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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member -State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an internalional agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRILTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprts l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblce g~n~rale a adopt6 un
rfglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 a et l'expression 4 accord international s n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e A cet
6gard par l'tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument a l'enregistrement, t savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un 8tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Is nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre ameni A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de t trait6 *
ou d'4 accord international a si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7808

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF CHINA

Guarantee Agreement-Second CDC Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the China Development Cor-
poration). Signed at Washington, on 17 December
1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
7 June 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CHINE

Contrat de garantie - Deuxieime projet relatif a' la China
Development Corporation (avec, en annexe, le Regle-
ment no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la China Development Corporation).
Signe 'a Washington, le 17 d~cembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 7juin 1965.
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No. 7808. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND CDC
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
17 DECEMBER 1964

AGREEMENT, dated December 17, 1964, between REPUBLIC OF CHINA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and
China Development Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 1 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 17 February 1965, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of China.

2 See p. 12 of this volume.
8 See p. 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7808. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PROJET
RELA TIF A LA CHINA DEVELOPMENT CORPORATION)
ENTRE LA R1 PUBLIQUE DE CHINE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
17 DIRCEMBRE 1964

CONTRAT, en date du 17 d~cembre 1964, entre la RPUBLIQUE DE CHINE

(ci-apr~s d~nomm6e Ole Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la < Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la China Development Corporation (ci-apr~s d6nomm~e ( l'Em-
prunteur ))), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
((le Contrat d'emprunt s2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir les obligations de
P'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par l'annexe 1 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 le Rglement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
R6publique de Chine.

2 Voir p. 13 de ce volume.
3 Voir p. 11 de ce volume.



6 United Nations - Treaty Series 1965

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien schall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank of
China or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes

No. 7808
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rfts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intrets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siret:
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs
du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant* d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
centrale de Chine ou tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la

N- 7808

Vol. 538-2
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of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take, cause or permit to be taken,
any action which would prevent or materially interfere with the carrying on by
the Borrower of its operations and affairs in accordance with sound financial
and business standards and practices or with the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
k la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 1gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ne fera prendre, ni ne permettra
que soit prise aucune mesure qui emp&herait ou g6nerait sensiblement la
conduite des operations et des affaires de l'Emprunteur conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et commerciale ou 1'ex6cution par
l'Emprunteur des obligations souscrites par lui dans le Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit
t cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Alternative address for cables and radiograms:

Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORRowERS

OTHER THAN MIEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:

Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse t~l6graphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce d0ment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (IEtats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Chine:

(Signi) Martin WONG
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F9VRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 9TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT
(SECOND CDC PROJECT)

AGREEMENT, dated December 17, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CHINA DEVELOP-

MENr. CORPORATION (hereinafter called the Borrower), a company organized under the
Company Law of the Republic of China (hereinafter called the Guarantor) in accordance
with Articles of Association, dated April 30, 1959, as amended from time to time.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 1 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, the following terms shall
have the following meanings:

(a) the term "Qualified Project" shall mean a specific development project in re-
spect of which amounts shall be credited to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 3.02 of this Agreement;

(b) the term "Qualified Enterprise" shall mean an enterprise, referred to in Section
3.01 of this Agreement, to which the Borrower shall have made or proposes to make,
from the proceeds of the Loan, a loan for a Qualified Project;

(c) the term "foreign currency" shall mean any currency other than currency of
the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account as
provided in Section 3.02 of this Agreement.

(b) Any amount so credited to the Loan Account may, by agreement between the
Bank and the Borrower, be reduced by any part thereof which will not be required for
the Qualified Project in respect of which it was so credited. No such reduction shall be
deemed ipsofacto to be a concellation of any portion of the Loan.

No. 7808



1965 Nations Unies - Recuei des Traits 13

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIPME PROJET RELATIF A LA CHINA
DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 17 dcembre 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme la #Banque *),
d'une part, et la CHINA DEVELOPMENT CORPORATION (ci-apr6s d~nomm~e < l'Emprun-
teur *), d'autre part, soci&t6 constitute conform~ment A la loi sur les soci&t s de la R~pu-
blique de Chine, aux termes de Statuts en date du 30 avril 1959, tels qu'ils ont pu ou
pourront 6tre modifies.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULINRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier 1961,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportges par l'annexe I du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi., 6tant ci-apr~s dgnomm
((Le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mdmes effets que si elles figuraient intggralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat:

a) L'expression < Projet qualifi6# d~signe un projet de d~veloppement prgcis au
titre duquel des sommes auront 6t6 portges au credit du Compte de l'emprunt conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat;

b) L'expression ( Entreprise qualifie s dgsigne une entreprise, vis6e au paragraphe
3.01 du present Contrat, A laquelle l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de
consentir un pr&t sur les fonds provenant de l'Emprunt pour un Projet qualifi6;

c) L'expression < monnaie 6trang&re ) dgsigne toute monnaie autre que celle du
Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulges ou visges dans le present Contrat d'emprunt, le pret de l'6quivalent en diverses
monnaies de quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte, conformgment
aux dispositions du paragraphe 3.02.

b) Toute somme portge au credit du Compte de l'emprunt pourra 8tre diminu~e,
par accord entre ]a Banque et l'Emprunteur, de toute partie qui ne sera pas ngcessaire
a 1'exgcution du Projet qualifi6 pour lequel elle aura 6t6 versge. Une fraction de l'Emprunt
ne sera pas considrge comme annulke du seul fait d'un tel debit.
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Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of a Qualified
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regu-
lations.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of I %) per annum on amounts of the Loan
standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such
commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited
to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the
Loan Account or (b) they are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations
or (c) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02 (b)
of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (511,%) per annum on the principal amount of each part of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time. Interest shall accrue from
the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan
in accordance with an amortization schedule, including provisions for premiums on
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and
the Borrower for such part of the Loan at the time when the Loan Account is credited
therewith, as such schedule may be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise
agree, such amortization schedule shall not extend beyond 15 years from the time when
the Loan Account is credited and shall conform substantially to the amortization schedule
applicable to any loan made by the Borrower in respect of the Qualified Project for which
such part of the Loan is to be used; provided, however, that payments due hereunder
shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; CREDITS TO LOAN ACCOUNT;

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Taiwan by providing loans for productive purposes by
the Borrower to enterprises in Taiwan which are or will be controlled by private capital,
all for specific development projects, in accordance with the Articles of Association of
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Paragraphe 2.03. Les sommes portes au cr6dit du Compte de l'emprunt au
titre d'un Projet qualifi6, pourront 6tre prdleves sur ce compte, comme il est pr~vu dans
le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur les sommes provenant
de l'Emprunt et figurant au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette
commission sera due A partir de la date oii la somme consid~re sera port~e au credit
du Compte de I'emprunt et jusqu'A la date oii a) ladite somme sera pr6lev~e sur le Compte
de l'emprunt ou b) annul~e conform~ment A l'article V du R~glement sur les emprunts
ou c) le Compte de l'emprunt sera d~bit6 de ladite somme conform~ment A l'alin6a b,
du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque des int~rts au taux annuel
de cinq et demi pour cent (5 1/, p. 100) sur le montant en principal de chaque partie
de l'emprunt pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt et non rembours~e. Les intr~ts seront
dus A partir des dates ofi les montants consid6r6s seront ainsi pr61ev6s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent ( / p. 100) sur le montant total en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie
de l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions
relatives au primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et l'Em-
prunteur au moment ofi le Compte de l'emprunt sera cr6dit6 de ladite partie de l'Emprunt,
6tant entendu que ledit tableau pourra 6tre modifi6 par accord entre la Banque et 'Em-
prunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce tableau
d'amortissement ne devra pas s'6tendre sur plus de 15 ann6es A dater du moment oiL le
Compte de l'emprunt sera cr6dit6 et il devra etre conforme, pour l'essentiel, au tableau
d'amortissement applicable au cr6dit accord6 par l'Emprunteur pour le Projet qualifi6
auquel doit 8tre affect6e cette partie de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les paie-
ments dus en application du pr6sent paragraphe seront effectu6s aux dates sp6cifi6es
au paragraphe 2.07 du pr6sent Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; SOMMES PORT ES AU CRtDIT DU COMPTE DE L'EMPRUNT;

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est consenti correspond A un pro-
gramme destin6 A contribuer au d~veloppement industriel de Taiwan au moyen de prts
consentis A des fins productives par l'Emprunteur A des entreprises de Taiwan qui sont
ou seront contr6les par des capitaux priv~s, en vue de l'ex~cution de projets precis de

NO 7808



16 United Nations - Treaty Series 1965

the Borrower as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes
of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The Loan shall be credited to the Loan Account in installments as
follows :

(a) In the case of each specific development project for which it has made or pro-
poses to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan for the estimated
foreign currency cost of such project, in an amount equivalent to not less than such sum
as shall from time to time be agreed between the Bank and the Borrower, the Borrower
shall submit to the Bank an application for approval of such project, such application
to be in form satisfactory to the Bank and to contain a description and appraisal of such
project and such other information as the Bank shall reasonably request. If the Bank
shall approve such project there shall be credited to the Loan Account, in respect thereof,
such part of the Loan as the Bank shall approve.

(b) In the case of each specific development project for which it has made or pro-
poses to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan for the estimated
foreign currency cost of such project, in an amount equivalent to less than the sum at
that time agreed between the Bank and the Borrower pursuant to paragraph (a) of this
Section, the Borrower shall furnish to the Bank a brief statement, in form satisfactory
to the Bank, describing such project and the terms and conditions upon which the
Borrower has made, or intends to make, such a loan therefor, and a request for a credit
to the Loan Account of part of the Loan in respect thereof. Upon receipt of such state-
ment and request there shall be credited to the Loan Account, in respect of such project,
and of the estimated foreign currency cost thereof, such part of the Loan as the Borrower
has requested.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no amount shall be
credited to the Loan Account later than a date three years after the Effective Date of this
Agreement.

Section 3.03. The proceeds of each part of the Loan shall be used by the Borrower
only for making loans to the Qualified Enterprise in respect of which such part of the
Loan was credited to the Loan Account and shall be applied exclusively to the cost
of goods required to carry out the Qualified Project in respect of which such part of the
Loan was so credited.

Section 3.04. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regu-
lations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made from the Loan Account for amounts expended for the cost of a Qualified Project
more than 90 days prior to the receipt by the Bank of the application for approval of
such Qualified Project pursuant to Section 3.02 (a) of this Agreement or more than 90 days
prior to the receipt by the Bank of a request for credit to the Loan Account in respect
of such Qualified Project pursuant to Section 3.02 (b) of this Agreement.
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d~veloppement, conform~ment aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 6tre
modifies, et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles
sont 6nonc~es dans lesdits Status.

Paragraphe 3.02. Le Compte de 'emprunt sera credit6 du montant de l'Emprunt
par tranches successives, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s :

a) Pour chaque projet de d~veloppement precis pour lequel 'Emprunteur aurat
consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise sur les fonds provenant de
l'Emprunt, au titre du cofit estimatif en monnaie 6trangre dudit projet, un pr&t d'un
montant 6quivalant A la somme maximum dont seront de temps A autre convenus la
Banque et l'Emprunteur, 'Emprunteur soumettra t la Banque une demande 6crite
d'approbation; la demande d'approbation devra 6tre 6tablie dans une forme jug~e satis-
faisante par la Banque et contenir une description et une 6valuation dudit projet et tous
autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander. Si la Banque
approuve le projet, la partie de r'Emprunt que la Banque aura approuv~e pour ledit
projet sera port~e au credit du Compte de l'emprunt.

b) Pour chaque projet de d~veloppement precis pour lequel l'Emprunteur aura
consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise, sur les fonds provenant de
l'Emprunt, au titre du cofit estimatif en monnaie &rang&e dudit Projet, un pr& d'un
montant infrieur la somme dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus au mo-
ment consider6, en application de l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur pr6-
sentera la Banque une br~ve notice 6tablie dans une forme jug~e satisfaisante par la
Banque, contenant une description dudit projet ainsi que l'indication des clauses et
conditions auxquelles l'Emprunteur a consenties ou a l'intention de consentir le pr&t
et lui demandera de porter au credit du Compte de l'emprunt une partie de l'Emprunt
pour le projet consider6. Au regu de cette notice et de la demande, le Compte de l'em-
prunt sera cr~dit6, au titre du projet et de son coCit estimatif en monnaie 6trang~re, de la
partie de l'Emprunt que l'Emprunteur aura demand~e.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune somme ne
sera port~e au credit du Compte de l'emprunt plus de trois ans apr~s la date d'entr~e
en vigueur du present Contrat.

Paragraphe 3.03. Les fonds provenant de chaque partie de l'Emprunt ne pourront
8tre utilis~s par l'Emprunteur que pour consentir des pr~ts i l'Entreprise qualifi~e pour
laquelle ladite partie de l'Emprunt aura 6t6 port~e au credit du Compte de l'emprunt
et seront affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A
l'ex~cution du projet qualifi6 au titre duquel cette partie de 'Emprunt aura 6t6 port~e
au credit du Compte de remprunt.

Paragraphe 3.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
pr~lvement ne pourra &re effectu6 sur le Compte de l'emprunt au titre de d~penses
faites pour un Projet qualifi6 plus de 90 jours avant que la Banque ait requ la demande
d'approbation dudit Projet conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.02, ou plus de
90 jours avant que la Banque ait requ une demande de credit pour le Projet en question,
conform~ment a l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat.
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Article IV

BoNDs

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower or such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and business standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Articles of
Association as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the Qualified Enterprises, the Qualified Projects
and the administration, financial condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Qualified Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the financial condition
and operations of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives
to examine such records.

Section 5.03. (a) The Borrower shall promptly and effectively exercise its rights
in relation to each Qualified Project in such manner as to protect the interests of the
Bank and the Borrower and in accordance with the standards of a prudent lender.

(b) Any loan made by the Borrower out of the proceeds of the Loan to a Qualified
Enterprise for a Qualified Project shall carry interest at a rate acceptable to the Bank and
shall be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of
such Qualified Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Bank and the Borrower, including the right to require such Qualified
Enterprise to carry out and operate the Qualified Project with due diligence and efficiency and
in accordance with sound engineering and financial standards, including the maintenance
of adequate records; the right to require that the goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Qualified Project; the
right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and
construction included in such Qualified Project, the operation thereof and any relevant
records and documents; the right to require that such Qualified Enterprise shall take
out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be con-
sistent with sound business practices, and that, except as the Bank shall otherwise agree,
insurance covering marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured there-
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur aux fins de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur exccutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale
sous la direction de personnes qualifi~es et expriment~es et conform~ment A ses statuts
tels qu'ils pourront etre modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises qualifi~es et les Projets qualifies ainsi
que sur l'administration, la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les progr~s d'ex~cution
du Projet et de chaque Projet qualifi6 (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir,
par des bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
operations et de la situation financires de l'Emprunteur. II donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera sans retard et efficacement ses droits
relatifs A chaque Projet qualifi6 de manire A prot~ger ses int&ts et ceux de la Banque
comme le ferait normalement un pr~teur agissant en bon pre de famille.

b) Tout pret consenti par l'Emprunteur A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt
A une Entreprise qualifi~e pour financer un Projet qualifi6 portera intert A un taux ap-
prouv6 par la Banque et sera assorti de conditions accordant A l'Emprunteur, par un
engagement 6crit de ladite entreprise qualifi~e ou par d'autres moyens juridiques ap-
propri~s, les droits voulus pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque, notamment les
droits suivants : le droit d'exiger que l'entreprise execute le Projet et exploite les in-
stallations ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, et con-
form~ment A de bonnes pratiques industrielles et financires et qu'elle tienne les livres
voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees a l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution dudit Projet; le
droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter les
terrains, les travaux et les constructions relevant dudit Projet, d'en 6tudier le fonctionne-
ment et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite
Entreprise qualifi~e contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les
montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la Banque accepte
qu'il en soit autrement, les indemnit6s stipul6es dans les polices couvrant les risques de
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under shall be payable or in any other currency which can be converted by such Qualified
Enterprise into such currency; and the right to obtain all such information as the Bank
and the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the financial
condition and operations of such Qualified Enterprise; and all such other rights as a
prudent lender would request. Such rights shall include appropriate provision whereby
further access by such Qualified Enterprise to the use of the proceeds of the Loan may be
suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Qualified Enterprise to
carry out the terms of such loan.

Section 5.04. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the

purposes of the Loan will be accomplished. To that end:

(a) The Bank and the Borrower shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable, or laws in effect in the territories of such country or countries, on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrower shall not amend its Articles of Association without
the consent of the Bank.

Section 5.08. The Borrower shall have its accounts regularly audited at least
once a year by auditors acceptable to the Bank and shall submit to the Bank promptly
after their preparation its annual financial statements certified by such auditors.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security
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transport par mer et de transit des marchandises payes A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es ou
dans toute autre monnaie qui peut 6tre convertie dans ladite monnaie par l'Entreprise
qualifi~e consid~r~e; enfin le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et
'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur

les operations et la situation financi~res de l'Entreprise qualifi~e. Ces droits comprendront
la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire l'Entreprise, temporairement ou d~finitivement,
d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions
auxquelles le pret lui a 6t6 consenti.

Paragraphe 5.04. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet:

a) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre A la demande de l'une
ou l'autre partie par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions concernant
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations mises sa charge par le Contrat d'emprunt,
la gestion de ses affaires, ses operations et sa situation financi~re et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la rfalisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service,
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations mises A sa charge par le Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt ou des Obligations ou des intr~ts ou
autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra modifier ses statuts sans le consente-
ment de la Banque.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera verifier r~gulirement ses comptes, au moins
une fois par an, par des experts comptables agr6s par la Banque et communiquera sans
retard A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, ses 6tats financiers annuels approuv~s par
lesdits experts.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si
l'Emprunteur constitue une sCret6 en garantie d'une dette sur l'un quelcon-
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for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing on demand or not more than one year after the date on which
it is originally incurred.

Section 5.10. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur any long-term debt if, at the time or as a result thereof,
all long-term debt of the Borrower shall exceed three times the sum of the equity of the
Borrower and the outstanding balance of the Government Subordinated Credits existing
on the date such new long-term debt is incurred.

(b) For the purposes of this Section :

(i) the term "long-term debt" means any indebtedness of the Borrower maturing more
than one year after the date on which it is originally incurred;

(ii) reference to incurring of debt shall include the assumption and guarantee of debt
and debt shall be deemed to be incurred on the date on which it is actually drawn
down, except that guarantees shall be deemed to be incurred on the date on which
they are contracted, but shall only be counted to the extent that the underlying debt
is outstanding;

(iii) the term "equity" at any time shall mean the sum of unimpaired paid-in capital
and reserves not allocated to cover specific liabilities;

(iv) the term "Government Subordinated Credits" shall mean the three counterpart
fund loans extended by the Bank of Taiwan to the Borrower under Counterpart
Fund Loan Agreements No. 1A220 dated December 25, 1959, No. 1A221 dated
October 13, 1960 and No. 1A226 dated September 29, 1961;

(v) the equivalent in currency of the Guarantor of amounts in any other currency shall be
determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency may be
obtained by the Borrower on the date of determination.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in paragraphs (b) or (c) of Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time, during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.
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que de ses avoirs, cette sfiret6 garantira 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rdts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
remboursable sur demande ou contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne contractera pas de dette A long terme qui aurait pour effet au moment oiN
elle est contract~e, de porter le montant total des dettes long terme de l'Emprunteur A
plus de trois fois le montant de l'actif global et du solde des credits gouvernementaux
subordonn~s non remboursfs au moment consid&.

b) Aux fins du present paragraphe :

i) L'expression # dette long terme> d~signe toute dette de l'Emprunteur qui a &6
contract~e pour plus d'un an;

ii) L'expression # dette contracte # d~signe les dettes assum~es et garanties et une dette
est r~put6e contract~e le jour ofi la somme est effectivement perque; toutefois, une
garantie sera r~put~e donn~e le jour du contrat la pr~voyant mais il n'en sera tenu
compte que dans la mesure off la dette principale n'a pas 6t6 rembours~e;

iii) L'expression #actif global # d~signe la somme du capital vers6 et non grev6 de l'Em-
prunteur et des reserves non immobilis~es pour faire face i des engagements parti-
culiers;

iv) L'expression ( Credits gouvernementaux subordonn~s # d~signe les trois pr~ts relatifs
A des fonds de contrepartie accord~s h l'Emprunteur par la Banque de Taiwan aux
termes des Contrats d'emprunt relatifs A des fonds de contrepartie no 1A220 du
25 d~cembre 1959, n° 1A221 du 13 octobre 1960 et n0 1A226 du 29 septembre 1961;

v) Le calcul dans la monnaie du Garant de l'6quivalent d'une autre monnaie se fera
sur la base du taux de change auquel, i la date oa le calcul est effectu6, l'Emprunteur
peut se procurer cette autre monnaie.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e, ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts ou aux alin~as b ou c du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours ? compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
.Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) The Borrower's right of withdrawal under any other loan or credit agreement
shall have been suspended;

(b) Any other creditor of the Borrower shall have demanded payment from the
Borrower of monies lent to the Borrower prior to the agreed maturity of any loan or
credit having an original maturity of one year or more in accordance with the terms of
such loan or credit;

(c) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges or
any other payment required under any development credit agreement between the
'Guarantor and the International Development Association.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement, within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The United States of America acting through the Agency for International
Development has agreed in writing to the borrowing of the amount of the Loan by the
Borrower.

(b) The Counterpart Fund Loan Agreements between the Bank of Taiwan and the
Borrower No. 1A220 dated December 25, 1959, No. 1A221 dated October 13, 1960 and
No. 1A226 dated September 29, 1961, respectively, have been amended, in a manner
satisfactory to the Bank, to provide that

(i) interest on the loans thereunder will be at a rate of interest established so as to main-
tain at all times a margin of a least 6% per annum between the rate of interest charged
by the Borrower on the relending of the proceeds of such loans and the rate of interest
payable by the Borrower on such loans;

(ii) the right of the Bank of Taiwan under said agreements to amend unilaterally the
interest rate will be subject to the agreement on an minimum margin referred to
in subparagraph (i) above; and

(iii) the Bank of Taiwan will not unilaterally change the amortization schedule for re-
payment of such loans.

(c) The loan agreement between the Bank of Taiwan and the Borrower No. 1 M001
dated December 23, 1963 has been amended, in a manner satisfactory to the Bank, to
provide that

(i) interest on the loan thereunder will be at a rate of interest established so as to main-
tain at all times a margin of at least 6% per annum between the rate of interest
charged by the Borrower on the relending of the proceeds of such loan and the rate
of interest payable by the Borrower on such loan; and

(ii) such loan will not be secured by any lien or mortgage.

(d) All approvals necessary to the validity or effectiveness of the amendments
referred to in paragraphs (b) and (c) of this Section have been duly given.
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Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s aux fins du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Le fait que le droit de l'Emprunteur d'effectuer des pr~l~vements en vertu d'un'
autre Contrat d'emprunt ou de credit a 6t6 suspendu;

b) Le fait qu'un autre cr~ancier de 'Emprunteur a exig6 de ce dernier le rembourse-'
ment avant l'6ch~ance convenue de pr~ts ou de credits qui lui ont W consentis pour un
an au plus;

c) Un manquement dans le paiement du principal ou des commissions, ou dans tout
autre paiement pr~vu dans un contrat de credit de d~veloppement entre le Garant et
l'Association internationale pour le d~veloppement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RFSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts:

a) Les Rtats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire de 1'Agency for Inter-
national Development, devront avoir consenti par 6crit a ce que l'Emprunteur contracte
l'Emprunt;

b) Les contrats d'emprunt relatifs A des fonds de contrepartie, no 1A220 du 25 d6-
cembre 1959, no 1A221 du 13 octobre 1960 et n° 1A226 du 29 septembre 1961, conclus
entre la Banque de Taiwan et l'Emprunteur, devront avoir 6t6 modifies, de fagon jug~e
satisfaisante par la Banque, de mani~re A stipuler que

i) Le taux d'int~rt pergu sur les emprunts faisant l'objet desdits contrats sera fix'.
de fagon A maintenir a tout moment une marge annuelle d'au moins 6 p. 100 entre
le taux d'int~rt perqu par l'Emprunteur sur les fonds provenant de ces emprunts
et repr~t6s par lui, et le taux d'int~rt payable par l'Emprunteur sur ledits emprunts;

ii) Le droit de la Banque de Taiwan de modifier unilat6ralement le taux de l'intret
pr~vu dans les contrats susmentionn6s sera subordonn6 l'accord fixant la marge
minimale vis6 A l'alin~a i ci-dessus; et

iii) La Banque de Taiwan ne modifiera pas unilat~ralement le tableau d'amortissement
relatif au remboursement desdits emprunts.
c) Le contrat d'emprunt no IM001 en date du 23 d~cembre 1963 entre la Banque

de Taiwan et l'Emprunteur devra avoir 6t6 modifi6 de fagon jug~e satisfaisante par la
Banque, de mani~re a stipuler que

i) Le taux d'intrt perqu sur l'emprunt faisant l'objet dudit contrat sera fix6 de fagon
A maintenir A tout moment une marge annuelle d'au moins 6 p. 100 entre le taux
d'int~rt pergu par l'Emprunteur sur les fonds provenant de cet emprunt et.repr~t~s
par lui et le taux d'int~r~t payable par l'Emprunteur sur ledit emprunt; et

ii) Que ledit emprunt ne sera pas garanti par une sfiret6 ou une hypoth~que;.

d) Toutes les approbations requises pour la validit6 ou l'entr~e en vigueur des
avenants vis~s aux alin~as b et c du present paragraphe devront avoir 6t6 dfiment accordes.
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(e) The Borrower has made arrangements whereby the Guarantor or its agent, if
and when requested by the Borrower, would assume, vis-a-vis the Borrower, the foreign
exchange risk on the payment by the Borrower to the Bank of principal, interest and other
charges on any or all parts of the Loan at a fee calculated to provide to the Borrower a
margin of at least 31/,% per annum between such fee together with the interest rate on
the Loan on the one hand and the interest rate receivable by the Borrower from a Quali-
fied Enterprise or Qualified Enterprises on such part or parts of the Loan on the other
hand.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

That the amendments to the agreements between the Bank of Taiwan
and the Borrower referred to in paragraphs (b) and (c) of Section 7.01 of this Agree-
ment have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, the Bank of Taiwan and the Borrower and are valid and enforceable in accordance
with their terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date
as shall be agreed from time to time between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the puposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
China Development Corporation
181-5 Chung Shan Road North, 2nd Section
Taipei, Taiwan
Republic of China

Alternative address for cables and radiograms:
Chidelco
Taipei
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e) L'Emprunteur devra avoir conclu des arrangements aux termes desquels le
Garant ou son agent assumeront vis-A-vis de l'Emprunteur, s'ils en sont pri~s par ce
dernier et quand ils en seront pri~s, les risques de change touchant le paiement A la
Banque par l'Emprunteur du principal, ainsi que des int~r~ts et autres charges affrant
A la totalit6 ou A telle ou telle partie de l'Emprunt, moyennant une commission calcul6e
de faqon a assurer l'Emprunteur une marge annuelle d'au moins 3,5 p. 100 entre, d'une
part, cette commission augment~e du taux d'int6r~t payable sur l'Emprunt et, d'autre
part, le taux d'int&t que l'Emprunteur doit percevoir d'une Entreprise qualifi~e ou
des Entreprises qualifi~es sur la partie ou les parties consid~r~es de l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre fournies
A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que les avenants aux Contrats entre la Banque de Taiwan et l'Emprunteur
vis6s aux alin~as b et c du paragraphe 7.01 du present Contrat ont 6t6 dfiment
autoris~s ou ratifis par la Banque de Taiwan et l'Emprunteur et sign~s et remis en
leur nom, et qu'ils sont valables et d~finitifs conform~ment a leurs dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1968 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61 graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

China Development Corporation
181-5 Chung Shan Road North, 2nd Section
Taipeh (Taiwan)
R~publique de Chine

Adresse tl6graphique:

Chidelco
Talpeh
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

China Development Corporation:

By Felix S. Y. CHANG
Authorized Representative

SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.
(b) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution

therefor of the following paragraphs :

"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between
the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section
2.08 of the Loan Agreement.

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i)
all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or (ii)
all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the Loan,
provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding any
portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However,
if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion
of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of
that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in
such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-

ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
No. 7808
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la China Development Corporation:

(Signd) Felix S. Y. CHANG

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

MODIFICATIONS APPORTEES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim~s.
b) Les alin~as a et b du paragraphe 2.05 sont remplac6s par les alin~as ci-apr~s:

( a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt prdlev6 sur le
compte de l'emprunt sera remboursable conform~ment au tableau d'amortissement
dont la Banque et 'Emprunteur auront convenu pour ladite partie de I'Emprunt,
en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt.

( b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int~r~ts
6chus ainsi que des primes sp~cifi~es dans le tableau d'amortissement pertinent,
et moyennant pr~avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser par
anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt
non encore rembours~e A cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de
plusieurs 6ch~ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, A condition cependant
qu'aucune fraction de la partie consid6r~e de l'Emprunt venant A 6ch~ance apr~s
la fraction devant 6tre rembours~e ne demeure non rembours~e A la date du rem-
boursement consider6. Toutefois, s'il a &6 remis des Obligations, conform~ment
a l'article VI pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre
rembours~e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6
de ladite fraction seront celles qui sont indiqu~es au paragraphe 6.16 et dans le texte
desdites Obligations. )
c) Le nouvel alin~a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

( d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-
positions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
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for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16."

(d) By the deletion of paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other
currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such
purchase."

(e) By the deletion of paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
currency shall be repayable in such installments, not inconsistent with the install-
ments set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in
respect of which the repayment is made, as the Bank shall from time to time specify."

(f) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution
therefor of the following sentence :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor, or (b) expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories."

(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution there-
for of the following sentence :

"Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for Qualified Projects."

(h) By the deletion of Section 5.01 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice
to the Bank (i) cancel any amount of the Loan which shall not have been credited
to the Loan Account, or (ii) cancel any portion of any part or parts of the Loan
which shall have been credited to the Loan Account and which the Borrower shall
not have withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower
may not so cancel any portion of any part or parts of the Loan in respect of which
the Bank shall have entered into a special commitment pursuant to Section 4.02."
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des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant t
celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement. s

d) L'alin~a a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant :

((a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies prdlev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra 6tre
d~rog6 la disposition qui precede que dans un seul cas : si le pr~l~vement est fait
dans une monnaie que la Banque a achet~e contre une autre monnaie aux fins de
ce pr6lMvement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable dans
cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque
pour cet achat. s

e) L'alin~a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

((c) Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, la
fraction de 'Emprunt A rembourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux
dispositions du present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront
sp~cifi~es par la Banque et ne devront pas 6tre inconciliables avec les 6ch~ances
indiqu6es au tableau d'amortissement applicable t la partie de l'Emprunt sur laquelle
porte ce remboursement.>

f) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par le texte suivant:

#Sauf convention contraire passe entre la Banque et 'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer a) des d~penses faites dans la monnaie
du Garant ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires du Garant ou b) des d~penses faites dans les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites
(y compris des services fournis) dans de tels territoires. #

g) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 est remplac6e par le texte suivant:

a Les demandes de pr~l~vement, accompagn~es des documents n~cessaires visas
ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire entre la Banque
et 'Emprunteur, 6tre d~pos~es le plus longtemps possible avant que ne soient faites
des d~penses aux fins de Projets qualifi~s. *

h) Le paragraphe 5.01 est remplac6 par le texte suivant:

(PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la
facult6 d'annuler, par voie de notification a la Banque i) toute fraction de remprunt
qui n'aura pas &6 port~e au credit du Compte de l'emprunt ou ii) toute fraction
d'une ou de plusieurs parties de l'Emprunt port~e au credit du Compte de remprunt
et que l'Emprunteur n'aura pas pr~lev~e avant cette notification. Toutefois, l'Em-
prunteur ne pourra pas annuler une fraction d'une ou de plusieurs parties de Fem-
prunt pour laquelle la Banque aura contract6 un engagement special conform~ment
au paragraphe 4.02. s

N- 7808



32 United Nations - Treaty Series 1965

(i) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any portion of the Loan for a continuous period of 30 days, or (b) by the Closing
Date any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan Account
or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to
the Borrower terminate the right of the Borrower to request credits to the Loan
Account and to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with
respect to such portion of the Loan. Upon the giving of such notice such portion
of the Loan shall be cancelled."

(j) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article shall be applied pro rata to the several re-
maining maturities of the principal amount of such part of the Loan as set forth in
the amortization schedule applicable thereto, after deducting from the principal
amount of each maturity the principal amount of Bonds of such maturity theretofore
delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the
Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(k) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Sec-
tion 6.01.

(1) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", whenever they occur in Section 6.02.

(m) By the insertion of the words "of such part" after the words "principal amount"
in Section 6.04.

(n) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of
the Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant
to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such
currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at
no time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such
currency."

(o) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall
correspond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the
Loan represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable
thereto. The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under
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i) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant :

# PARAG1APHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
prdl~vements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 retir6 A l'Emprunteur, en ce qui
concerne une fraction quelconque de 'Emprunt, pendant 30 jours cons~cutifs
ou b) si, a la date de cl6ture, une fraction de 'Emprunt n'a pas 6t6 port~e au credit
du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6t pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt, la
Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de demander que des
sommes soient port~es au credit du Compte de remprunt ou d'effectuer des
pr6l6vements sur le Compte de l'emprunt au titre de ladite fraction de l'Emprunt.
D~s la notification cette fraction de l'Emprunt sera annule. s

j) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

#PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux dchdances
de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
toute annulation prononcee en vertu du present article sera appliqu~e proportion-
nellement aux diverses 6ch~ances du principal de cette partie de l'Emprunt, telles
qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement qui lui est applicable, apr~s
deduction du principal de chaque 6ch~ance, du principal des Obligations de m~me
6ch~ance remises ou demand~es conform~ment A l'article VI et des Obligations ou
des fractions de l'Emprunt de m~me 6ch6ance que la Banque aura d6jA vendues
ou consenti A vendre. *

k) Au paragraphe 6.01 les mots #de chaque partie> sont ajout6s aprbs le mot
eprincipal ,.

1) Au paragraphe 6.02 les mots < l'Emprunt s> sont remplac~s partout oif ils figurent
par les mots fla partie de l'Emprunt repr~sent~e par ces Obligations ).

m) Au paragraphe 6.04, les mots # de ladite partie ) sont ajout~s apr~s le mot < prin-
cipal h.

n) Le paragraphe 6.05 est remplac& par le texte suivant:

( PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations sont remboursables, int~rdts et principal, dans les diverses mon-
naies dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ces Obligations est
remboursable. Toute obligation remise sur demande formulae conform~ment au
paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que
la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6
du principal des Obligations repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursable
en une monnaie quelconque ne pourra d~passer A aucun moment la fraction de la
partie de l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

o) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant :

(PARAGRAPHE 6.06. Plchdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obli-
gations correspondront aux 6eh~ances du principal des parties de l'Emprunt re-
pr~sentes par ces Obligations telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amor-
tissement qui leur est applicable. Les Obligations remises a la suite d'une demande
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Section 6.11 shall have such maturities as the Bank shall specify in such request
except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no time
exceed the corresponding installment of the principal amount of the part of the Loan
represented by such Bonds."

(p) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(q) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on the Loan."
(r) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.16 and the substitution therefor

of the following paragraph:
"(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the

Borrower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal
amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal amount
specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan represented
by such Bonds."
(s) By the insertion of the words "of such part" after the word "amount" in para-

graph (b) of Section 6.16.
(t) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following paragraph:

"4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited or to be credited
to the Loan Account in respect of a Qualified Project."

(u) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement."
(v) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the

substitution therefor of the following sentence:

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required for
the Qualified Projects financed out of the proceeds of the Loan."
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formule conform~ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront les
6ch~ances que la Banque aura sp~cifi6es dans sa demande, 6tant entendu cependant
que la totalit6 du principal des Obligations ayant une 6ch~ance donn~e ne pourra
d~passer aucun moment 1'6ch~ance correspondante du principal de la partie de
l'Emprunt repr~sent~e par ces Obligations.))
p) Les mots ( de la parties) sont ajout~s apr~s le mot ((principals) dans la dernire

phrase du paragraphe 6.09.
q) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

( a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant int~rat
un certain taux pourront 8tre 6changes contre des Obligations portant int6r~t
un autre taux ne d~passant pas le taux d'int~r~t de l'Emprunt. *

r) L'alin~a a du paragraphe 6.16 est remplac par le texte suivant:

<(a) L'Emprunteur pourra rembourser des Obligations par anticipation,
conform~ment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant
6gale au montant du principal augment6 des int~r~ts 6chus et non pay6s h la date
fix~e pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal
sp~cifi6 dans le tableau d'amortissement applicable A la partie de l'Emprunt re-
pr~sent~e par lesdites Obligations. )
s) Les mots ( de ladite partie s sont ajout~s apr~s le mot # principal & a l'alin~a b

du paragraphe 6.16.
t) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 4. L'expression s l'Emprunt ) d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression s partie de l'Emprunt s d~signe la fraction de l'Emprunt
port~e au credit du Compte de l'emprunt ou devant 6tre port6e au credit de ce
compte au titre d'un Projet qualifi6. *
u) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 10. L'expression # le Compte de 1'emprunt ) d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit etre crdit6 de chaque partie de l'Emprunt conform6-
ment au Contrat d'emprunt. )
v) La premiere phrase de l'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte

suivant:

# 12. L'expression ( marchandises s d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires pour les Projets qualifies finances
A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt. s

NO 7808





No. 7809

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Haneda- Yokohama Expressway
Project (with related letter, annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Tokyo Expressway Public Corporation). Signed at
Washington, on 23 December 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
7 June 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet d'autoroute Haneda-Yoko-
hama (avec lettre y relative et, en annexe, le R,&gle-
ment no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Tokyo Expressway Public Cor-
poration). Sign6 'a Washington, le 23 decembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 7juin 1965.



38 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7809. GUARANTEE AGREEMENT 1 (HANEDA-YOKO-
HAMA EXPRESSWAY PROJECT) BETWEEN JAPAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 23 DECEMBER 1964

AGREEMENT, dated December 23, 1964, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Tokyo Expressway Public Corporation (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

'Came into force on 25 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 48 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7809. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET D'AUTO-
ROUTE HANEDA-YOKOHAMA) ENTRE LE JAPON ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 23 D1ICEMBRE 1964

CONTRAT, en date du 23 d~cembre 1964, entre le JAPON (ci-apr~s
d~nomm € le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque >).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Tokyo Expressway Public Corporation (ci-apr~s d~nomm~e sl'Emprunteur >)
et la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s (i le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti k l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-
cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h
garantir les obligations de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID.RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 3 au Contrat d'emprunt (ledit R~glement no- 4, ainsi
modifi6 6tant ci-apr6s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1965, dis notification par la Banque au Gouvernement ja-
ponais.

2 Voir p. 49 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the construction of the Project and for the maintenance, repair,
and the operation, during and after such construction, of the Project, all in
accordance with sound engineering and highway practices, the Guarantor
undertakes to make arrangements promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided on reasonable terms with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance
with the provisions of the Loan Agreement, all the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in respect of the Project and will take or cause to be
taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.02. (a) The Guarantor (i) shall make available, promptly as
needed, all funds required to pay its share of the costs of the construction (or
improvement) of the sections of the directly related street referred to in
Section 5.08 (b) of the Loan Agreement and (ii) shall use its best and most
diligent efforts within the limits of its constitutional powers to ensure that local
governing authorities (A) contribute, promptly as needed, their share of the
costs of the construction or improvement of such sections of the directly related
street and (B) cause to be constructed or improved such sections within the
jurisdiction of such local governing authorities.

(b) The Guarantor (i) shall make available, promptly as needed, all funds
required to pay its share of the costs of the construction or improvement of the
lateral access streets and (ii) shall use its best and most diligent efforts within
the limits of its constitutional powers to ensure that local governing authorities
(A) contribute, promptly as needed, their share of the costs of the construction or
improvement of such lateral access streets and (B) construct or improve such
streets within the jurisdiction of such local governing authorities.

For purposes of this Section, " lateral access streets " shall be such streets
as agreed from time to time between the Guarantor and the Bank.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose 'Emprunteur ne suffiront pas A couvrir les d6penses
estim~es n~cessaires h l'ex6cution des travaux relatifs au Projet, ainsi qu'h.
'entretien, aux r6parations et h l'exploitation des installations qui en rel~vent

pendant et apr~s lesdits travaux, le tout selon les r~gles de l'art et conform6ment
aux pratiques suivies en mati~re d'exploitation de routes, le Garant prendra les
mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur,
h des conditions raisonnables, les fonds n~cessaires pour faire face A ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera h ce que tous les engagements et
obligations de l'Emprunteur concernant le Projet soient execut6s conformment
aux dispositions du Contrat d'emprunt et prendra ou fera prendre toutes
mesures n~cessaires ou appropri6es pour permettre h l'Emprunteur de s'acquitter
desdits engagements et obligations.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant i) fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, tous les fonds n6cessaires pour payer sa part des frais de construction
(ou d'am~nagement) des trongons de la chauss6e lat6rale vis6s h l'alin6a b du
paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt, et ii) ne n~gligera aucun effort et fera
toute diligence, dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, pour garantir
que les autorit~s locales A) versent sans retard, au fur et h mesure des besoins,
leur part des frais de construction ou d'am6nagement desdits trongons et B)
fassent construire ou am6nager lesdits trongons qui relvent d'elles.

b) Le Garant i) fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, tous
les fonds n~cessaires pour payer sa part des frais de construction ou d'am6-
nagement des voies d'acc~s lat~rales, et ii) ne n6gligera aucun effort et fera toute
diligence, dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, pour garantir que les
autorit~s locales A) versent sans retard, au fur et h mesure des besoins, leur part
des frais de construction ou d'am6nagement desdites voies et B) construisent
ou am~nagent lesdites voies qui rel~vent d'elles.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression ((voies d'acc~s lat~rales*
s'entend des rues que le Garant et la Banque pourront d6signer de temps
ii autre.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport

NO 7809



42 United Nations - Treaty Series 1965

a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its consti-
tutional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies,
including local governing authorities.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly .inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
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h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&~s et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit etre rembours~e k l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression eavoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant.

Le Garant s'engage en outre k donner effet h l'engagement ci-dessus, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les siret~s
constitu6es, le cas 6ch6ant, sur les avoirs de ses subdivisions politiques ou de
leurs organismes, y compris les autorit6s administratives locales.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
k l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires hi toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrets et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
t la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
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Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cables and radiograms:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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Obligation 4 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit signer et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Monsieur le Ministre des finances
Ministbre des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t616graphique:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Ryuji TAKEUCHI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

December 23, 1964
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Negative Pledge
Loan No. 398 JA (Haneda- Yokohama Expressway Project)

Dear Sirs :
With reference to Section 3.03 of the Guarantee Agreement (Haneda- Yokohama

Expressway Project) of even date between Japan and International Bank for Reconstruction
and Development, we take pleasure in confirming that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies,
its political subdivisions and their agencies and the Bank of Japan, so as to oblige them
to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the
terms thereof, whether as to security or otherwise; and

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in said Section
3.03 effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,
Japan:

By Ryuji TAKEUCHI

Authorized Representative
No. 7809
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Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signi) Ryuji TAKEUCHI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign6) George D. WOODS

President

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 23 dcembre 1964
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Engagement de ne pas accorder un droit de prdfdrence par rapport et l'Emprunt

Emprunt no 398 JA (Projet d'autoroute Haneda- Yokohama)

Messieurs,
Nous r~f~rant au paragraphe 3.03 du Contrat de garantie (Projet d'autoroute Haneda-

Yokohama) de mdme date entre le Japon et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, nous avons l'honneur de vous confirmer que :

a) I1 existe actuellement au Japon des lois conformes A la Constitution japonaise en
vertu desquelles le Gouvernement japonais peut exercer un contr6le sur les emprunts
ext~rieurs contract~s par ses organismes, par ses subdivisions politiques et leurs orga-
nismes ou par la Banque du Japon, et obliger lesdits organismes, subdivisions ou Banque A
obtenir son accord en ce qui concerne les emprunts ext~rieurs et leurs clauses et conditions
quant aux sfiret~s et A tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera A ce que l'engagement figurant audit para-
graphe 3.03 s'applique aux seiret~s constitutes sur les avoirs de la Banque du Japon.

Veuilez agrer, etc.
Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Ryuji TAKEucHI
Repr~sentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(HANEDA- YOKOHAMA EXPRESSWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated December 23, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TOKYO EXPRESS-

WAY PUBLIC CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, the following terms have
the following meanings:

(a) The term "ramp" means any road, for the exclusive use of toll traffic, connecting
(i) the expressway included in the Project or (ii) the section of expressway referred to in
Section 5.08 (a) of the Loan Agreement with other streets.

(b) The term "directly related street" means the street over which runs the Project

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FJ2VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES kTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET D'AUTOROUTE HANEDA- YOKOHAMA)

CONTRAT, en date du 23 d~cembre 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la <(Banque #)
et la TOKYO EXPRESSWAY PUBLIC CORPORATION (ci-apr6s d~nomm~e l'Emprunteur ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 3
du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 (1 e R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt:

a) L'expression < rampe d'acc~s # d~signe toute route exclusivement r~serv~e aux
v~hicules acquittant un droit de p~age qui relie d'autres rues i) 1'autoroute vis~e par
le Projet ou ii) le trongon d'autoroute vis6 l'alin~a a du paragraphe 5.08 du present
Contrat.

b) L'expression ( chauss~e lat~rale ) d~signe la rue que double l'autoroute.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
a vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~glement.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one half
per cent (51/%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the construction of the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the construction of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the design and construction of
the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, in connection with the design, con-
struction and operation of the Project, the Borrower shall employ engineering consultants
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent ('/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 '/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~leve
et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coCit des marchandises ncessaires l'ex~cution du
Projet d~crit t l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re achet~es
a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et les modalitds
de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui
pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que les-
dites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises payees
A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient affect6es exclusivement A l'excution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est privu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que les plans relatifs au Projet
soient 6tablis et le Projet soit ex~cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour l'tablissement des
plans concernant le Projet, l'ex6cution du Projet et l'exploitation des installations qui

NO 7809



52 United Nations - Treaty Series 1965

acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank
and the Borrower.

(c) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to the
Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the design and construction of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; (ii) enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the
Project in accordance with sound engineering and highway practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or the laws in effect in the territories of the Guarantor
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en rel~vent, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-conseils agr6s par l'Em-
prunteur et par la Banque dans une mesure et A des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par l'un et l'autre.

c) La conception g~n~rale qui sera adopt~e pour le Projet devra 6tre jug~e satis-
faisante par la Banque et par l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur communiquera sans retard la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs aux Projets, ainsi que les modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra
connaitre.

e) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux de preparation et d'ex~cution du Projet
(et notamment d'en connaitre le coCit) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et la situation financi~re de
i'Emprunteur; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit: d'inspecter le
Projet et les marchandises ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
iii) il fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises
ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur exploitera les installations relevant du Projet
et proc~dera aux travaux d'entretien et aux reparations n~cessaires, selon les r~gles de
l'art et conform~ment aux pratiques suivies en mati~re d'exploitation de routes.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront de
temps A autre, la demande de l'une ou l'autre des parties et par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives A l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, A l'administration, aux operations
et A la situation financire de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage a ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfIret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tous les
imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vi-
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on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful for the successful construction and operation of the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering practices, and shall at all times carry on its operations in a sound,
efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall, prior to or at the time of the completion of the
Project :

(a) Construct and open to traffic a section of expressway of approximately 2 kilo-
meters in length from the boundary between Tokyo and Kanagawa Prefectures to a
junction at Haneda International Airport with the existing Tokyo Expressway Route No. 1
and the ramps to such section; such section shall be designed and constructed to the same
design standards as the Project; and

(b) Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, construct
or improve sections of the directly related street at Shioiri and Daishibashi where ramps
are to be constructed, in order to provide adequate capacity for the traffic on such directly
related street after completion of such construction.

Article VI

REMEDIES OF BANK

'ection 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
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gueur sur ses territoires lors ou l'occasion de la signature, de l'mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des int&ts ou autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tous les
imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en Vigueur
sur leurs territoires lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra constarnment en existence
et conservera son droit de poursuivre ses operations et, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles A la bonne
execution du Projet et 'exploitation des installations qui en rel~vent.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son materiel et ses biens et procedera
de temps A autre aux renouvellements et reparations n6cessaires selon les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une bonne gestion commerciale; il poursuivra en tout
temps ses operations d'une mani~re judicieuse et efficace et en se conformant aux prin-
cipes d'une saine administration commerciale.

Paragraphe 5.08. Avant ou au moment de l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur:

a) Construira et ouvrira A la circulation un tronqon d'autoroute d'environ 2 kilo-
m~tres entre la limite des prefectures de Tokyo et de Kanagawa et la jonction, A l'a~roport
international de Haneda, avec 'actuelle autoroute de Tokyo no 1, ainsi que les rampes
d'acc~s audit trongon. Les plans dudit trongon seront 6tablis et sa construction sera
ex~cut~e suivant les m~mes conceptions que pour l'autoroute; et

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, construira ou am6-
nagera A Shioiri et A Daishibashi les tron~ons de la chausse lat~rale o6 des rampes d'acc~s
devront 6tre installes, afin d'assurer un volume de circulation normal sur ladite chauss~e.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spcifis aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obli-
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the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
:immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
,immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be November 30, 1968, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
1-38 Mitake-Cho
Shibuya-Ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cables and radiograms:
Shuto Kodan
Tokyo

'For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Tokyo Expressway Public Corporation:
By Joji KANzAKr

President
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gations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1968 ou toute autre!
date que la Banque et l'Emprunteur pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur,
les emprunts est le soixantibme jour aprbs la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01l
du Rglement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:

1-38 Mitake-Cho
Shibuya-Ku
Tokyo (Japon)

Adresse tl6graphique•

Shuto Kodan
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (]etats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) George D. WOODS

Pr6sident

Pour la Tokyo Expressway Public Corporation:

(Signd) Joji KANZAKI
Pr6sident
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SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
405,000
420,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000

Date
Payment Due

August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988
August 15, 1988
February 15, 1989

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption
Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity . ...

More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity
More than twenty-two years before maturity ............

Premium
* y %
* 1%•1 %

I 2%

.1/2%

4 Y2 %5 3 %

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a four-lane, divided, limited access expressway extending 12.8 kilo-
meters from a point on the boundary between the Tokyo and Kanagawa Prefectures to
a point in Yokohama called Higashi-Kanagawa Ramp.

No. 7809

Payrment
Of Prnpal

(expressed
in dollars) *

595,000
610,000
630,000
645,000
665,000
680,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000
800,000
825,000
845,000
870,000
895,000
920,000
945,000
970,000

1,010,000
25,000,000
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ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 f6vrier 1969
15 aolit 1969
15 f6vrier 1970
15 aotkt 1970
15 f6vrier 1971
15 aolit 1971
15 f6vrier 1972
15 aoat 1972
15 f6vrier 1973
l5ao~t 1973
15 f~vrier 1974
15 aofit 1974
15 f6vrier 1975
15 aofit 1975
15 f6vrier 1976
15 aolt 1976
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977
15 f6vrier 1978
15 aott 1978
15 f6vrier 1979

Montant
du principal
des Vh=hances( exprine'
en dollars) *

335 000
345 000
355 000
365 000
375 000
385 000
395 000
405 000
420 000
430000
440 000
455 000
465 000
480 000
490 000
505 000
520000
535 000
550000
565 000
580 000

Dates des dchdances

15aolt 1979
15 f6vrier 1980
15aoit 1980
15 f~vrier 1981
15 aoft 1981
15 f~vrier 1982
15aoQt 1982
15 f6vrier 1983
15 aolt 1983
15 f6vrier 1984
15 aoft 1984
15 f6vrier 1985
15aoft1985
15 f~vrier 1986
15aoit 1986
15 f6vrier 1987
15aoit 1987
15 f6vrier 1988
15aoit 1988
15 f6vrier 1989

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en tne monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP9 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'Ach6ance ................ . %
Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ...... ............ 1 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .... ........... 2 %%
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'6ehbance ........... ...... 3 % %
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant 1'6ch6ance ... ........... .. 4 / 2%
Plus de 22 ans avant l'6ch6ance .......... ..................... 5 Y2 %

ANNEXE 2
DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de construire une autoroute de 12,8 kilom~tres quatre voies s6par6es d'acc~s
limit6, joignant un point situ6 A la limite des prefectures de Tokyo et de Kanagawa A
un autre point dit rampe de Higashi-Kanagawa A Yokohama.
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Montant
du principal
des dchdances

(e'primd
en dolars) *

595 000
610 000
630 000
645 000
665 000
680 000
700000
720000
740000
760 000
780 000
800000
825 000
845 000
870000
895 000
920000
945 000
970 000

1 010 000
25 000 000
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The Project includes the acquisition of the necessary right of way, the relocation
of utilities, and the construction of viaducts, bridges, ramps, toll facilities, and lighting
and traffic control facilities.

The Project is scheduled for completion by the middle of 1968.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.

(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the
Loan Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as
shall be reasonably selected by the Bank, amounts equivalent to a percentage to be
agreed upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have
been expended on and after January 1, 1965 for the reasonable cost of goods to be
financed under the Loan Agreement, provided that the Bank and the Borrower
may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except
as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country, other
than Switzerland, which is not a member of the Bank, or for goods produced in
(including services supplied from) such territories."

(c) By the deletion of Section 4.02.

(d) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution there-
for of the following sentence :

"When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably
request."
(e) By the deletion of Section 5.04.
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Le Projet comprend l'acquisition des droits de passage n~cessaires, le d~placement
des cables, conduites, 6gouts, etc. et la construction de viaducs, ponts, rampes d'acc~s,
postes de p~age et syst~mes d'6clairage et de signalisation.

Le Projet doit 6tre achev6 au milieu de 1968.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6;
b) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le texte nouveau suivant:

(4PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur
aura le droit, sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt, de pr~lever sur
le Compte de 1'emprunt, dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant)
que la Banque pourra raisonnablement choisir, des montants correspondant h un
certain pourcentage, fix6 d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur,
des sommes qui auront 6t6 d~pens~es a compter du 1er janvier 1965 pour acquitter
le cofit raisonnable de marchandises qui doivent &re financ~es en application du
Contrat d'emprunt, 6tant entendu que la Banque et 'Emprunteur pourront con-
venir d'avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour r~gler des d~penses faites
dans les territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est pas membre de la Banque
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les-
dits territoires. )
c) Le paragraphe 4.02 est supprim6.
d) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifi~e comme suit:

( Avant d'effectuer un tirage sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur sou-
mettra A la Banque une demande 6crite dans la forme et contenant les declarations
et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. s

e) Le paragraphe 5.04 est supprim6.
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and
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Official text: English.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
THATLANDE

Contrat de garantie - Troisie'me projet de Yankee (avec,
en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts et le
Contrat d'emprunt entre la Banque et la Yanhee Elec-
tricity Authority). Sign 'a Washington, le 22 mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 7juin 1965.
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No. 7810. GUARANTEE AGREEMENT 1 (THIRD YANHEE
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 22 MARCH 1965

AGREEMENT, dated March 22, 1965 between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yanhee Electricity Authority (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations)
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on

1 Came into force on 27 April 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

2 See p. 72 of this volume.
' See p. 70 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7810. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PROJET
DE YANHEE) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 22 MARS 1965

CONTRAT, en date du 22 mars 1965, entre le ROYAUME DE THAILANDE
(ci-apr~s d~nomm6 s le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (, la Banque #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Yanhee Electricity Authority (ci-apr~s d~nomm~e (< l'Emprunteur s)),
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s < le Contrat
d'emprunt 2 

#, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h six millions (6 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h condition que le Garant consente t garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19613 (ledit Rglement no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement
sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article I

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int6rts des Obligations et, le cas 6ch6ant,

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1965, dos notification par Ia Banque au Gouvemement thailan-
dais.

2 Voir p. 73 de ce volume.
8 Voir p. 71 de ce volume.
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the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es
n~cessaires h 1'ex~cution du Projet, k prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h 'Emprunteur les
sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute siret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait mime de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une stiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de
Thailande, ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan an d the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand
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b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff1rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)
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Alternative address for cables and radiograms:

Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By Sukich NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse t~lgraphique:

Minance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (lttats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) Sukich NIMMANHEMINDA
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) George D. WOODS
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLrTS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(THIRD YANHEE PROJECT)

AGREEMENT, dated March 22, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YANHEE ELECTRICITY

AUTHORITY (hereinafter called the Borrower), an entity established under the Yanhee
Electricity Authority Act, B.E. 2500, of the Kingdom of Thailand.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable, for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant' to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

%Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on February
15 and August 15: in each year.

Section 2.07. , The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISIAME PROJET DE YANHEE)

CONTRAT, en date du 22 mars 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (i la Banque )) et la YANHEE

ELECTRICITY AUTHORITY (ci-apr~s d~nomm~e (1 l'Emprunteur )), personne morale cr6e
par la loi (loi de Fan 2500 de 1'6re bouddhique) du Royaume de Thailande sur la Yanhee
Electricity Authority.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
1961 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-aprbs d6nomm6 #le Rglement sur
les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou visges dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant ,
six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle crgditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre prglev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve

des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal,
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlevge, une commission d'engagement au-
taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intgrgts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal qui aura 6t6 prdleve et n'aura
pas 6t6 remboursge.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque L la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.
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Article Ii

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
employ suitably qualified and competent engineering consultants and contractors for
the carrying out of the Project. The selection of the engineering consultants and the
nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agreement between the
Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modifi-
cations subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties
and operations, the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet
d~crit h l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui doivent etre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat
seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et I'Emprunteur qui pourront modifier
ult6rieurement, d'un commun accord, la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es
At l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient utilises exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les rfgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion des finances et des entreprises de service public.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci fera appel
pour l'exfcution du Projet aux services d'ingfnieurs-conseils et d'entrepreneurs qualifies
et comptents. Le choix des ingfnieurs-conseils et la nature et l'6tendue de leurs attri-
butions devront faire l'objet d'un accord entre la Banque et 'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, dfs qu'ils seront pr&s, les plans et cahiers
des charges ainsi que les programmes de travail relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui y seraient apportfes par la suite, avec tous
les d&ails que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'exfcution du Projet (et notamment de connaitre
le coqt desdits travaux) et d'obtenir, grAce de bonnes m~thodes comptables, rfgulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financifre et des opfrations de l'Em-
prunteur; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les biens
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furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower .of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the site
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de l'Emprunteur et les travaux d'ex~cution du Projet, d'6tudier ses operations et d'exa-
miner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur
la gestion administrative, op~rationnelle et financifre de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur
et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par I'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sCiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une seiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait
tre pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal,
des int~r~ts ou des autres charges y affrents. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait
6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'mission, de la remise ou
de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur transport sur les lieux
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of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering standards, and shall at all times carry on its operations and maintain its
financial position in accordance with sound financial and public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall appoint independent auditors, satisfactory
to the Bank, to audit the accounts of the Borrower as of the end of each fiscal year.

Section 5.09. The Borrower shall establish and maintain prices for the sale of
electricity at such levels as will provide revenues sufficient : (a) to cover operating ex-
penses, including proper provision for maintenance and depreciation and interest;
(b) to meet repayment of indebtedness to the extent that such repayments exceed pro-
vision for depreciation and to meet increases in the cost of replacement of assets; and
(c) to produce such surplus as shall be reasonable and proper in a well-ordered and self-
sustaining public utility enterprise, sufficient (inter alia) to finance a substantial pro-
portion of any development that may be undertaken within the scope of its responsibilities
to satisfy future power demand in the areas supplied by it.

Section 5.10. The Borrower shall not incur any debt in respect of any project
other than (i) the Project and (ii) the project described in Schedule 2 to the Loan Agree-
ment (Second Yanhee Project) between the Bank and the Borrower dated March 7, 1963,1
without the prior agreement of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agree-
ment shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 92.
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d'excution du Projet. Les montants des polices devront &re 6tablis conform~ment aux
principes d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s devront etre stipul~es
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera 1'exploitation et l'entretien de ses
biens et proc~dera, de temps h autre, aux renouvellements et aux reparations n~ces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art; il poursuivra ses activit6s et maintiendra sa
situation financibre en se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion
financi~re et d'une bonne administration des entreprises de service public.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur chargera des commissaires aux comptes ind6-
pendants, qui devront &re agr66s par la Banque, de v6rifier les comptes de l'Emprunteur
A la fin de chaque exercice.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fixera et maintiendra des tarifs de vente d'61ec-
tricit6 suffisamment 61ev6s pour que les recettes permettent : a) de couvrir les d6penses
d'exploitation y compris les frais d'entretien, l'amortissement et le paiement des int6rets;
b) d'assurer le remboursement des dettes, dans la mesure oii les sommes n6cessaires A
cet effet d6passent la r6serve pour amortissement, et de faire face A l'augmentation de prix
des biens A remplacer; c) d'obtenir un exc6dent qui puisse 6tre consid6r6 comme raison-
nable et normal pour une entreprise assurant un service public, bien organis6e et fi-
nancirement ind6pendante et qui permette notamment de financer une partie importante
de tous nouveaux travaux de d6veloppement que l'Emprunteur pourra entreprendre dans
les limites de ses attributions afin de r6pondre aux futures demandes d'6nergie dans les
r6gions qu'il doit desservir.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne devra, sans l'accord pr6alable de la Banque,
contracter aucune dette pour aucun projet autre que i) le Projet et ii) le projet d6crit A
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (Deuxibme projet de Yanhee) conclu entre ia Banque et
l'Emprunteur le 7 mars 19631.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit
et subsiste pendant 30 jours ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A I'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour mime oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi6s aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 93.
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(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower (i) in the Loan Agreement (Yanhee Project) between the
Bank and the Borrower dated September 12, 1957 or (ii) in the Loan Agreement
(Second Yanhee Project) between the Bank and the Borrower dated March 7, 1963,1
other than those covenants or agreements referred to in Section 5.02 (b) of the Loan
Regulations.

(b) The Yanhee Electricity Act, B.E. 2500, of the Guarantor, as amended prior to the
date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated or repealed,
or materially amended, without the prior agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank :

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and that, except as stated in such opinion, all acts, consents, sanctions and approvals
necessary therefor have been fully and validly performed or given.

Section 7.02. A date 60 days after the date of the Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1968 or such other date

as shall be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Yanhee Electricity Authority
Samsen Road
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables and radiograms:

YEA
Bangkok

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 358.
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a) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrit par
l'Emprunteur i) dans le Contrat d'emprunt (Projet de Yanhee) conclu entre l'Emprun-
teur et la Banque le 12 septembre 1957 ou ii) dans le Contrat d'emprunt (Deuxirme
projet de Yanhee) conclu entre l'Emprunteur et la Banque le 7 mars 19631, autre que
les engagements et obligations vis~s A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts.

b) Le fait que la loi du Garant de Fan 2500 de l'&re bouddhique sur la Yanhee
Electricity telle qu'elle a 6t modifi&e avant la date du Contrat d'emprunt, a 6t6 sus-
pendue, rapport~e ou abrog&e ou substantiellement amend~e sans l'accord pr~alable de
la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre remises
A la Banque par l'Emprunteur devront sp&ifier A titre de point suppl~mentaire, au sens
de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 a construire et exploiter les installations
pr~vues dans le Projet et que, exception faite de ce qui sera dit dans ladite ou lesdites
consultations, tous les actes, consentements, sanctions et approbations n~cessaires a cet
effet ont W dfiment et valablement faits ou donn~s.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi&e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixantibme jour auprbs la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr&s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Yanhee Electricity Authority
Samsen Road
Bangkok (Thailande)

Adresse t~l~graphique

YEA
Bangkok

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 359.
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Yanhee Electricity Authority:
By Sukich NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

115,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000
160,000
165,000
170,000
175,000

Date
Payment Due

August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000
230,000
230,000
240,000
245,000
250,000
255,000
265,000
270,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) George D. WOODS

President

Pour la Yanhee Electricity Authority:
(Signd) Sukich NIMMANHEMINDA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchidances

15 f6vrier 1969
15 aocit 1969
15 f6vrier 1970
15 aocit 1970
15 f~vrier 1971
15 aofit 1971
15 f~vrier 1972
15 aofit 1972
15 f~vrier 1973
15 aoeit 1973
15 f6vrier 1974
15 aocit 1974
15 f~vrier 1975
15 aofit 1975
15 f~vrier 1976
15 aofit 1976
15 f~vrier 1977

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars)

* 115000
* 115000
* 120000
* 125000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 145000
. 150000
* 155000
* 160000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000

Dates des dchdances

15 aoQt 1977
15 f~vrier 1978
15 aoct 1978
15 f~vrier 1979
15 aot 1979
15 f6vrier 1980
15 aoQt 1980
15 f~vrier 1981
15 aoft 1981
15 f~vrier 1982
15 aofit 1982
15 f~vrier 1983
15 aotit 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f~vrier 1985

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des dchiances

(exprimd
en dollars) *

* 180000
* 185000
* 190000
. 195000
* 200000
* 205 000
* 210000
* 220000
* 230000
* 230000
* 240 000
* 245 000
* 250000
* 255000
* 265000
* 270000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ ... %
More than three years but not more than six years before maturity ........ ... 1 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... . 2 /2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 Y2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 4 Y %
More than eighteen years before maturity ......................... 5 Y/%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the Borrower's planned construction program during the
years 1965-1968 including:

(a) The installation of units 3 and 4 of 70 MW each with necessary ancillaries at
Bhumibol Dam.

(b) The installation of penstocks, gates and trashracks at Bhumibol Dam for future

units 5 and 6.

(c) The extension of 230 kv substations in Bangkok including the installation of
power transformers and a synchronous condenser.

(d) The extension of new transmission lines and substations at 115 kv and 69 kv
to connect to the system the town of Nakhon Nayok, Prachinburi and Samut
Sakorn.

(e) Consulting engineering services relating to the Borrower's operations.

The Project works are expected to be completed and in operation by the end of 1968.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

t1poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ................. Y %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ... ........... . 1 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2 1/2%
Plus de I Ians et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 3 1/2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 4 1/2%
Plus de 18 ans avant l' &h ance ........ ..................... ... 5 1/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est constitu6 par le programme de construction pr~vu par l'Emprunteur
pour la priode 1965-1968, qui comprend:

a) La mise en place au barrage Bhumibol des troisi~me et quatri~me groupes 6lectro-
g~nes, d'une puissance de 70 megawatts chacun, et des installations accessoires
ncessaires.

b) La mise en place au barrage Bhumibol des conduites, vannes et grilles d stinaes
aux cinquime et sixi~me groupes 6lectrog~nes qui seront installs ult6rieurement.

c) L'agrandissement de sous-stations de 230 kV en service A Bangkok, y compris
l'installation de transformateurs de courant et de condensateurs synchrones.

d) L'installation de nouvelles lignes de transport d'61ectricit6 et de nouvelles sous-
stations de 115 kV et 69 kV afin de relier au r~seau les localit~s de Nakhon Nayok,
Prachinburi et Samut Sakorn.

e) Des services d'ing~nieurs-conseils touchant les operations de l'Emprunteur.

Les ouvrages pr~vus dans le Projet doivent etre construits et mis en service avant la
fin de 1968.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

YANHEE ELECTRICITY AUTHORITY

March 22, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Rates : Loan No. 406 TH (Third Yanhee Project)

Dear Sirs:

Please refer to Section 5.09 of the Loan Agreement (Third Yanhee Project) of even
date between the International Bank for Reconstruction and Development and Yanhee
Electricity Authority.

This will confirm that, until two years after the Closing Date (referred to in Section
8.01 of the Loan Agreement), YEA, before making any change in its rates for the sale
of electric energy, will consult the Bank in good time in order to reach a mutually satis-
factory understanding regarding such changes.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Yanhee Electricity Authority:

Sukich NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By R. J. GOODMAN
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

YANHEE ELECTRICITY AUTHORITY

Le 22 mars 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 406 TH (Troisikme projet de Yanhee) - Tarifs

Messieurs,

Nous r~f~rant au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt relatif au troisi~me projet
de Yanhee de m~me date entre la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement et la Yanhee Electricity Authority, nous avons l'honneur de confirmer
que pendant les deux ann~es suivant la date de cl6ture vis~e au paragraphe 8.01 du Contrat
d'emprunt, la YEA, avant de reviser ses tarifs de vente d'6lectricit6, consultera la Banque
en vue de r~gler A l'amiable la question des nouveaux tarifs.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&c&de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Yanhee Electricity Authority:

(Signd) Sukich NIMMANHEMINDA

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) R. J. GOODMAN

N- 7810
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[CZECH TEXT - TExmE TCHhQUE]

No. 7811. UCMLUVA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKt
REPUBLIKY A VLADOU POLSKt LIDOVt REPUBLIKY
O VODNIM HOSPODARSTVI NA HRANIINICH VODACH

Vl~da Ceskoslovensk6 republiky a vldda Polsk6 lidov6 republiky, ve snaze
dMle prohioubit pfltelskou spoluprici a vzijemnou pomoc mezi ob~ma stity,
rozhodly se uzavfit tuto Vmluvu, a jmenovaly proto sv~mi zmocn~nci:

vAda Ceskoslovensk republiky

ini. dr. Cestmira Stolla, pfedsedu Tistfedni sprAvy vodniho hospodifstvi,

vlda Polsk6 lidov6 republiky

mgr. in . Janusze Grochulsk6ho, stAtniho podsekretuie ministerstva plavby
a vodniho hospoddfstvi,

ktefi, vym6nivge sv6 pln6 moci a shledavge je v naprost6m pofddku a nAleiit6
form6, dohodli se na t6chto ustanovenich:

ldnek 1

Tato Ilmluva upravuje vodohospod~fsk6 otizky na hrani~nich vodilch.

(ldnek 2

(1) Hrani~ni vody podle t~to I3mluvy jsou:

a) fiseky vodnich tokfi, jimii probihaji stdtni hranice mezi ob~ma stuty, jakoi
i stojat6 vody pfeiat6 sttnimi hranicemi;

b) vody povrchov6 a podzemni, tekouci z 6zemi jednoho stitu na Izemi druh6ho
stitu, v mistech, kde jsou pfelaty stdtnimi hranicemi.

(2) Za vodohospoddfsk6 ot~zky podle t~to 'L3mluvy se povaiuji zejm6na:

a) technickA a hospod~IskA opatfeni, kteri maji za nisledek zm~nu vodniho
reiimu, jako jsou iipravy a vegeta~ni stavby na vodnich tocich, stavby nmdri
a protipovodfiov~ch hrAzi, vodohospoddfsk6 meliorace, zisobovini vodou,
vyuiiti vodni energie, stavebni opatfeni pro plavbu lodi a vorfi;
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7811. UMOWA MIt DZY RZADEM REPUBLIKI CZECHO-
SLOWACKIEJ A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLI-
TEJ LUDOWEJ 0 GOSPODARCE WODNEJ NA WODACH
GRANICZNYCH

Rzad Republiki Czechostowackiej i Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej, w da2eniu do dalszego pog1qbienia przyjacielskiej wsp6lpracy i wzajemnej
pomocy miqdzy obu Pafistwami, postanowily zawrzed niniejsza Umowq i w tym
celu wyznaczyly swych petnomocnik6w:

Rzad Republiki Czechoslowackiej
Ini.Dr Cestmira Stolla, Prezesa Centralnego Urzqdu Gospodarki Wodnej,

Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Mgr Inz. Janusza Grochulskiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie

Zeglugi i Gospodarki Wodnej,

kt6rzy, po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzadzone w naletytej
formie, zgodzili siq na nastqpujace postanowienia:

Artykul 1

Niniejaza Umowa reguluje zagadnienia gospodarki wodnej na wodach
granicznych.

Artykul 2

(1) Wodami granicznymi, w rozumieniu niniejszej Umowy, sa:
a) odcinki ciek6w wodnych, kt6rymi przebiega linia granicy pafistwowej miq dzy

obu pafistwami oraz wody stojace, przeciqte linia granicy pafistwowej;
b) wody powierzchniowe i podziemne, splywajace z terytoriumjednego pafistwa

na terytorium drugiego pafistwa, we miejscu przeciqcia linia granicy
pafistwowej.

(2) Pod pojeciem zagadniefi gospodarki wodnej, w rozumieniu niniejszej
Umowy, uwaza siq w szczeg61nogci:
a) dzialalnogd techniczna i gospodarcza, kt6ra powoduje zmianq rezimu wodnego,

w tym regulacjq i zabudowq biologiczna ciek6w wodnych, budowq zbiornik6w
i wal6w przeciwpowodziowych, melioracje wodne, zaopatrywanie w wodq,
wykorzystanie energii wodnej, budownictwo w zakresie teglownogci i splaw-
no~ci rzek;
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b) odtok velk6 vody, odchod ledfl, ochrana vod pfed znefift~nim a ochrana
pfirody z vodohospod~ifsk6ho hlediska.

Oldnek 3

(1) Smluvni strany nebudou provid~t na hranifnich vodich bez souhlasu
druh6 Smluvni strany 2Adn6 price, kter6 by mohly mit vliv na jeji vodni hospo-
d~fstvi.

(2) Smluvni strany se dohodnou o mno2stvi vody, kter6 se bude odebirat
z hrani~nich vod pro obyvatelstvo, prfimysl, energetiku a zem~d~lstvi, jakoi
i o odv6dni upotfeben6 vody.

(3) Smluvni strany se dohodnou v kaid6m jednotliv~m pfipad6 o tom, jak6
odtokov6 pom6ry budou zachov~ny na hrani~nich vodich.

(4) Smluvni strany se dohodly postupn6 sniiovat zne~igt~ni hrani~nich vod
a udr~ovat jejich 6iistotu, a to podle hospoddfsk2ch a technick)ch moinosti
a potfeb Smluvnich stran, v mife, kterd bude v jednotlivfch pfipadech zvlhi
stanovena.

(5) Pfi stavb6 a pfestavb6 zivodi odvid6jicich zne~i~t6n6 vody do hrani~nich
vod bude piedeps~ino istni odpadnich vod.

Oldnek 4

Smluvni strany budou spolupracovat a vzjemn si pomhat pfi vypracovdni
spolefnych komplexnich vodohospodifskych plnfl oblasti, v nichi se vodohos-
pod ifsk6 z~jmy obou st~tfi st~kaji nebo ovlivfiuji.

idnek 5

(1) Smluvni strany se dohodnou v' rimci svych hospod~iskfch plnfi
o lhfitich, druhu a zpfisobu financov~ini regulafnich praci a vodohospodA.fskych
d~l a zafizeni na hrani~nich voddch, jejich provozu, udr~ovini a ochrany pfed
povodn~mi.

(2) Smluvni strany se dohodnou, jakm zpfisobem provedou plnovan6
prAce. Provedenim praci nebo jejich Histi, v~etn6 pfipravy projektov6 a rozpo~tov6
dokumentace, dodivky materidi, zafizeni a pracovnich sil, mfi~e byt pov~fena
jedna nebo ob6 Snluvni strany. Smluvni strany mohou se t6i dohodnout
o zpfisobu fizeni praci. Bude-li toho tfeba, poskytnou si Smluvni strany misto
pro stavenigt.

Oldnek 6

(1) Smluvni strany mohou vyuEivat v cel6 gifi hraniknich vodnich tokai
k plaveni dfeva.
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b) splyw wielkich w6d i lod6w, ochronq w6d przed zanieszczeniem oraz ochronq
przyrody z punktu widzenia gospodarki wodnej.

Artykul 3

(1) Umawiajace sie Strony nie bqda przeprowadzaly na wodach granicznych
bez zgody drugiej Umawiajacej siq Strony 2adnych rob6t, kt6re moglyby mied
wplyw na jej gospodarkq wodna.

(2) Umawiajace siq Strony bqda uzgadnialy ilo~d wody, kt6ra bqdzie
pobierana z w6d granicznych dia potrzeb ludno~ci, przemyslu, energetyki
i rolnictwa, jak r6wnie2 odprowadzanie zuzytej wody.

(3) Umawiajace siq Strony uzgodnia w kadym poszczeg6lnym przypadku,
jakie stosunki odplywowe bqda zachowane na wodach granicznych.

(4) Umawiajace siq Strony postanowily stopniowo zmniejsza6 zanieczysz-
czanie w6d granicznych i utrzymywad jew czystogci, stosownie do go spodarczych
i technicznych mozliwo~ci oraz potrzeb Umawiajacych siq Stron, w stopniu,
kt6ry bqdzie ustalony w poszczeg6lnych przypadkach.

(5) Przy budowie i przebudowie zaklad6w odprowadzajacych wody zanie-
czyszczone do w6d granicznych bqdzie obowiazywalo oczyszczanie 9ciek6w.

Artykul 4

Umawiajace siq Strony bqda wsp6lpracowaly i wzajemnie sobie pomagaly
przy opracowywaniu wsp6lnych kompleksowych plan6w gospodarki wodnej
tych obszar6w, na kt6rych interesy gospodarki wodnej obu pafistw sa z biezne
lub wplywaja na siebie.

Artykul 5

(1) Umawiajace siq Strony bqda uzgadnialy w ramach swoich plan6w
gospodarczych terminy, rodzaje i spos6b finansowania rob6t regulacyjnych oraz
budowli i urzadzeAi wodnych na wodach granicznych, ich eksploatacjq i konser-
wacjq oraz ochronq przed powodziami.

(2) Umawiajace siq Strony bqda uzgadnialy spos6b wykonywania zaplano-
wanych rob6t. Wykonanie rob6t lub ich czqgci, facznie z przygotowaniem
dokumentacji projektowo-kosztorysowej, dostarczeniem material6w, urzadze4l
i robocizny, mote byd powierzone jednej lub obu Umawiajacym siq Stronom.
Umawiajace siq Strony moga r6wniet uzgodnid spos6b kierowania robotami.
W miarq potrzeby Umawiajace siq Strony oddadza do dyspozycji tereny dla
urzadzenia placu budowy.

Artykul 6

(1) Umawiajace siq Strony moga korzysta6 z calej szeroko~ci granicznych
ciek6w wodnych dla splawu drewna.
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(2) Plaveni dfeva nesmi zpfisobovat gkody na stavb~ch a vodohospodAi'skch
dilech a zafizenich druh6 Smluvni strany.

(ldnek 7

Povoleni k uiivini hranifnich vod, jakoi i k tib6 pisku, trku, kamene
a jinych hmot z fe&it hrani~nich tokfi, budou Smluvni strany ud~lovat podle
svfch prAvnich pfedpisfi za vz~jemn6 dohodnut~ch podminek.

(ldnek 8

(1) Smluvni strany

a) kontroluji prAce provid~n6 podle t&o 1Cmluvy, jakoi i odbr vody, tibu
hmot z f ei~i a 6istotu vody;

b) podivaji si v dohodnut~m rozsahu vzajemne zprAvy o provedenfch pozoro-
vinich, o v~sledcich hydrografickych mfeni a o pfislugn~m hydrologick6m
v3zkumu;

c) podivaji si vzdjemn6 hlgeni o velkych vod~ich, o odchodu ledfi a o jinch
nebezpefich, jakoi i oznamuji si pfedpov~di vodnich stavfi, a to podle vodotfi
urfenych vzijemnou dohodou;

d) vym~nuji si vodohospodask6 privni pfedpisy z~sadni povahy.

(2) Smluvni strany se dohodnou, bude-li toho tfeba, na spolefnfch opatfe-
nich k odstran~ni nebo zmengeni nebezpefi pfi povodnich nebo odchodu ledfi a
na fihrad6 vzniklych nkladfi.

Oldnek 9

(1) K pln~ni iikolfi vypl vajicich z ustanoveni t&o lmluvy jmenuje kaidA
Smluvni strana sv6ho zmocn~nce a jeho ndhradnika. Zmocn~nci mohou rovni
uzavirat provid~ci ujedndni k t~to 1imIuv6 (61inek 3 odstavec 2 ai 4, 6Ihnek 5,
M1Anek 7 a dhnek 8 odstavec 1 pismeno c) a odstavec 2).

(2) Schfizky zmocn~ncfi se konaji zpravidla jednou rofn6 stfidav6
v Ceskoslovensk republice a v Polsk6 lidov6 republice.

(3) Schfizku svolvi a fidi zmocn~nec Smluvni strany, na jejini dzemi se
schizka konA.

(4) Zmocn~nci nebo jejich n~hradnici mohou si pfibrat ke schfizce poradce.

(5) N~vrhy pfijat6 ob~ma zmocn~nci, jakoi i providkci ujedn~ni podle
odstavce 1, budou zdvazn6 ai po jejich schvdleni podle pfedpisfi kaid6 ze
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(2) Splawianie drewna nie moie powodowad szk6d w budowach, budowlach
i urzadzeniach wodnych drugiej Umawiajacej siq Strony.

Artykul 7

Pozwolenie na uzytkowanie w6d granicznych oraz wydobywanie piasku,
iwiru, kamieni i innych material6w z lozysk granicznych ciek6w, bqda udzielaly
Umawiajace siq Strony na podstawie swych przepis6w prawnych, na warunkach
wzajemnie uzgodnionych.

Artykul 8

(1) Umawiajace siq Strony

a) kontroluja roboty wykonywane na podstawie niniejszej Umowy, jak r6wnie2
pob6r wody, wydobywanie material6w z lotysk rzek oraz crysto~d wody;

b) informuja siq wzajemnie, w uzgodnionym zakresie, o wykonanych obserwac-
jach, wynikach pomiar6w hydrograficznych oraz o odpowiednich badaniach
hydrologicznych;

c) przekazuja sobie wzajemnie meldunki o wielkich wodach, splywie lod6w
i o innych niebezpieczefistwach, jak r6wniez prognozy stanu w6d z wodows-
kaz6w ustalonych na podstawie wzajemnego porozumienia;

d) wymieniaja miqdzy soba przepisy prawne o zasadniczym znaczeniu dotyczace
gospodarki wodnej.

(2) W razie potrzeby Umawiajace siq Strony uzgodnia wsp6lne zarzadzenia
w celu usuniqcia lub zmniejszenia niebezpieczefistw podczas powodzi lub splywu
lod6w oraz pokrycie powstalych w zwiazku z tym koszt6w.

Artykul 9

(1) Dla wykonywania zadaAi wyplywajacych z postanowieih niniejszej Umowy
kaida z Umawiajacych siq Stron mianuje swego pelnomocnika i jego zastqpcq.
Pelnomocnicy moga r6wniez zawierad szczeg6lowe porozumienia dotyczace
niniejszej Umowy (artykul 3 ustqpy 2-4, artykul 5, artykul 7, artykul 8 ustqp 1
litera c i ustqp 2).

(2) Spotkania pelnomocnik6w w zasadzie bqda siq odbywaly raz do roku
na przemian na terytorium Republiki Czechoslowackiej lub Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej.

(3) Spotkanie zwoluje i prowadzi pelnomocnik Umawiajacej siq Strony,
na kt6rej terytorium odbywa siq spotkanie.

(4) Pelnomocnicy lub ich zastqpcy moga powotywad doradc6w do udzialu
w spotkaniach.

(5) Przyjqte przez obu petnomocnik6w wnioski i szczeg6lowe porozumienia,
o kt6rych mowa w ustqpie 1, bqda obowiazujace dopiero po ich zatwierdzeniu
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Smluvnich stran. 0 tomto schvleni se zmocn~nci vzijemn6 vyrozum~ji.

(6) 0 kaMd6 schfzce se sepige protokol ve dvou vyhotovenich v jazycich
Smluvnich stran.

(7) Ndklady spojen6 s organisaci schfizky hradi Smluvni strana, na jejim
i'zemi se schflzka konA, a osobni v~daje Uiastinikfi schtizky hradi zpravi dla kaidi
Smluvni strana za sv6 zstupce.

Cidnek 10

Smluvni strany si sd~li orginy pfislugn6 k pln~ni 6koli vyplfvajicich z t6to
VOmluvy. Tyto orginy mohou byt pfi prov~d~ni t6to I~mluvy v pfim6m styku;
dopisuji si ve sv~m jazyku.

Oldnek 11

(1) Osoby zam~stnan6 na regulafnich pracich, pi 6drib6 a kontrole
vodohospoddIskych d~l a zafizeni, pfi m~ficksch pracich a pfi jinych pracich
podle t~to QCmluvy mohou pfekra~ovat stitni hranice podle podminek stanove-
nych v pfiloze k t~to O]mluv6.

(2) Stavebni hmoty, ndiadi a nistroje, kter~ch bude tfeba pro price na
hraniknich vod~ich, jakoi i pfedm~ty osobni potfeby pracovnikfi, jsou osvobozeny
pfi doprav6 pfes st~itni hranice od dovoznich a v~voznich povoleni a od cla a
jakychkoliv poplatkfl a ddivek.

(3) Ndfadi a nistroje, jakoi i nevyuiit6 stavebni hmoty a nespotfebovan6
pfedm~ty osobni potfeby, musi b~t po ukon~eni praci dopraveny zpt.

Cldnek 12

Smluvni strany mohou vyuiivat ce16 gife hranikniho Aseku fek Dunajce
a Popradu za fielem pfevdieni turistfl za podminek stanoven~ch v pfiloze k t~to
UCmluv6.

(idnek 13

(1) Nabytim 66innosti t6to OCmluvy pozbsvd platnosti Smiouva mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o 6prav6 feky Ole a potoka
Petrivky, podepsani v Katovicich dne 18. inora 1928. Jejich ustanoveni bude
vgak pouiivAno pro provid~ni spolefnch praci na fece 019i a potoce Petrffvce
ai do 31. prosince 1958.
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w my~l przepis6w ka~dej z Umawiajacych siq Stron. 0 fakcie zatwierdzenia
pelnomocnicy wzajemnie siq powiadomia.

(6) Z kazdego spotkania sporzadza siq protok6l w dw6ch egzemplarzach
w jqzykach Umawiajacych siq Stron.

(7) Koszty zwiazane z organizacja spotkania pokrywa ta Umawiajaca siq
Strona, na kt6rej terytorium odbywa siq spotkanie, a koszty utrzymania uczest-
nik6w spotkania pokrywa w zasadzie kazda z Umawiajacych siq Stron za swych
przedstawicieli.

Artykul 10

Umawiajace siq Strony poinformuja siq wzajemnie o wlagciwych organach,
kt6re bqda wykonywaly zadania wynikajace z niniejszej Umowy. Organy te moga
porozumiewa6 siq bezpogrednio przy wykonywaniu tej Umowy; koresponduja
one we wtasnych jqzykach.

Artykul 11

(1) Osoby zatrudnione przy robotach regulacyjnych, przy utrzymywaniu
i kontroli budowli oraz urzadzefi wodnych, przy pracach pomiarowych i przy
innych pracach przewidzianych w niniejszej Umowie, moga przekracza6 granicq
pafistwowa na warunkach ustalonych w zalaczniku do niniejszej Umowy.

(2) Materialy budowlane, narzqdzia i instrumenty, kt6re bqda potrzebne
do wykonywania rob6t na wodach granicznych, jak r6wniez przedmioty osobistego
uzytku pracownik6w sa wolne przy transporcie przez granice pafistwowe od
zezwolefi wwozowych i wywozowych oraz od ca i innych oplat.

(3) Narzqdzia i instrumenty jak r6wnie2 niewykorzystane materialy budow-
lane oraz przedmioty osobistego utytku musza by6 po ukoficzeniu pracy przenie-
sione z powrotem.

Artykul 12

Umawiajace siq Strony moga korzystad z calej szeroko9ci granicznych
odcink6w rzek Dunajca i Popradu w celu przewozenia turyst6w na warunkach,
ustalonych w zalaczniku do niniejszej Umowy.

Artikul 13

(1) Z chwila wejgcia w iycie niniejszej Umowy traci moc obowiazujaca
Umowa miqdzy Republika Czechoslowacka a Rzeczapospolita Polska o regulacji
rzeki Olszy (Olzy) i potoku Piotr6wki, podpisana w Katowicach dnia 18 lutego
1928 roku. Postanowienia tej Umowy bqda jednak stosowane przy prowadzeniu
wsp6lnych rob6t na rzece Olzie i potoku Piotr6wka do dnia 31 gru dnia 1958 roku.
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(2) Finan~ni a jin6 zdvazky vypl vajici z praci provedenfch podle Smlouvy
uveden6 v odstavci 1 budou vz~jemn6 zlikvidovdny nejpozd6ji do 31. prosince
1959.

ldnek 14

Tato Omluva podlhd schvileni podle z~konodirstvi kaid6 ze Smluvnich
stran. Nabude 66innosti dnem vjm~ny not o jejim schv~leni.

Cldnek 15

Tato !Qmluva se uzavird na dobu 5 let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o dalgich 5 let, pokud ji n~kterA Smluvni strana nevypovi alespoAi 6 m~sicfi pfed
uplynutim pfislugn~ho p~tilet~ho obdobi.

Tato ICmluva byla sepsina v Praze dne 21. bfezna 1958 ve dvou vyhotove-
nich, kad6d v jazyce 6esk~m a polsk~m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu Ceskoslovensk6 Za vlidu Polsk6 lidov6
republiky: republiky :

TOLL GROCHULSKI

PAf LOHA

§1

(1) Osoby zam~stnan6 na regula6nfch pracich, pfi idrb6 a kontrole vodohospo-
ddisk~ch d~l a zafizenf, pfi m~fick~ch pracich, jakoi i pfi v~konu jin6 6innosti podle
uveden6 Omluvy, mohou za 66elem pln~nf sluiebnich dkoli pfekradovat st~tnl hranice
na zgdad prfikazu, jehoi vzor je pfipojen.

(2) Pfedpisy kaid6 Smluvni strany stanovi, kter6 org~ny jsou oprivn~ny vydivat
prfikazy, jakoi i zpaisob vystavovini prfikazA.

(3) Prfikazy budofi vystavovdny na dobu trvnf pracf, nejd6le vgak na dobu 6
m~sfcfi.

§2

(1) Prfikaz opravjiuje k pobytu na dzemi druh6 Smluvni strany do vzdilenosti
zpravidla 500 m od hrani~ni 6Ary. V odfivodn~n3ch phfpadech mfle b~t tato vzdAlenost
m~n~na.

(2) V no~nf dob6 neni pobyt na (izemi druh6 Smluvnf strany z~sadn6 dovolen.
Musi-li bft prce vykoniviny v no~ni dob6, je tfeba o tom uv~domit mistnf pohrani~nf
orginy.
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(2) Likwidacja zobowiazafi finansowych i innych, wynikajacych z rob6t
przeprowadzanych zgodnie z Umowa wymieniona w ustqpie 1, zostanie zakofi-
czona najp6iniej do dnia 31 grudnia 1959 roku.

Artykul 14

Umowa niniejsza wymaga zatwierdzenia zgodnie z ustawodawstwem ka~dej
z Umawiajacych siq Stron. Wejdzie ona w zycie w dniu wymiany not, zawia-
damiajacych o jej zatwierdzeniu.

Artykul 15

Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat. Ulega ona automatycznie
przedluzeniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile jedna ze Stron nie wypowie jej
najp6iniej na 6 miesiqcy przed uplywem odpowiedniego piqcioletniego okresu.

Niniejsza Umowa sporzadzona zostala w Pradze dnia 21 marca 1958 roku
w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzyku czeskim i polskim, przy czym oba
teksty maja jednakowa moc obowiazujaca.

Z upowaznienia Rzadu Z upowaznienia Rzadu
Republiki Czechoslowackiej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

TOLL GROCHULSKI

ZALACZNIK

§1
(1) Osoby zatrudnione przy robotach regulacyjnych, przy utrzymywaniu i kontroli

budowli oraz urzadzefi wodnych, przy pracach pomiarowych lub innych czynnogciach
wynikajacych z Umowy, moga w celu wykonywania obowiazk6w sluibowych przekra-
czad granice pafstwowa na podstawie przepustki wedlug zataczonego wzoru.

(2) Przepisy kazdey Umawiajacej sie Strony okreglaja tryb wystawiania przepustek
oraz organy, kt6re sa uprawnione do ich wydawania.

(3) Przepustki bqda wystawiane na czas trwania pracy, nie dIu~ej jednak jak na
okres 6 miesiqcy.

§2

(1) Przepustka upowa~nia do przebywania na terytorium drugiej Umawiajacej
siq Strony w zasadzie w odleglo~ci do 500 m od linii granicznej. W uzasadnionych przy-
padkach odlegfo~d ta moze ulec zmianie.

(2) Przebywanie w porze nocnej na terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony
jest w zasadzie nie dozwolone. Jezeli praca musi byd wykonywana w porze nocnej,
nalety o tym zawiadomid miejscowe organy ochrony granic.
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§3

(1) Osoby, uveden6 v § 1, jsou povinny pfi kaid~m pfekroenf stitnfch hranic
pfedlofit prfikaz pohrani~nfm orginfim obou Smluvnfch stran k potvrzenf.

(2) Pfi n~koliker~m pfekrofeni stitnfch hranic b6hem jednoho dne potvrdf se pouze
prvnf a poslednf pfekroenf.

§4

Ztritu prfikazu je nutn6 neprodlen6 hlsit pohrani~nim orginfim Smluvnich stran.
Ztracen' prfikaz se zrugf. Pfislugn6 pohrani~ni orginy uv~domf o tom pohranifnf org~ny
druh6 Smluvnf strany.

§5

Pfed zapofetfm praci nebo jin6 6innosti na hrani~nfch vodich jsou orginy prov~djfci
tyto price nebo 6innost povinny sd~lit pffslugn3m pohranifninm orgrnfim misto a dobu
zapo~etf a ukonfenf t~chto praci nebo 6innosti. Pffslugn6 pohrani~ni orginy uv~dom
o tom neprodlen6 pohranifnf org~ny druh6 Smluvnf strany.

§6

Hrani~nich 6isek6i fek Dunajce a Popradu Ize vyu~ivat v celM gifi za diielem pfeviieni
turistfi za t~chto podmfnek :

a) plavba mfi~e b t provozov~na jen v denni dob6; za~ft a ukon~it plavbu ize jedin6
v mistech stanoven3ch pohrani~nfmi orginy;

b) je zisadn6 zak~zdno vystupovat na bfeh druh6 Smluvnf strany; hranifni zmocn~nci
Smluvnfch stran mohou vgak urit mista, kde se smf vystoupit na bfeh druh6 Smluvni
strany.

§7

Hrozf-li nebezpe~f, Ize vystoupit na bfeh druh6 Smluvnf strany. V tom pHpad6
je v~ak nutn6 uv~domit o tom ihned nejbliffi pohranifni orginy.

§8

(1) Osoby, kter6 z povolini se zab3 vajf pfevozem turista, musf b t vybaveny
prikazem podle § 1.

(2) Tyto osoby mohou pfeprovovat svd plavidla po (izeml druh6 Smluvnf strany
pfi dodriovini ustanovenf §§ 2 a 3.

(3) Hrani~ni zmocn~nci Smluvnfch stran urdi cesty, po kter~ch budou lodi pfe-
pravov~ny.
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§3

(1) Osoby wymienione w § 1 obowiazane sa przy kaidym przekroczeniu granicy
pafistwowej przedstawid przepustkq organom ochrony granic obu Umawiajacych
siq Stron w celu stwierdzenia przekroczenia granicy.

(2) W przypadku koniecznogci wielokrotnego przekroczenia granicy pafistwowej
w ciagu jednego dnia, stwierdza siq tylko pierwsze i ostatnie przekroczenie.

§4

Zagubienie przepustki nalety niezwlocznie zglosid organom ochrony granic Uma-
wiajacych siq Stron. Zagubiona przepustkq uniewatnia si . Wlaciwe organy ochrony
granic zawiadamiaja o tym organy ochrony granic drugiej Umawiajacej siq Strony.

§5

Przed rozpoczqciem rob6t lub innych czynno~ci dokonywanych na wodach granicz-
nych, organy wykonujace te prace lub czynnogci obowiazane sa podad wla ciwym organom
ochrony granic miejsce oraz terminy rozpoczqcia i zakoficzenia tych prac lub czynnogci.
Wlagciwe organy ochrony granic niezwlocznie zawiadamiaja o tym organy ochrony
granic drugiej Umawiajacej siq Strony.

§6

Graniczne odcinki rzek Dunajca i Popradu moga byd wykorzystane dia przewo~enia
turyst6w z zachowaniem nastqpujacych warunk6w:

a) plywania moga sie odbywad tylko w porze dziennej; rozpoczqcie i zakoficzenie plywafi
mote nastapid w miejscach ustalonych przez organy ochrony granic;

b) wysiadanie na brzeg drugiej Umawiajacej siq Strony jest w zasadzie zabronione;
Pelnomocnicy graniczni Umawiajacych siq Stron moga jednak wyznaczyd miejsca
w kt6rych wysiadanie na brzeg drugiej Strony bqdzie dozwolone.

§7

W przypadkach gro~acych niebezpieczefistwem wyj~cie na brzeg drugiej Strony
jest dozwolone. Po wyjgciu na brzeg nalezy jednak niezwlocznie zawiadomid o tym naj-
bli~sze organy ochrony granic.

§8

(1) Osoby trudniace siq zawodowo przewo~eniem turyst6w obowiazane sa posiadad
przepustki wymienione w § 1.

(2) Osoby te moga transportowad swoje lodzie po terytorium drugiej Umawiajacej
siq Strony z zachowaniem postanowiefi § 2 oraz § 3.

(3) Pelnomocnicy graniczni Umawiajacych siq Stron ustala drogi, po kt6rych
bedzie siq odbywal transport lodzi.
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VZOR

Strana 1

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA

REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA

PROKAZ

pro pfekradovnf stitnfch hranic mezi republikou Ceskoslovenskou
a Polskou lidovou republikou

PRZEPUSTKA

uprawniajqca do przekroczenia granicy pahstwowej mi~dzy Republikq Czechoslowackq
a Polskq Rzeczapospolitq Ludowq

Cislo prfzkazu
Numer przepustki

[RAZfTKO T5jADU, KTERY VYSTAVIL PRfjKAZ]

[PIECZE6 URZEDU, WYSTAWIAJACEGO PRZEPUSTKE]

Strana 2

Pffjmenf
......... , . o.... .................

Nazwisko

Jm~no
........ ° .. ,... ....... °.............

Imie

Data a msto narozeni
..... ... . . ..... ....... ° .. ... ........

Data i miejsce urodzenia

Zam~stninf (funkce)
............... ... °.......°...........

Zaw6d (funkcja)

Trva6 bydligt4
....... ,°................ .. ..........

Stale miejsce zamieszkania

Popis osoby:
Rysopis :

[FOTOGRAFIE 4 x 4 cm] Postava
[FOTOGRAFIA 4 x 4 cm]

Wzrost

Obliej

Twarz
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WZOR
Strona 1

POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

POLSKA LIDOVA REPUBLIKA

PRZEPUSTKA

uprawniajaca do przekroczenia granicy pafistwowej miqdzy
Polska Rzeczapospolita Ludowa a Republika Czechoslowacka

PROKAZ

pro pfekraeovdni stdtnich hranic mezi Polskou
lidovou republikou a Republikou Ceskoslovenskou

Numer przepustki
Cifslo pritkazu

[PIECZI6 URZ DU, WYSTAWIAJACEGO PRZEPUSTKI]

[RAZfTKO TJAADU, KTERI VYSTAVIL PRfJKAZ]

Strona 2

Nazwisko
... ...... ...... .......... .. ... ..ooooo

Pirjmenl

Imiq

Yfmino

Data i miejsce urodzenia
... .. ... ....... ........... . ..... ....

Data a misto narozeni

Zaw6d (funkcja)
. . .... ............. ... o.oo. .. ..

Zamistndnl (funke)

Stale miejsce zamieszkania
....... o..... ... ......... .. .........

Trvald bydlifti

Rysopis:
Popis osoby:

[FOTOGRAFIA 4 x 4 cm]
[FOTOGRAFIE 4 x 4 cm]

Wzrost
..................... oo..oo~.......o

Postava

Twarz
......... .o..............o......

Oblihe.
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Vlasy

Wiosy

0i

.°..... . ......... °..... .. ...........

Oczy

Zvligtnf znamenf

Znak" szczeg6lne

Vlastnoru~nf podpis dritele prfkazu
Wlasnorqczny podpis posiadacza przepustki
................................ ....

Strana 3

Drditel prfikazu je oprivn~n pfekro6it stitnf hranice
Posiadacz przepustki jest uprawniony do przekroczenia granicy pahstwowe

za Uiielem
.. . . . . . ............. ........... ° . o ° ° ° ° ° .°.°. ....

w celu

v mst6 - i seku

w miejscu - na odcinku

a zdrovat se v
............ .................... °...............o..

i ma prawo pobytu

Platnost prfikazu :
.......................... •...........°. °...... ....

Termin wanofici przepustki :

Razitko a podpis orginu vyd~vajiclho prfikaz:
Pieczql i podpis urzqdu wystawiajqcego przepustkq:

Vystaveno dne :
....... •..............................°..... . .....

Data wystawienia :
Vidovi _n orginu druh6 strany
Wiza organ6w drugiej strony

V dne
.... ....... ..... ... .. ... .......... ..... •. ... .

W dnia
[RAZiTKO] Podpis
[PIECZkd] Podpis

Strana 4
Vfednf ziznamy:
Adnotacije urzqdowe:
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Wfosy
.................... •.. ,. .............

Vlasy

Oczy

Oct

Znaki szczeg6lne
........... ...... ° .. o.... .............

Zvld'tni znameni

Wlasnorqczny podpis posiadacza przepustki
Vlastnorueni podpis dr tele prakazu
......... ............ ...... o................... .o.....

Strona 3

Posiadacz przepustki jest uprawniony do przekroczenia granicy paAstwowej
Dr-itel prz2kazu je oprdvnn pfekroeit stdtni hranice

w celu
. ............ .. .. .................. .. ........ .....

za zdelem

w miejscu - na odcinku
. ...... .. °......................°...................

v mistj - seku
i ma prawo pobytu
. ............oo.....................................

a zdriovat se v

Termin waznogci przepustki:
............... .. o.................................

Platnost prt2kazu :

Pieczqd i podpis urzqdu wystawiajqcego przepustkq:
Razitko a podpis orgdnu vrydavajiciho pri az:

Data wystawienia:

Vystaveno dne :

Wiza organ6w drugiej strony
Vidovdni orgdnu druhd strany

W dnia
.................................oooo

V dne

[PIECZd-] Podpis
[RAZfTKO] Podpis

Strona 4
Adnotacje urzqdowe:
Ufedni zdznamy:
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Strana 5
Poudeni
Pouczenie

1. Majitel prfikazu je povinen:
Posiadacz przepustki jest zobowiazany:

a) dodriovat pfedpisy platn6 ve stft6, na jeho (izemi se nachizi;
przestrzeg, obowiqzujace przepisy pahstwa, na terytorium ktdrego sie znajduje;

b) opustit bezodkladn6 dzemi druh6ho stitu po skonfeni price;
po zakohczeniu pracy niezwlocznie opucil terytorium drugiego pahstwa;

c) odebrat se do mista urfeni nejkratgf cestou;
udad sie najkrdtszq drogq do miesca pracy i z powrotem;

d) po kaid~m pfekro6eni stitnich hranic vyrozum6t pfislugn6 hranidnf orginy
a fidit se pfesn6 jejich pokyny;
o kaidym przekroczeniu granicy pahstwowej zawiadomiZ wlasicdwe organy
ochrony granic i icifle stosowal siq do ich wskaz6wek;

e) ztritu nebo pogkozeni prCikazu ohlisit do 24 hodin nejbliiim hranidnfm
orgintm;
o zagubieniu lub zniszczeniu przepustki zawiadomie w przeciagu 24 godzin
najblizsze organy ochrony granic;

f) po skondenf praci vritit propustku do 3 dnfi sv~mu sluiebnimu mfstu;
po zakohczeniu prac, w zwiqzku z kt6rymi wydana zostala przepustka, zwr6cil
ja w terminie 3 dni w swoim miejscu slutbowym;

g) pi pferugeni price na deli dobu uloiit prCikaz u sv~ho sluiebniho mista;
w razie dlutszej przerwy w wykonywaniu pracy zlo,+yl przepustkC w swoim
miejscu slu~bouym.

2. Drfitel prikazu je oprivn~n pfi piestupu stitnich hranic vzft s sebou bez v -
voznich a dovoznfch povoleni a placeni celnich a jin ch poplatkti;
Posiadacz przepustki ma prawo przy przekraczaniu granicy paistwowej zabral
ze sobq bez zezwoleh wywozowych i przywozowych oraz bez cla i innych oplat :

a) pfedm~ty potfebn6 k v~konu praci s podmfnkou, ie bodou pou~ity nebo do-
praveny nazpt;
przedmioty niezbqdne do wykonywania pracy pod warunkiem, 2e b~da one zu ,yte
hb przeniesione z powrotem;

b) pro vlastnf potfebu v mnoistvf nepfesahujicfm skutednou potfebu potraviny,
tablkov6 v~robky a osobni pfedm~ty.
artykuly 2ywnoiciowe i wyroby tytoniowe do wlasnego uzytku w iloici nieprzekra-
czajqcej rzeczywistych potrzeb oraz przedmioty osobiste.

Strana 6

Prodlouieni platnosti prkazu
Przedlutenie terminu watnoici przepustki
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Strona 5
Pouczenie
Pouleni

1. Posiadacz przepustki jest zobowiqzany:

Majitel prfikazu je povinen :

a) przestrzegad obowiqzujace przepisy paistwa, na terytorium kt6rego siq
znajduje;
dodrfovat pfedpisy platnd ve stdti, na jehoi j.zemi se nachdzl;

b) po zakoficzeniu pracy niezwiocznie opugcid terytorium drugiego pafistwa;
opustit bezodkladni izemi druhdho stdtu po skonieni prdce;

c) udad siq najkr6tszq drogq do miejsca pracy i z powrotem;
odebrat se do mista ureeni nejkratll cestou;

d) o ka~dym przekroczeniu granicy pafistwowej zawiadomid wta~ciwe organy
ochrony granic i 6cigle stosowad siq do ich wskaz6wek;
po kaiEdbm prekroeeni stdtnich hranic vyrozumit pflslu.nd hranicni orgdny a
fidit se pfesni jejich pokyny;

e) o zagubieniu lub zniszczeniu przepustki zawiadomid w przeciagu 24 godzin
najbli~sze organy ochrony granic;
ztrdtu nebo pofkozent prtikazu ohldsit do 24 hodin nejbliisfim hranibnim orgdnim;

f) po zakoficzeniu prac, w zwiqzku z kt6rymi wydana zostala przepustka, zwr6cid
jq w terminie 3 dni w swoim miejscu sluzbowym;
po skoneeni praci vrdtit propustku do 3 dnA svdnu sluebnlmu mistu;

g) w razie dlu~szej przerwy w wykonywaniu pracy zlo~yd przepustkq w swoim
miejscu stu~bowym;
pi pferulenl prdce na del dobu uloiit prakaz u svdho sluiebniho msta.

2. Posiadacz przepustki ma prawo przy przekraczaniu granicy pafistwowej zabrad
ze sobq bez zezwolefi wywozowych i przywozowych oraz bez cla i innych oplat :
Drfitel priakazu je oprdvnen ph pfestupu stdtnch hranic vzit s sebou bez v-voznich
a dovoznich povoleni a placeni celnich a jinfch poplatkz2 :

a) przedmioty niezbqdne do wykonywania pracy pod warunkiem, ze bqdq one
zu~yte lub przeniesione z powrotem;
pfedmity potfebnd k v konu praci s podminkou, z-e budou poufity nebo dopraveny
nazpit;

b) artykuly tywnoiciowe i wyroby tytoniowe do wlasnego uiytku w ilogci nieprze-
kraczajacej rzeczywistych potrzeb oraz przedrnioty osobiste.
pro vlastnt potfebu v mnostvt nepfesahujlctm skuteinou potfebu potraviny,
tabdkovd vfrobky a osobni predmty.

Strona 6

Przedluienie terminu wazno~ci przepustki
Prodlouz.eni platnosti prakazu
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7811. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING THE USE OF WATER RESOURCES IN FRONTIER
WATERS. SIGNED AT PRAGUE, ON 21 MARCH 1958

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Polish People's Republic, endeavouring to strengthen friendly co-operation and
mutual assistance between the two States still further, have decided to conclude
this Agreement and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Republic:
Dr. Cestmir Stoll, Chairman of the Central Water Resources Administration;

The Government of the Polish People's Republic:
Mr. Janusz Grochulski, Under-Secretary of State in the Ministry of Shipping

and Water Resources,

who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

This Agreement shall govern questions relating to the use of water resources
in frontier waters.

Article 2

(1) For the purposes of this Agreement, the term " frontier waters"
means:

(a) Sections of watercourses along which the frontier between the two States
runs and bodies of standing water intersected by the State frontier;

(b) Surface and ground waters flowing from the territory of one State to the
territory of the other, at those places where they are intersected by the State
frontier.

(2) For the purposes of this Agreement, the term " questions relating to
the use of water resources " refers, in particular to:

I Came into force on 7 August 1958, by an exchange of diplomatic notes signifying the ap-
proval of the Agreement by both Contracting Parties pursuant to their legislation, in accordance
with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7811. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TCH1COSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF A L'HYDRO-P-CONOMIE DES EAUX FRON-
TItRES. SIGNP A PRAGUE, LE 21 MARS 1958

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne, d6sireux d'intensifier encore la coop6ra-
tion amicale et l'assistance mutuelle entre les deux t tats, ont d~cid6 de conclure
le present Accord et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentlaires:

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
M. Cestmir toll, Pr6sident de 'Administration centrale de 'hydro-

6conomie,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. Janusz Grochulski, Sous-Secr6taire d'ltat au Ministare de la navigation

et de l'hydro-6cononie,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Le present Accord r6git les questions d'hydro-6conomie int~ressant les
eaux fronti~res.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, 1'expression <eaux fronti~ress) d~signe:

a) Les sections de cours d'eau qui forment la fronti~re d'I8tat entre les deux
pays, ainsi que les eaux stagnantes qui sont travers~es par ladite fronti~re;

b) Les eaux de surface et les eaux souterraines qui coulent du territoire d'un
&tat dans le territoire de l'autre, aux endroits oti elles sont travers~es par la
fronti~re d' tat.

2. Sont consid6r~s comme des questions d'hydro-6conomie au sens du
pr6sent Accord:

1 Entr6 en vigueur le 7 aoeit 1958, par un 6change de notes diplomatiques indiquant que
l'Accord avait 6t6 approuv6 par les deux Parties contractantes selon leur 16gislation, conform~ment
A 'article 14.
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(a) Technical and economic measures which bring about any change in the
water regime, such as the regulation of watercourses and the building-up
of vegetation cover, construction of reservoirs and flood-control dams, land
reclamation and improvement affecting water resources, provision of water
supply, utilization of hydraulic energy and construction relating to shipping
and floating;

(b) Discharge of flood waters, drifting of ice, pollution abatement, and conserva-
tion of natural resources in relation to the water economy.

Article 3

(1) Neither Contracting Party may, without the consent of the other Con-
tracting Party, carry out any works in frontier waters which may affect the latter
Party's water economy.

(2) The Contracting Parties shall come to agreement on the amount of
water to be taken from frontier waters for domestic, industrial, power generation
and agricultural requirements and on the discharge of waste water.

(3) The Contracting Parties shall come to an agreement in each particular
case on what runoff ratios are to be preserved in frontier waters.

(4) The Contracting Parties have agreed to abate the pollution of frontier
waters and to keep them clean to such extent as is specifically determined in
each particular case in accordance with the economic and technical possibilities
and requirements of the Contracting Parties.

(5) When installations discharging polluted water into frontier waters are
constructed or reconstructed, treatment of the waste water shall be required.

Article 4

The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in
drawing up joint comprehensive plans for water resources development in
areas where the interests of the two States in such development coincide or
interact.

Article 5

(1) The Contracting Parties shall come to agreement, within the framework
of their economic plans, on the terms, type and method of financing of river
training works and water-use structures and facilities on frontier waters, and
on the operation and maintenance of such works, structures and facilities and
their protection against floods.
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a) Les mesures techniques et 6conomiques qui ont pour r~sultat de modifier
le regime des eaux, notamment les travaux d'am~nagement des cours d'eau
et la plantation de couvertures v~g6tales, la construction de retenues et de
barrages de protection contre les inondations, les am6liorations hydro-
6conomiques, les adductions d'eau, l'exploitation de l'6nergie hydraulique,
ainsi que les am~nagements concernant la navigation fluviale et le flottage
du bois;

b) L'6coulement des eaux de crue, la d6bAcle, la protection contre la pollution
et la protection des ressources naturelles du point de vue de l'hydro-6conomie.

Article 3

1. Aucune des Parties contractantes n'effectuera sur les eaux fronti~res,
sans le consentement de l'autre Partie, des travaux pouvant affecter l'hydro-
6conomie de celle-ci.

2. Les Parties contractantes conviendront du cube d'eau qui sera pr~lev6
sur les eaux fronti~res pour les besoins de la population et de l'industrie, pour
la production d'6nergie et pour l'agriculture, ainsi que des mesures concernant
rNvacuation des eaux us~es.

3. Les Parties contractantes arreteront d'un commun accord, dans chaque
cas particulier, les taux de debit qu'il faudra maintenir dans les eaux fronti~res.

4. Les Parties contractantes sont convenues de r6duire graduellement la
pollution des eaux fronti~res et de maintenir lesdites eaux hi un degr6 de puret6
qui sera sp~cialement d6termin6 dans chaque cas particulier en fonction des
possibilit6s et des besoins 6conomiques et techniques des Parties contractantes.

5. Lors de la construction ou de la r6fection des installations servant h
d6verser des eaux pollu6es dans les eaux fronti6res, il faudra assurer l'6puration
des eaux us~es.

Article 4

Les Parties contractantes coop~reront ou se prteront mutuellement
assistance dans l'tablissement de plans d'ensemble communs touchant rhydro-

6conomie des r6gions ofi leurs int6rts en la mati~re coincident ou ont des
incidences r~ciproques.

Article 5

1. Dans le cadre de leurs plans 6conomiques, les Parties contractantes
s'entendront sur les d~lais d'ex6cution, la nature et le mode de financement des
travaux de r6gularisation et des ouvrages et installations hydro-6conomiques
int~ressant les eaux fronti~res ainsi que sur l'utilisation, l'entretien et la protec-
tion contre les inondations de ces ouvrages et installations.
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(2) The Contracting Parties shall come to agreement on the manner in which
projected works are to be carried out. The execution of works or portions
thereof, including the preparation of plans and cost estimates, and the supply of
materials, equipment and labour may be entrusted to one or both of the Con-
tracting Parties. The Contracting Parties may also come to agreement on the
manner in which the work is to be supervised. Where necessary, the Con-
tracting Parties shall make construction site areas available to each other.

Article 6

(1) The Contracting Parties may utilize the entire width of frontier water-
courses for the floating of timber.

(2) The floating of timber must not cause any damage to the water-use
structures and facilities or to other structures of the other Contracting Party.

Article 7

Permission for the use of frontier waters and for the extraction of sand,
gravel, stone or other materials from the beds of frontier watercourses shall be
granted by the Contracting Parties in accordance with their legal provisions and
under conditions agreed upon between them.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall :

(a) Exercise control over work carried out under this Agreement, over the
diversion of water and over the extraction of material from stream beds,
and shall inspect the quality of the water;

(b) Provide each other, to the extent agreed upon, with information on observa-
tions that have been made, on the results of hydrographic measurements and
on relevant hydrological research;

(c) Provide each other with reports on high water, drifting ice and other hazards,
and notify each other of water-level forecasts based on water gauges specified
by agreement between them;

(d) Exchange the texts of important legal provisions relating to the use of water
resources.

(2) The Contracting Parties shall, where necessary, come to agreement on
what joint steps are to be taken for the elimination or reduction of danger in the
event of floods or drifting ice and on how the costs thereby incurred are to be met.

Article 9

(1) In order that the tasks arising out of the provisions of this Agreement
may be carried out, each Contracting Party shall appoint a plenipotentiary and

No. 7811



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitis 113

2. Les Parties contractantes arreteront d'un commun accord les modalit~s
d'ex~cution des travaux pr6vus par le plan. L'ex6cution des travaux ou d'une
partie des travaux, y compris l'6tablissement des documents relatifs aux projets
et des devis s'y rapportant, pourra ktre confie h l'une des Parties contractantes
ou aux deux Parties. Les Parties contractantes peuvent 6galement convenir de
la maniere dont sera assur6e la direction des travaux. Elles se procureront mutuel-
lement, le cas 6ch6ant, les terrains n6cessaires la construction des ouvrages
pr~vus.

Article 6

1. Les Parties contractantes peuvent utiliser les cours d'eau fronti6res, sur
toute leur largeur, pour le flottage du bois.

2. Le flottage du bois ne doit pas causer de dommages aux ouvrages et aux
am6nagements et installations hydro-6conomiques de l'autre Partie contractante.

Article 7

L'autorisation d'utiliser les eaux frontieres, ainsi que d'extraire du sable,
du gravier, des pierres et autres mat~riaux provenant du lit de cours d'eau
fronti~res, sera accord~e par les Parties contractantes conform~ment h leur
r6glementation en vigueur, dans des conditions arret&es d'un commun accord.

Article 8

1. Les Parties contractantes :

a) Exerceront un contr6le sur les travaux executes en application du pr6sent
Accord, ainsi que sur les prelevements d'eau, l'extraction de mat~riaux
provenant du lit des rivieres et la puret6 de l'eau;

b) Se communiqueront r~ciproquement, dans la mesure convenue, des rensei-
gnements concernant les observations effectu6es, les r6sultats des mesures
hydrographiques et les 6tudes hydrologiques pertinentes;

c) Se communiqueront r~ciproquement des rapports sur les crues, la debacle
et autres dangers, ainsi que des previsions du niveau des eaux 6tablies d'apres
des 6chelles d'6tiage sp6cifies d'un commun accord;

d) Se communiqueront le texte des dispositions juridiques importantes touchant
l'hydro-6conomie.

2. Les Parties contractantes conviendront, s'il y a lieu, d'une action com-
mune en vue d'6liminer ou de r~duire les dangers en cas d'inondation ou de
d6bicle, ainsi que du mode de financement des d~penses ainsi engag6es.

Article 9

1. Pour l'ex6cution des tAches d~coulant des dispositions du pr6sent Accord,
chacune des Parties contractantes dfsignera un pl~nipotentiaire et un suppl6ant.
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his deputy. The plenipotentiaries may also agree on special arrangements for
giving effect to this Agreement (article 3, paragraphs (2) to (4); article 5; article 7;
and article 8, paragraphs (1) (c) and (2)).

(2) Meetings of the plenipotentiaries shall be held alternately in the Czecho-
slovak Republic and in the Polish People's Republic as a rule once a year.

(3) Meetings shall be convened and conducted by the plenipotentiary of
the Contracting Party in whose territory they are held.

(4) The plenipotentiaries or their deputies may call in advisers to take part
in the meetings.

(5) Proposals adopted by the plenipotentiaries and the special arrangements
referred to in paragraph (1) shall not be binding until they have been approved
in accordance with the law of each Contracting Party. The plenipotentiaries
shall notify each other of such approval.

(6) A record of each meeting shall be prepared in duplicate in the languages
of the Contracting Parties.

(7) The costs incurred in holding a meeting shall be met by the Contracting
Party in whose territory the meeting is held, and the personal expenses of the
participants in a meeting shall, as a rule, be met by each Contracting Party in
respect of its representatives.

Article 10

The Contracting Parties shall inform each other concerning the authorities
competent to carry out the tasks arising out of this Agreement. The said
authorities may communicate with each other directly in giving effect to this
Agreement; each authority shall use its own language in written communications.

Article 11

(1) Persons engaged in river-training work, in the maintenance and super-
vision of water-use structures and facilities, in measurement activities and in
other activities provided for in this Agreement may cross the State frontier,
subject to the conditions specified in the annex to this Agreement.

(2) Building materials, tools and instruments required for work on frontier
waters and items for the personal use of the workers shall be exempt when
transported across the State frontier from import and export permit requirements
and from customs duties and other charges.
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Les pl6nipotentiaires pourront 6galement convenir de dispositions particuli6res
pour l'application au pr6sent Accord (article 3, paragraphes 2 h 4; article 5;
article 7; article 8, paragraphe 1, alin6a c, et paragraphe 2).

2. Les pl6nipotentiaires se r6uniront en r6gle g6n6rale une fois par an,
h tour de r6le en R6publique tch6coslovaque et en R6publique populaire de
Pologne.

3. La r6union sera convoqu6e et pr6sid6e par le pl6nipotentiaire de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

4. Les pl6nipotentiaires ou leurs suppl6ants pourront se faire accompagner
de conseillers qui assisteront h la r6union.

5. Les propositions adopt6es par les deux pl6nipotentiaires ainsi que les
dispositions d'application pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article n'auront
force obligatoire qu'apr~s avoir 6t6 approuv6es conform6ment h la l6gislation
de chacune des Parties contractantes. Les pl6nipotentiaires se notifieront mutuel-
lement cette approbation.

6. Le proc6s-verbal de chaque r6union sera dress6 en deux exemplaires,
dans les langues des Parties contractantes.

7. Les d6penses aff6rentes h 'organisation de la r6union seront h la charge
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la r~union aura lieu, mais
chaque Partie contractante pourvoira, en r6gle g6n6rale, aux d6penses person-
nelles de ses repr6sentants.

Article 10

Les Parties contractantes se feront savoir quels sont les organismes comp6-
tents pour ex6cuter les tAches d6coulant du pr6sent Accord. Lesdits organismes
pourront communiquer directement entre eux pour l'application de 'Accord;
ils utiliseront leur langue respective dans leur correspondance.

Article 11

1. Les personnes employ6es h des travaux de r6gularisation des cours d'eau,
Sl'entretien et h la surveillance des ouvrages et installations hydro-6conomiques,

h des relev6s fluviom6triques et autres op6rations dans le cadre du pr6sent
Accord, peuvent franchir la fronti6re d'etat dans les conditions stipul6es dans
l'annexe au pr6sent Accord.

2. Les mat6riaux de construction, outils et instruments necessaires pour
1'ex6cution des travaux sur les eaux fronti6res, ainsi que les articles destin6s
h l'usage personnel des pr6pos6s seront exempt6s de licences d'importation ou
d'exportation pour le passage de la fronti~re d'Ctat et exon6r6s de droits de
douane et autres taxes et impositions.
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(3) The tools and instruments and any unused building materials and
unconsumed items of personal use shall be brought back after the work is
completed.

Article 12

The Contracting Parties may use the entire width of the frontier sections
of the Dunajec and Poprad rivers for the transport of tourists, subject to the

conditions specified in the annex to this Agreement.

Article 13

(1) Upon the entry into force of this Agreement, the Convention between

the Czechoslovak Republic and the Polish Republic concerning the improvement
of the rivers Olsa and Petruvka, signed at Katowice on 18 February 1928,1

shall cease to have effect. Its provisions shall, however, apply in respect of the

execution of joint works on the Olsa and Petruvka rivers until 31 December 1958.

(2) Financial and other obligations arising out of works carried out under
the Convention referred to in paragraph (1) shall be liquidated not later than
31 December 1959.

Article 14

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the law of

each Contracting Party. It shall enter into force on the date of the exchange of
notes stating that it has been approved.

Article 15

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be extended

for additional periods of five years unless it is denounced by either Contracting

Party not less than six months before the expiry of the current five-year period.

DONE at Prague, on 21 March 1958, in duplicate in the Czech and Polish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Polish People's Republic:

STOLL GROCHULSKI

x League of Nations, Treaty Series, Vol. C, p. 273.
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3. Les outils et instruments, ainsi que les matdriaux de construction qui
n'auront pas 6t6 utilisds et les articles destinds h l'usage personnel qui n'auront
pas 6t6 consommds, devront 6tre remport6s apr6s l'ach~vement des travaux.

Article 12

Les Parties contractantes peuvent utiliser les sections du cours de la Dunajec
et du Poprad qui forment la fronti~re sur toute leur largeur pour le transport des
touristes, aux conditions stipuldes dans l'annexe au present Accord.

Article 13

1. Lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, la Convention entre la
Rdpublique tch6coslovaque et la Rdpublique de Pologne concernant l'am6nage-
ment des cours d'eau Olsa et Petruvka, signde h Katowice le 18 fdvrier 19281,
cessera de produire ses effets. Toutefois, les dispositions de ladite Convention
seront appliqudes jusqu'au 31 ddcembre 1958 pour ce qui touche h l'execution
des travaux communs sur les cours d'eau Olsa et Petruvka.

2. Les obligations financi~res et autres ddcoulant des travaux effectu6s en
application de la Convention mentionn6e au paragraphe 1 devront tre liquid~es
le 31 ddcembre 1959 au plus tard.

Article 14

Le present Accord devra tre approuv6 conformdment h la lgislation de
chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur le jour oil seront 6changdes
des notes indiquant qu'il a 6t6 approuv6.

Article 15

Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. II sera prorog6
de cinq ans en cinq ans, tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnoncd par l'une des Parties
contractantes six mois au moins avant l'expiration de la pdriode quinquennale
en cours.

FAIT h Prague, le 21 mars 1958, en deux exemplaires, chacun en langues
tch~que et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchdcoslovaque: de la Rdpublique populaire de Pologne:

STOLL GROCHULSKI

1 Socidt6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. C, p. 273.
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ANNEX

Article 1

(1) Persons engaged in river-training work, in the maintenance and supervision
of water-use structures and facilities, in measurement activities or in any other activity
pursuant to the Agreement may, for the purpose of performing their official duties,
cross the State frontier on the basis of a pass conforming to the attached model.

(2) The authorities competent to issue passes and the procedure for the issuance
thereof shall be determined by the law of each Contracting Party.

(3) Passes shall be issued for the duration of the work, but only for a period not
exceeding six months.

Article 2

(1) A pass shall entitle the holder to be present in the territory of the other Contract-
ing Party within a distance, as a rule, of 500 metres from the frontier line. This distance
may be modified in justifiable cases.

(2) The holders of passes shall not ordinarily be permitted to be present in the
territory of the other Contracting Party at night. If work must be done at night, this
fact must be notified to the local frontier authorities.

Article 3

(1) The persons referred to in article 1 shall, at each crossing of the State frontier,
produce their passes to the frontier authorities of both Contracting Parties for purposes
of verification.

(2) If the State frontier is crossed several times during a single day, verification shall
be effected only on the occasion of the first and the last crossing.

Article 4

Loss of a pass shall be notified to the frontier authorities of the Contracting Parties
without delay. A lost pass shall become invalid. The competent frontier authorities
shall so notify the frontier authorities of the other Contracting Party.

Article 5

Before any work or other activity in frontier waters is begun, the authorities
conducting such work or activity shall inform the competent frontier authorities con-
cerning the place, time of commencement and time of completion of such work or ac-
tivity. The competent frontier authorities shall forthwith transmit such information
to the frontier authorities of the other Contracting Party.
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ANNEXE

Article premier

1. Les personnes employees a des travaux de r~gularisation des cours d'eau, A l'entre-
tien ou t la surveillance des ouvrages et installations hydro-6conomiques, A des relev~s
fluviom~triques ou autres operations dans le cadre de l'Accord susmentionn6, peuvent
franchir la fronti~re d'12tat en vue d'exercer leurs activit6s professionnelles, A condition
d'6tre munies d'un laissez-passer du module ci-joint. ,.

2. Les organismes habilit6s a d6livrer les laissez-passer ainsi que le mode d'6ta-
blissement de ceux-ci seront d~termin6s selon les r~glements de chacune des Parties
contractantes.

3. Les laissez-passer seront 6tablis pour une priode correspondant A la dur~e des
travaux, qui ne pourra exc~der six mois.

Article 2

1. Le laissez-passer donnera au titulaire le droit de se trouver sur le territoire
de l'autre Partie contractante jusqu'A une distance qui ne d~passera pas, en r~gle g~n~rale,
500 mkres A partir de la fronti~re. Cette distance peut 6tre modifi~e pour des motifs
valables.

2. Il est en principe interdit aux titulaires de laissez-passer de se trouver de nuit sur
le territoire de l'autre Partie contractante. Si les travaux doivent etre effectu6s de nuit,
les autorit~s frontalires locales doivent en 6tre inform~es.

Article 3

1. Les personnes mentionn~es A l'article premier doivent faire viser leur laissez-
passer par les autorit~s frontali~res des deux Parties contractantes A chaque passage
de la fronti~re d'etat.

2. Au cas oii la frontire d'Ietat serait franchie plusieurs fois dans la m~me journ~e,
le laissez-passer ne sera vis6 que lors du premier et du dernier passages.

Article 4

En cas de perte du laissez-passer, les autorit6s frontali&res des Parties contractantes
en seront imm~diatement inform~es. Tout laissez-passer perdu sera annul6. Les autorit~s
frontalires comp~tentes en aviseront les autorit~s frontali~res de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

Avant d'entreprendre des travaux ou autres operations sur des eaux fronti~res, les
organismes charges de ces travaux ou de ces operations feront connaitre aux autorit~s
frontali~res int~resses les dates pr~vues pour la mise en route et l'ach&vement desdits
travaux ou operations, ainsi que le lieu ofi ils doivent 6tre effectus. Lesdites autorit&s
frontali~res transmettront sans retard ces renseignements aux autorit~s frontalires de
l'autre Partie contractante.
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Article 6

The entire width of the frontier sections of the Dunajec and Poprad rivers may be
used for the transport of tourists, subject to the following conditions

(a) Such transport may be effected only during the day; trips may begin and end only
at the places designated by the frontier authorities;

(b) Landing on the other Contracting Party's bank shall, as a rule, be prohibited; the
frontier plenipotentiaries of the Contracting Parties may, however, designate places
at which landing on the other Contracting Party's bank shall be permitted.

Article 7

Landing on the other Contracting Party's bank shall be permitted in case of im-
minent danger. In such event, however, the nearest frontier authorities shall be notified
at once.

Article 8

(1) Persons engaged in the business of transporting tourists must possess a pass
as provided in article 1.

(2) Such persons may navigate their vessels in the territory of the other Contracting
Party, subject to the provisions of articles 2 and 3.

(3) The frontier plenipotentiaries of the Contracting Parties shall designate the
routes along which the vessels are to be navigated.

MODEL

Page 1

CZECHOSLOvAK REPUBLIC
(POLISH PEOPLE'S REPUBLIC)

PASS

for crossing the State frontier between the Czechoslovak Republic
and the Polish People's Republic

Pass number

[SEAL OF THE AUTHORITY ISSUING THE PASS]

Page 2

Surnam e: ..........................

Given name: ........................
Date and place of birth: ............
Occupation (function) : ................
Permanent address: ................
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Article 6

Les sections du cours de la Dunajec et du Poprad qui forment la fronti e
peuvent 6tre utilis~es sur toute leur largeur pour le transport des touristes, aux
conditions ci-apr~s :

a) L'excursion ne peut avoir lieu que pendant la journe; elle ne peut commencer et
s'achever qu'en des points d~sign~s par les autorit~s frontali~res;

b) II est interdit en principe de d~barquer sur le rivage de l'autre Partie contractante;
toutefois, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes peuvent designer des points
oi il sera permis de d~barquer sur le rivage de l'autre Partie contractante.

Article 7

En cas de danger imminent, il est permis de d~barquer sur le rivage de l'autre Partie
contractante. Dans ce cas, cependant, les autorit~s frontalires les plus proches en seront
imm~diatement inform~es.

Article 8

1. Les personnes dont l'activit6 professionnelle consiste effectuer le transport des
touristes doivent 8tre munies d'un laissez-passer conform~ment A l'article premier.

2. La navigation des bateaux de ces personnes sera autoris~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sous reserve des dispositions des articles 2 et 3.

3. Les pl~nipotentiaires des Parties contractantes fixeront les itinraires que ces
bateaux devront emprunter.

MODftLE

Page 1

PMPU3LIQUE TCHkCOSLOVAQUE

(R PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE)

LAISSEZ-PASSER

pour le passage de la frontire d'Rtat entre la R~publique tch~coslovaque et la Rpublique
populaire de Pologne

Laissez-passer n°

[CACHET DE L'AUTORITE QUI A DELIVId LE LAISSEZ-PASSER]

Page 2

N om : ..............................
Pr~nom : ..........................

Date et lieu de naissance : ............

Profession (fonctions) : ................

Domicile permanent: ................
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Description

[PHOTHOGRAPH, 4 x 4 cm] Height: ............................
Com plexion : ........................
H air : ..............................
E yes : ..............................
Distinguishing features :..............

Signature of holder

Page 3

The holder of this pass is authorized to cross the State frontier

For the purpose of : ................................
At the following point or in the following section: ......
And is entitled to be present at or in : ................
Period of validity of pass: ..........................

Seal and signature of authority issuing the pass :
D ate of issue : ....................................

Visaed by the authorities of the other Party:
O n (date): ........................................

[SEAL] Signature

Page 4

Official remarks:

Page 5

Instructions

1. The holder of this pass is required:

(a) To observe the laws in force in the State in whose territory he is present;

(b) To leave the territory of the other State without delay upon completion of
the work;

(c) To travel to the place of work and back by the shortest route;

(d) To notify the competent frontier authorities each time he crosses the State
frontier and to abide strictly by their instructions;
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Signalement

[PHOTOGRAPHiE 4 x 4 cm] Taile : ............................
T eint: ............................
Cheveux : ..........................
Y eux : ..............................
Signes particuliers : ..................

Signature du titulaire

....... .. °....°...

Page 3

Le titulaire du present laissez-passer est autoris6 A franchir la fronti&re d'Etat

Aux fins de : ......................................
Au point (dans la section): ..........................
Et est autoris6 A sgjoumer A (dans) : ..................
Validit6 du laissez-passer: ..........................

Cachet et signature de l'autorit6 qui a d6livr6 le laissez-passer:
D 6livr6 le : ........................................

Visa de l'autorit6 de l'autre partie :
L e: ..............................................

[CACHET] Signature

Page 4

Observations officielles:

Page 5

Instructions

1. Le titulaire du present laissez-passer est tenu:

a) De se conformer aux r~glements en vigueur dans l'itat sur le territoire duquel
il se trouve;

b) De quitter sans retard le territoire de l'autre Etat d~s qu'il aura termin6 son
travail;

c) De se rendre au lieu de son travail et d'en revenir par l'itinraire le plus court;
d) D'aviser les autoritgs frontalires comp~tentes A chaque franchissement de

la frontire d'etat et de se conformer strictement aux instructions desdites
autorit~s;

NO 7811



124 United Nations - Treaty Series 1965

(e) To notify the nearest frontier authorities within twenty-four hours if the pass
is lost or destroyed;

(f) To return the pass within three days to his place of employment upon com-
pletion of the work in connexion with which the pass was issued;

(g) To deposit the pass at his place of employment if the work is interrupted for
a fairly long period.

2. The holder of this pass is authorized, when he crosses the State frontier, to take
with him the following items, which shall be exempt from export and import
permit requirements and from customs duties and other charges :

(a) Items necessary for the performance of the work, on condition that they are
used up or brought back;

(b) Food items and tobacco products for his own use, in quantities not exceeding
actual requirements, and personal effects.

Page 6

Extension of the period of validity of the pass
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e) En cas de perte ou de destruction du laissez-passer, d'en informer les autorit6s
frontalires les plus proches dans un d~lai maximum de 24 heures;

f) De retourner le laissez-passer A son lieu d'emploi trois jours au plus apr~s
l'ach~vement des travaux ayant donn. lieu A la d~livrance du laissez-passer;

g) En cas d'interruption des travaux pour une priode prolonge, de d6poser
le laissez-passer A son lieu d'emploi.

2. Le titulaire du present laissez-passer est autoris6 i emporter, chaque franchisse-
ment de la fronti~re d'etat, sans licence d'exportation ou d'importation et
en franchise de tous droits de douane et autres taxes :

a) Les articles n~cessaires A l'ex~cution des travaux, A condition qu'ils soient
utilis~s ou remport~s;

b) Des produits alimentaires et du tabac pour sa consommation personnelle,
en quantit~s ne d~passant pas ses besoins r6els et des effets personnels.

Page 6
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHihQUE]

No. 7812. SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBP- MEZI CESKO-
SLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A MA-
t)ARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a presidiilni rada Madarsk6
lidov6 republiky

vedeni pfinim upevnit a prohloubit bratrskou spoluprci ndrodai obou stitui
tak6 v oblasti obchodu a rozgifit hospoddfsk vztahy na zdsaddch rovnoprivnosti
a vzjemnych v~hod a tim ddle zvygovat iivotni AroveAi nirodfi obou zemi

se rozhodli uzavfit Smlouvu o obchodu a plavb6.

Za tim ufelem jmenovali sv~qni zmocnfnci :

President Ceskoslovensk socialistick6 republiky ministra zahranifnich v6ci
Vfclava Davida,

Presidiilni rada Madarsk6 lidov6 republiky mimofidn~ho a zplnomocnfn6ho
velvyslance Lajose Csdby,

ktefi po vm6n pln)ch moci, jei shledali v dobr6 a nileiit6 form6, se dohodli
takto:

Oldnek 1

1. Smluvni strany ufini vgechna nutnd opatfeni v zijmu dalgiho upevfiovini
a rozgifovdini obchodnich stykfi mezi obfma stity v duchu bratrsk6 spoluprice
a vzijemn6 pomoci a na zisadich rovnoprivnosti a vzjemnych vqhod.

2. Za tim iielem upravi smluvni strany vzjemn vjmnu zboii a ostatni
hospodifsk6 styky v dlouhodobfch a rofnich dohodfich o v-mfn6 zboii, platech,
o poskytovini dopravnich a zasilatelskfch sluieb, v dohodich o hospodfIsk6
spoluprdci, pfipadn6 v jinych dohodfch; tyto dohody budou uzaviriny mezi
vlidami nebo mezi pfislugn~mi orgdny obou stitfl.

3. Po sjednini dohod uvedenfch v odstavci 2 tohoto 61inku ufini smluvni
strany vhodndi opatfeni v duchu socialistick6 spoluprice, aby zcela splnily
zdivazky stanoven6 v dohodfch tfkajici se vminmny zboii, platfi, dopravy a zasila-
telstvi, jakoi i jinfch hospod~iskfch oblasti, a nepodniknou nic, co by mohlo
jak)mkoli zpfisobem spln~ni tchto zivazkfi piekiet.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7812. KERESKEDELMI 1 S HAJOZASI SZERZODI S A
CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASAG ItS A
MAGYAR NItPKOZTARSASAG KOZOTT

A Csehszlovik Szocialista K6ztirsasig Eln6ke 6s a Magyar N6pk6ztirsasig
Eln6ki Tamicsa

att6l az 6hajt6l ftthatva, hogy a k6t orszAg n~peinek testv~ri egyittmik6d~s6t
a kereskedelem ter6n is meger6sits~k 6s elm~lyits6k, gazdasAgi kapcsolataikat az
egyenjogus~g 6s a k6lcs6n6s el6ny6k elve alapjin kisz~lesits~k 6s eziltal n~peik
61etszinvonalt tovibb emelj6k,

kereskedelmi 6s haj6z~si szerz6d6s megk6t6s6t hatAroztdk el.

Ebb6l a c61b61 kinevezt6k meghatalmazottaikat:

a Csehszlovik Szocialista K6ztirsasdg Eln6ke:
David Viclav kfihigyminisztert,

a Magyar N6pk6ztirsasig Elnoki Tanicsa:
Cs6by Lajos rendkiviili 6s meghatalmazott negyk6vetet,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmaz~isaik kicser616se ut~in a k6vetkez6kben
Allapodtak meg:

1. cikk

1. A Szerz6d6 Felek a k6t orszAg k6z6tti testv6ri egyfittmfik5d6s 6s k61cs6n6s
segits~gnyujtds szellem~ben, az egyenjogusig 6s a k6lcs6n6s el6ny6k elve alapjin
minden szfiks6ges intzked~st megtesznek a k& orsz~ig kozotti kereskedelmi
kapcsolatok tovibbi er6sit6se 6s b6vit6se 6rdek6ben.

2. Ebb6l a c~lb61 a Szerz6d6 Felek hossz'1ejirat6i 6s 6ves irucsereforgaimi
meg~llapodisokkal, fizet~si, a k6zleked6ssel 6s a szllitm~nyoz~ssal kapcsolatos
szolgiltatisokra vonatkoz6, gazdasigi egyiittmfik6d~si 6s esetleg egy6b megilla-
pod Asokkal szabilyozzAk a k6t orszAg k6z6tti Aruforgalmat 6s egy6b gazdasigi
kapcsolatokat; ezeket a megllapodisokat a ket orszdg korm~nyai vagy erre ille
t~kes mis szervei k6tik meg.

3. A Szerz6d6 Felek ennek a cikknek a 2. pontj~iban foglalt megAllapoddisok
megk6t~se utin, a szocialista egyilttmfik6d~s szellem6ben megfelel6 int6zked6se-
ket tesznek annak 6rdek~ben, hogy a megillapod Asokban meg hatrozott, az
Arucsereforgalmat, a fizet~seket, a k6zleked~st 6s a szllitmnyozist, valamint
mis gazdas~gi teruileteket 6rint6 kbtelezetts6geket marad~ktalanul teljesits~k 6s
nem tesznek semmi olyan intzked~st, ami ezeknek a k6telezetts~geknek a tel-
jesit~sk b~rmilyen m6don akaddlyozni.
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Cldnek 2

Smluvni strany si vzdjemn6 poskytnou bezpodminefn6 a neomezene
zach~zeni podle zAsady nejvygich v~hod ve vgech ot.zkfch t~kajicich se obchodu,
vnitrozemsk6 plavby, jakoi i v~ech ostatnich hospod~ifskych stykai mezi ob~ma
stity.

Oldnek 3

1. Podle zisady nejvygich vyhod nebudou smluvni strany zach.zet s prd-
vnich~mi osobami, kter6 se zab3vaji zabrani~n~obchodni nebo jinou hospodAfs-
kou 6innosti, a s plavidly druh6 smluvni strany m6n6 v~hodn6 nei zach.zeji
s firmami, prvnickymi osobami a plavidly kter~hokoliv tfetiho stitu; v souladu
s tim poskytnou vgechny v3hody, tilevy, vysady a osvobozeni, kter6 poskytuji
kter~mukoli tfetimu stAtu, ihned a bezpodminefn6 tak6 prdvnick~in osob~m
a plavidlfm druh6 smluvni strany.

2. Vegker6 vyhody, t6levy, vysady a osvobozeni, kter6 jedna ze amluvnich
stran poskytla nebo poskytne pro zboZi jak6hokoliv pfvodu, nebo urfen6 pro
vyvoz do kter~koli jin6 zem6, poskytnou smluvni strany ihned a bezpodminefn6
tak6 pro podobn6 zboii v r~mci hospodifskfch stykti mezi smluvnimi stranami
na jejich 6zemi dovezen6 nebo odtud vyvezen6.

3. Dolo k~i nejvygich v~hod se vztahuje mezi jinym. na povolov~ni dovozu
a v vozu zboii, na postup pfi vydivini dovoznich a v~voznich povoleni, ddle na
clo, dan6 a poplatky v souvislosti s dovozem a vyvozem ajejich vybirAni a vraceni,
na zafazovAni zboii podle celniho sazebniku, na uskladiiovAni zboii pod celni
kontrolou a na celni pfedpisy a formality.

4. Zachizeni podle z~sady nejvygich v~hod zmin6n6 v dinku 2 plati pro
plavbu na vnitrozemskych vodnich cestAch, na kter ch mezinirodni smlouvy
dovoluji svobodnou plavbu pro vgechny stity.

Cldnek 4

7AdnA ze smluvnich stran neuloEi vygi clo, dan6 nebo poplatky ani nepouiij e
m~n6 vyhodnfch pfedpisfi nebo postupu nei u vyrobkfi dovezenych z kter~hokoli
tfetiho stitu nebo tam k v~vozu urfenych pokud jde o prfimyslov6 a zem6dlsk6
vyrobky, kter6 budou v raci hospodifskych stykA s druhou smnluvni stranou
dovezeny na Aizemi jedn6 ze smluvnich stran nebo z n6ho vyvezeny.

(ldnek 5

Celni hodnota zboii dovezen6ho v rAmci hospodtfskych stykfi mezi
smluvnimi stranami na tizemijedn6 ze smluvnich stran bude u zboii podl6hajiciho
clu podle hodnoty urfena shodn6 s kupni cenou uvedenou ve faktufe.
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2. cikk

A Szerz6d6 Felek a k~t orszAg k6z6tti kereskedelem, a belvizi haj6zis,
valamint minden egy~b gazdasigi kapcsolatuk 6sszes k6rd6s~ben k6lcsdn6sen
a felt~tel 6s korltozis n Ikili legnagyobb kedvezm~ny szerinti elbAndst alkal-
mazzik egymissal szemben.

3. cikk

1. A legnagyobb kedvezm~ny elve alapjin a Szerz6d6 Felek egyike sem
r~szesiti a misik Szerz6d6 F61 kiilkereskedelmi vagy mis gazdas~gi tev~kenys~get
v~gz6 jogi szem~lyeit, valamint haj6it kev6sb6 kedvez6 elbdndsban, mint amilyen
elbinAsban bArmely harmadik orsz~g c~geit 6s jogi szem6lyeit, valamint haj6it
r~szesiti; ennek megfelel6en minden el6nyt, kedvezm~nyt, el6jogot 6s felment6st,
amit b~irmely harmadik orsz~g viszonylatAban nyujt, azonnal 6s felt6tel n~lkiil
a mAsik Szerz6d6 F61 jogi szemlyei 6s haj6i r6sz6re is nyujtja.

2. Minden el6nyt, kedvezm~nyt, el6jogot 6s felment~st, amit az egyik
Szerz6d6 F61 b~irmilyen szirmazisu vagy bdrmilyen orszlgbeli rendeltet6sii
Arura nyujt, azonnal 6s felt~tel nlkul nyujtani fogja a misik Szerz6d6 F11el
fennAll6 gazdasigi kapcsolata keret~n beluil terulet~re behozott vagy onnan
kivitelre keriil6 hasonl6 Arura is.

3. A legnagyobb kedvezm6ny elve szerinti elbdnis kiterjed tbbbek k6zdtt
az Arubehozatal 6s Arukivitel engedlyez~sre, a behozatali 6s kiviteli engedlyek
kiadis~val kapcsolatos elj~r~sra, tovdbbAi a behozatallal 6s kivitellel kapcsolatos
v~imokra, ad6kra 6s illet~kekre, a vimok, ad6k 6s illet~kek beszed6s~re 6s vissza-
t6rit~sre, az Aruknak a vdmtarifa szerinti oszt~lybasorodsira, az Aruk v imel-
len6rzs mellett t6rt~n6 raktArozd.sira, valamint a v~mszabd1yokra 6s vAma-
lakisigokra.

4. A 2. cikkben emlitett legnagyobb kedvezm6ny elve szerinti elbinist
azokon a bels6 viziutakon folytatott haj6zisra kell alkalmazni, amelyeken nem-
zetk6zi szerz6d~s minden orsztg r6sz6re szabad haj6zfist enged.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek egyike sem fogja a misik Szerz6d6 F11el fennill6 gazda-
sigi kapcsolata keret~n belil teriilet6re behozott vagy onnan kivinni szint ipari
6s mez6gazdasigi term~keket magasabb vimmal, ad6val vagy illet6kkel sujtani,
vagy kedvez6tlenebb szabilyoknak vagy eljdrtsnak alivetni, mint birmely
harmadik orszAgb6l behozott vagy oda kivinni szAnt term~ket.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek k6z6tti gazdasdgi kapcsolatok keret~n belhil birmelyik
Szerz6d6 F61 terulet6re behozott iruk vdm~rt6k6t, ha az Aru 6rt6kvArm ald esik,
a szdnml-dban szerepl6 v~telirral azonosan AllapitjAk meg.
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Oldnek 6

Smluvni strany si vzijemn6 poskytnou osvobozeni od cla, dani a polatkfi,
jakoi i od dovozniho a vyvozniho povoleni u tohoto zboii :

a) zboii ur~en6 pro v zkum a b~diini dodan6 bezplatn6;
b) zboii a jeho 6dsti doddvan6 v rAmci zdru~niho zdvazku;
c) vzorky zboii nepatrn6 hodnoty, kter6 slouii obchodni propagaci nebo

ziskvini objednivek;
d) vzorky zboii bez ohledu na svoji hodnotu zaslan6 obchodnim zastu-

pitelstvim smluvnich stran, a vzorky zboii zaslan6 podnikfim zahrani6-
niho obchodu, nepfezahuje-li jejich mnoistvi miru obvyklou pro
obchodni vzorky;

e) katalogy, ceniky, prospekty a reklamni materiM, jakoi i reklamni filmy
zaslan6 obchodnim zastupitelstvim smluvnich stran nebo podnikiim
zahrani~niho obchodu;

f) dokumentace zaslani v rdmci v~deckotechnick6 spoluprdce.

(ldnek 7

Od cla, dani a poplatkfi, jakoi i od vybirdni jistoty je osvobozeno d&ie
uveden6 zboii dovezen6 v rimci hospod6.skfch stykfi mezi smluvnimi stranami
na 6zemi jedn6 z nich, pokud bude toto zboii podle tam platnch pfedpisfi
vyvezeno v urfen6m stavu a dob6 a pokud bude prokdzdina jeho totoinost:

a) zboii zaslan6 pro veletrhy a v~stavy a materiil slouiici k jejich v~stavb6
a zafizeni;

b) zboEi zaslan6 k oprav6;
c) zboii zaslan6 ke zpracov~ini a opracovdni;
d) obaly zaslan6 k napln~ni nebo v nichi bylo zboii dovezeno;
e) ndIadi, nistroje a pfistroje pfivezen6 mont6ry nebo jinymi osobami

k vfkonu 6innosti souvisici s hospodifsk~mi nebo obchodnimi styky
mezi smluvnimi stranami nebo pro n6 k tomu i6felu zaslan6.

(ilnek 8

Smluvni strany upusti od vybirini cla, dani a poplatkfi za zboNi, kter6 bylo
dovezeno v r~mci hospod~iskfch stykfi mezi nimi na jejich izemi, nebo vriti
zaplacen6 clo, dan6 a poplatky vybran6 za zboii vricen6 nebo odeslan6 do jin6ho
stftu, jestli~e bylo vriceno nebo ddle odeslino proto, ie neodpovidalo smluvenym
podminkim, pfislugny obchod se z jak6hokoli dilvodu neuskutefnil nebo zbo~i
zfistalo neprodino.
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6. cikk

A Szerz6d6 Felek a kovetkez6 druk behozataldnl 6s kivitel6n~l k6lcs6nosen
vim-, ad6- 6s illetkmentess~get nyujtanak, valamint eltekintenek a behozatali
6s kiviteli enged~lyekt61:

a) kis6rletez~si 6s kutatisi clokra szdnt, ingyenesen szillitott druk;
b) j6tlldsi kotelezetts6g keret6ben sz~illitott iruk 6s alkatr6szek;
c) kereskedelmi propaganda vagy megrendel6sszerz6s c6ljdt szolgdil6,

csek6ly 6rt6kii drumintik;
d) a Szerz6d6 Felek kereskedelmi k~pviseletei r6sz6re kild6tt irumintik

6rt6kUkre val6 tekintet n6lkiil, 6s kalkereskedelmi villalatai r~sz6re
kildott irumintik, ha mennyis6giik ner haladja meg a kereskedelmi
mintik szokdsos m6rt~k~t;

e) a Szerz6d6 Felek kereskedelmi k~pviseletei 6s kilkereskedelmi vdillalatai
r~sz6re kuldott katal6gusok, drjegyz6kek, prospektusok, reklimanyagok,
valamint reklrmfilmek;

f) a mfiszaki-tudomdnyos egyittmfik6d~s keret6n belial kiildott dokumen-
66o.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek k6z6tti gazdasdgi kapcsolatok keret~n belil az egyik
Szerz6d6 F61 teriilet6re behozott, alant felsorolt druk mentesek a vdmok, ad6k
es illet~kek megfizet~se, ugyszint6n a vAmbiztosit~k let6tele a161, ha azokat -

azonossdguk igazolsa mellett - a behoz6 orszdig hatdlyos el6irdsaiban megilla-
pitott illapotban 6s hatirid6n belil kiszdllitjdk :

a) visirra 6s kidllitdsra kildbtt iruk, visdri 6s killit~isi l6tesitm6nyek
cljit szolgd16 anyagok;

b) javitdis cljdra kuildott druk;
c) feldolgozdis vagy megmunkils c6ljdra kiild6tt druk;
d) t61t~s cdljdra killd6tt vagy importdirut tartalmaz6 g6ngy6legek;
e) szerszdmok, mfiszerek 6s k~szil 6kek, amelyeket a szerel6k vagy mis

szem~lyek a k~t Szerz6d6 F61 k6z6tti gazdasdgi 6s kereskedelmi kapcso-
lattal 6sszefiigg6 tev6kenys6giak ellitisa clj~ib61 magukkal hoznak, vagy
ebb6l a c6lb61 r~szakre kildenek.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek eltekintenek a k6z6ttfik fennil6 gazdasigi kapcsolatok
keret~n belil teriletukre behozott iruk utin a vimok, ad6k 6s illet~kek beszed6s-
t61, vagy visszat6ritik a mir ler6tt vdmot, ad6t 6s illet6ket a visszaszillitott vagy
misik orszdgba tovdbbszMllitott Aruk utin, ha az dru vissza-, illet6leg tovAbb-
szlitisa az~rt t6rt~nt, mert az iru nem felelt meg a szerz6d6sben kik6t6tt
felt~teleknek, az irura vonatkoz6 igylet birmely okb6l meghiusult, vagy az Aru
eladatlan maradt.
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Cldnek 9
1. Smluvni strany si vzAjemn6 poskytnou prfvo svobodn~ho prfivozu zboZi

jedn6 smluvni strany pfes Tizemi druh6 smluvni strany.

2. Prflmyslov6 a zem~d~lsk6 v~robky jedn6 ze smluvnich stran pfepravovan6
pfes iizemi druh6 smluvni strany nepodlhaji clu, danim a poplatkfim.

Oldnek 10
Smluvni strany budou iizce spolupracovat ve v~ech oblastech v~dy a techniky

za i6ielem rozvoje v~roby, daliho hospodAfsk~ho rfistu a tim i rozgifeni obchod-
nich stykfi mezi ob~ma stity. Tuto spoluprici upravuji zvlAgtni smilouvy.

(ldnek 11
1. 0 pfislugnosti plavidla snluvnich stran rozhoduji privni pfedpisy smluvni

strany, pod jejii vlajkou plavidlo pluje.

2. Lodni listiny a listiny tykajici se posddky, kter6 byly vydiny podle
prdvnich pfedpisfi smluvni strany, pod jejiU vlajkou plavidlo pluje, budou
uinivdiny ifady druh6 smluvni strany.

3. Smluvni strany si navz~ijem sd~li, kter6 orginy jsou pfislugn6 k vystaveni
dokumentfi uvedenych v pfedchAzejicim odstavci.

Oldnek 12
Smluvni strany poskytnou v pfipad6 havirie plavidla nebo jeho po~kozeni

v-idci plavidla, jeho posddce a cestujicim, jakoi i plavidlu a jeho n~iladu potfeb-
nou pomoc ve stejn~m rozsahu, v jak~m by byla poskytnuta vlastnim plavidlfim
v podobn6 situaci.

(ldnek 13
1. Ustanoveni t~to Smlouvy se nevztahuji na dopravu mezi pfistavy tie

smluvni strany (kabot).

2. Za dopravu mezi pfistavy tie smluvni strany nelze povaiovat, jestli~e
plavidla jedn6 smluvni strany pluji z pfistavu druh6 smluvni strany do jin~ho
pristavu t~to smluvni strany za ifelem vyloieni nAkladu dovezen~ho z tetiho
stltu nebo za fiZelem naloieni nkladu ur~en6ho pro tfeti stt.

Cldnek 14
Ustanovenimi t~to Smlouvy nejsou dot~ena ustanoveni O2mluvy o refimu

plavby na Dunaji sjednan6 v BM1ehrad dne 18. srpna 1948.
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9. cikk

1. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen jogot adnak egymAsnak arra, hogy az
egyik Szerz6d6 F61 szabadon itszillithassa Aruit a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n.

2. Az egyik Szerz6d6 F6lnek a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet~n keresztil
szllitott ipari 6s mez6gazdasigi term~keit semmif6le vim-, ado- 6s illet~kk6tele-
zetts6g nem terheli.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek szorosan egyiittmfik6dnek a tudomdny 6s a technika
minden teruflet6n annak 6rdek~ben, hogy a termels fejleszt~s6t, gazdasdiguk
tovfibbi n6velst 6s eziltal a k6t orszdg k6z6tti kereskedelmi forgalom b6vit6s~t
ezen az Aiton is el6mozditsdk. Ezt az egyiittmfik6d~st kul6n szerz6d~sek sza-
bfilyozzfik.

11. cikk

1. A Szerz6d6 Felek haj6inak hovatartozfisfit annak a Szerz6d6 F61nek
a jogszabfilyai d6ntik el, amelynek lobog6ja alatt kozlekednek.

2. Azokat a haj6okmfnyokat 6s a haj6 szemd1yzet6re vonatkoz6 azokat az
okmfnyokat, amelyeket annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszabilyai szerint adtak ki,
amelynek lobog6ja alatt a haj6 k6zlekedik, a misik Szerz6d6 F61 hat6sigai
elismerik.

3. A Szerz6d6 Felek k61csbnbsen k6zlik egymissal az e16z6 bekezd6sben
megjel6lt okmdinyok kidllitisdra illet6kes szerveket.

12. cikk

A Szerz6d6 Felek haj6kdr vagy a haj6 megrong16ddisa eset6n, a haj6 felel6s
vezet6j~nek, szem~lyzet6nek, az utasoknak, valamint a haj6nak 6s rakominydnak
a szfiks6ges segits6get ugyanolyan m6rt6kben nyujtj~k, mint amilyen m~rtk ki
segits~get hasonl6 helyzetben a sajfit haj6juknak nyujtanlnak.

13. cikk

1. Ennek a Szerz6d6snek a rendelkez6sei nem vonatkoznak az ugyanazon
Szerz6d6 F61 kik6t6i k6z6tti forgalomra (kabotizs).

2. Nem lehet az ugyanazon Szerz6d6 F61 kik6t6i k6z6tti forgalomnak
tekinteni, ha az egyik Szerz6d6 F61 haj6i a m~sik Szerz6d6 F61 egyik kik6t6j6b6l
ennek a Szerz6d6 F6lnek egy mdsik kik6t6j~be k6zlekednek, harmadik orszigb61
behozott rakom~ny kirakisa vagy harmadik orszigba irinyul6 rakominy berakisa
clj~ib61.

14. cikk

Ennek a Szerz6d6snek a rendelkez6sei nem 6rintik a Dunai Haj6zAs Rend-
j6nek tirgyiban Belgridban, 1948. 6vi augusztus h6 18-dn k6t6tt Egyezm~ny.
rendelkez6seit.
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Cldnek 15

Kaidd ze smluvnich stran je oprivnfna za fiielem rozgifeni hospodifsk3ch
stykfi zfidit obchodni zastupitelstvi v hlavnim m6st druh6 smluvni strany.
Se souhlasem pfijimajiciho stdtu mflie vysilajici stit zfidit obchodni zastupi-
telstvi i v jin3ch m~stech pfijimajiciho stitu. Obchodni zastupitelstvi jsou orga-
nickou 6dsti diplomatick~ho zastupitelstvi vysilajiciho stltu a jejich 61enov6
po~ivaji stejnych vysad a imunit jako jini Ienov6 diplomatickgho zastupitelstvi.

Oldnek 16

V.zjmu zjednodugeni formalit pfi dovozu a vyvozu zboNi nebude idndi ze
smluvnich stran poiadovat od druh6 smluvni strany pfi dovozu zboii z jejiho
Aizemi konzuldrni faktury ani osv~deni o pfivodu.

(ldnek 17

Smluvni strany budou vzdjemn6 uznivat zdkazy a omezeni, kterch je
pouiivlno bez rozdilu vfii v~em stltfim nachdzejicim se ve stejn6m postaveni
a kter6 se vztahuji na bezpefnost stitu, spole~ensk6 zfizeni, zdravotnictvi,
0chranu proti gkfidcfim a chorobim rostlin a zvifat, ochranu proti degeneraci
osiv, ochranu um~leckych piedm~tfi a pfedm~tfi historicky cennych, jakoi i ty,
kter6 se tykaji drahych kov-0, minci, bankovek a cennych papirll.

(ldnek 18

V prfib~hu plnfni smluv sjednanych v rlmci obchodnich a hospodAifskych
stykfi mohou pfislugn6 podniky zahranifniho obchodu a jin6 organizace smluv-
nich stran zam~stnivat na Aizemi druh6 smluvni strany stdtni obfany sv6 zem6
i stAtni obfany druh6 smluvni strany.

Oldnek 19

Kaidd ze smluvnich .stran bude podporovat 6iast druh6 smluvni strany na
vystavlch uspofAdanych na sv~m 6izemi, vzijemn6 pfedvidni vyrobkA, jakoi
i.vzljemn6 nAvgt~vy obchodnich a technickych odbornikfi zu 6ielem co nejgirgiho
,eznameni s potfebami a moinostmi vzajemnych dodivek.

(ldnek 20

Kaidd ze smluvnich stran bude se stAitnimi ob~any a pr~vnickymi osobami
druh6 smluvni strany zachfizet stejn6 jako s vlastnimi stitnimi ob~any a priv-
nick3rmi osobami pfi pfihlagovini, nabvfini, udrdovdni a ochran patento,
ochrannych zndmek a :jinho prfimyslov~ho vlastnictvi, jakoi i pfi ochran
oznafeni pfivodu, obchodniho jm6na a autorskych priv.
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15. cikk

A gazdasigi kapcsolatok kiszglesitgse 6rdek6ben mindk6t Szerz6d6 F61
jogosult a m~sik Szerz6d6 F61 f6v~rosAban kereskedelmi kirendelts~get ltesiteni.
A fogad6 orsz~g egyetgrt6s6vel a kiild6 orszig a fogad6 orszAg mis vlrosaiban is
ltesithet kereskedelmi kirendeltsgget. A kereskedelmi kirendeltsggek a kiuld6
orsz~g diplomdciai kgpviselet6nek szerves rgszei, tagjaik ugyanazokat a mentess6-
geket 6s kiv~iltsdgokat 61vezik, mint a diplom~ciai k~pviselet egy~b tagjai.

16. cikk

Az drubehozatal 6s Arukivitel alakszeriis~geinek egyszeriisit6se 6rdek~ben
egyik Szerz6d6 F61 sem kivin a misik Szerz6d6 F61t61, annak teriulet&r61 t6rt~n6
6rubehozatal eset~n sem konzuli szfmlit, sem szrmaz~si bizonyitvdnyt.

17. cikk

A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen elismerik azokat a tilalmakat 6s korlitozdsokat,
amelyeket a misik Szerz6d6 F61 valamennyi azonos helyzetben 16v6 orszdiggal
szemben megkulonb6ztet6s n6lkiil alkalmaz, 6s amelyek az orszig biztonsdgdval,
a tirsadalmi renddel, a k6zeg6szs6giiggyel, a n6v~nyi 6s Allati k~rtev6k 6s beteg-
s6gek elleni v6delemmel, a vet6magvaknak az elfajz~st61 val6 megv~d6s~vel,
a mfialkotisok 6s mfleml6kek v6delm~vel kapcsolatosak, vagy amelyck a nemesf6-
mekre, 6rm~kre, bankjegyekre 6s 6rt~kpapirokra vonatkoznak.

18. cikk

A kereskedelem 6s mis gazdasigi kapcsolatok keret6ben k6t6tt szerz6d~sek
teljesit~se sorin a Szerz6d6 Felek illet~kes kiilkereskedelmi vfillalatai 6s mAs
szervezetei a mfsik Szerz6d6 F61 terfilet~n mind a sajit orsziguk mind a mfisik
Szerz6d6 F1 dllampolgArait foglalkoztathatjik.

19. cikk

Mindegyik Szerz6d6 F61 el6segiti a teriilet~n rendezett kiillitdsokon a mfsik
Szerz6d6 F61 r~szv6telt, egymis term6keinek k6lcs6n6s bemutatdsdit, valamint
kereskedelmi 6s mfiszaki szakembereik k6lcs6nbs litogatisit abb6l a c~lb61, hogy
egymfs sziiks~gleteivel 6s szillitisi lehet6s6geivel min~l sz6lesebben megismerked-
hessenek.

20. cikk

A szabadalmak, a vedjegyek 6s egy~b ipari tulajdonjogok bejelent~se,
megszerz~se, fenntartfisa 6s vdelme, valamint a szirmazis megjel61 se, a keres-
kedelmi elnevezs 6s a szerz6i jog v~delme terulet6n mindk6t Szerz6d6 F61
ugyanolyan bfindsm6dban r6szesiti a misik Szerz6d6 F61 illampolgirait 6s jogi
szem~lyeit, mint sajft Allampolgirait 6s jogi szem6lyeit.
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6ldnek 21

1. P dvnick6 osoby, kter6 maji sidlo na 6izemi jedn6 ze smluvnich stran
a byly zfizeny podle jejich privnich pfedpisOi, budou uzmiviny t6i na izemi
druh6 smluvni strany.

2. Prvnick6 osoby jedn6 ze smluvnich stran, kter6 se zab~vaji zahrani&
n~obchodni nebo jinou hospoddfskou 6innosti, budou poiivat na 6zemi druh6
smluvni strany stejn6 prdvni ochrany jako prdvnick6 osoby druh6 smluvni strany.

(ldnek 22

Tato Smlouva bude podle 6stavnich pfedpisfi smluvnich stran ratifikovina
a ratifikafni listiny budou v nejkratgi dob6 vym~n~ny v Budapegti.

6ldnek 23

1. Tato Smlouva vstoupi v platnost tficdt den po v~m~n6 ratifikafnich
listin.

2. Smlouva zfistane v platnosti jet rok ode dne, kdy jedna ze snrluvnich
s tran oznimi pisemn druh6 smluvni strand, ie Smlouvu vypovidd.

3. Jakmile tato Smlouva vstoupi v platnost, pozb)vwi platnosti Dohoda
o prozatimni fiprav6 hospoddisk)ch stykfi mezi ob6ma stity sjednand v Praze
dne 23. dubna 1949.

k Dk, o v Praze dne 20. prosince 1963 ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kaid6 v jazyce 6esk6m a madarsk6m, pfi~emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za presidenta Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky:

V. DAVID

Za presidilni radu Madarsk6
lidov6 republiky:

CsrBY Lajos
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21. cikk

1. Azokat a jogi szem61yeket, amelyeknek sz6khelye az egyik Szerz6d6 F61
terdlet6n van 6s ennek a Szerz6d6 F61nek a jogszabilyai szerint alakultak, a misik
Szerz6d6 F61 terulet6n is elismerik.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 kuilkereskedelemmel vagy mAs gazdasdgi tev6-
kenys6ggel foglalkoz6 jogi szem6lyei a mAsik Szerz6d6 F61 terilet6n ugyanolyan
jogv6delemben r6szesUlnek, mint a misik Szerz6d6 F61 jogi szem6lyei.

22. cikk

Ezt a Szerz6d~st a Szerz6d6 Felek alkotmAnyos rendelkez6seinek megfelel6en
meg kell er6siteni 6s a meger6sit6 okiratokat a legrbvidebb id6n belill Budapesten
kell kicser6lni.

23. cikk

1. Ez a Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser616se utini harmincadik napon
16p hatAlyba.

2. Ez a Szerz6d6s att6l a napt6l szAmitott egy 6v eltelt6ig marad hatAlyban,
amikor a Szerz6d6 Felek egyike a mAsik Szerz6d6 F611el irlsban k6zli, hogy
a Szerz6d6st felmondja.

3. Ennek a Szerz6d6snek a hatAlyba 16p6s6vel 6rv6ny6t veszti a k6t orszdg
k6z6tt GazdasAgi Kapcsolataik ideiglenes rendez6se tArgyAban PrAgAban, 1949.
6vi Aprilis h6 23-dn k6t6tt Meg~llapodAs.

K0SZfLT PrAgAban, az 1963. 6vi december h6 20. napjAn, k&t eredeti
p61dAnyban, mindkett6 cseh 6s magyar nyelven azzal, hogy mindk6t sz6veg
egyarAnt 6rv6nyes.

A Csehszlovik Szocialista A Magyar N6pk6ztArsasAg
K6ztdrsastg Eln6ke nev6ben: Eln6ki TanAcsa nev6ben:

V. DAVID CS-BY Lajos

NO 7812
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7812. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
PRAGUE, ON 20 DECEMBER 1963

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to strengthen and intensify the fraternal co-operation between the
peoples of the two States in matters of trade as in other matters, to expand
economic relations on the basis of equality and mutual benefit, and thus to raise
further the level of living of the peoples of the two countries,

Have decided to conclude a Treaty of trade and navigation.

For this purposes they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Mr. Viclav David, Minister for Foreign Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Mr. Lajos Cs6by, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures for the purpose

of further strengthening and expanding trade relations between the two States
in a spirit of fraternal co-operation and mutual assistance and on the basis of
equality and mutual benefit.

2. To this end, the Contracting Parties shall regulate the exchange of goods
and other economic relations between them through long-term and annual
agreements concerning the exchange of goods, payments and the provision of
transport and forwarding services, through agreements on economic co-operation
and, where appropriate, through other agreements; the said agreements shall be
concluded by the Governments or the competent authorities of the two States.

Came into force on 25 October 1964, the thirtieth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification which took place at Budapest on 25 September 1964, in accordance
with article 23 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7812. TRAITI' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1RCOSLO-
VAQUE ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE.
SIGNR A PRAGUE, LE 20 DICEMBRE 1963

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Conseil pr~si-
dentiel de la R~publique populaire hongroise,

D6sireux de renforcer et d'intensifier la cooperation fraternelle entre les
peuples des deux tats, notamment dans le domaine commercial, et de d~velopper
les relations 6conomiques sur la base de l'6galit6 des droits et du profit mutuel,
afin d'6lever encore le niveau de vie des peuples des deux pays.

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 de commerce et de navigation.

Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

M. Viclav David, Ministre des affaires &rang~res;

Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise:

M. Lajos Cs6by, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires
en vue de renforcer et d'intensifier encore les relations commerciales entre les
deux tats dans un esprit de coop6ration fraternelle et d'entraide et sur la base
de l'6galit6 des droits et du profit mutuel.

2. A cet effet, les Parties contractantes organiseront l'change de mar-
chandises et toutes autres formes de relations 6conomiques au moyen d'accords
h long terme et d'accords annuels touchant l'6change de marchandises, les
paiements et la fourniture de services de transport et d'exp6dition, au moyen
d'accords de coop6ration 6conomique et, le cas 6ch6ant, au moyen d'autres
accords; ces accords seront conclus entre les Gouvernements ou entre les
services comptents des deux 1&tats.

1 Entre en vigueur le 25 octobre 1964, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Budapest le 25 septembre 1964, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 23.
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3. After concluding the agreements referred to in paragraph 2 of this
article, the Contracting Parties shall take appropriate measures, in the spirit of
socialist co-operation, to comply fully with the obligations laid down in the
agreements with regard to the exchange of goods, payments, transport, forwarding
and other economic matters and shall take no action that might in any way
impede the discharge of the said obligations.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other unconditional and unrestricted
most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade, inland navigation
and all other economic relations between the two States.

Article 3

1. In conformity with the principle of most-favoured-nation treatment,
each Contracting Party shall accord to bodies corporate of the other Contracting
Party which engage in foreign trade or other economic activity, and to vessels
of the other Contracting Party, treatment not less favourable than it accords to
companies, bodies corporate and vessels of any third State; consistently with
the foregoing, each Contracting Party shall forthwith and unconditionally
accord to bodies corporate and vessels of the other Contracting Party all advan-
tages, reliefs, privileges and exemptions which it accords to any third State.

2. All advantages, reliefs, privileges and exemptions which have been or
may be granted by either Contracting Party. in respect of goods of any origin
or intended for export to any other country shall be granted forthwith and
unconditionally by the said Contracting Party in respect of similar goods
imported into or exported from its territory within the scope of economic
relations between the Contracting Parties.

3. The most-favoured-nation clause shall apply, inter alia, to authorization
for the import and export of goods, to the procedure for issuing import and
export licences, to import and export duties, taxes and charges and the collection
and refund thereof, to the tariff classification of goods, to the warehousing of
goods under customs control, and to customs regulations and formalities.

4. The most-favoured-nation treatment referred to in article 2 s hall be
applied to navigation on inland waterways on which international treaties permit
free navigation for all States.
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3. Apr~s la conclusion des accords vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article,
les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri6es, dans un
esprit de cooperation socialiste, pour ex6cuter int6gralement les obligations
6nonc6es dans lesdits accords en ce qui concerne l'6change de marchandises,
les paiements, le transport et l'exp~dition, et autres questions 6conomiques;
elles ne feront rien qui puisse g~ner en quoi que ce soit l'ex~cution de ces
obligations.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans conditions ni
restrictions, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
le commerce, la navigation int~rieure et toutes autres formes de relations 6cono-
miques entre les deux t~tats.

Article 3

1. Conform6ment h la clause de la nation la plus favoris6e, chaque Partie
contractante accordera aux personnes morales de l'autre Partie contractante
exerqant une activit6 dans le domaine du commerce ext~rieur ou une autre
activit6 6conomique, ainsi qu'aux navires de cette autre Partie, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux entreprises, personnes morales
et navires de n'importe quel &tat tiers; en consequence, elle accordera aux
personnes morales et aux navires de l'autre Partie contractante, sans conditions
ni d~lais, tous les avantages, exemptions, privileges et exon6rations qu'elle
accorde h n'importe quel ttat tiers.

2. Tous les avantages, exemptions, privileges et exon6rations que l'une des
Parties contractantes a accord~s ou accordera h des articles de provenance quel-
conque, ou h des articles destines h l'exportation vers un autre pays, s'applique-
ront sans conditions ni d~lais aux articles similaires import6s sur son territoire
ou export6s de ce territoire dans le cadre des relations 6conomiques entre les
Parties contractantes.

3. La clause de la nation la plus favoris6e s'appliquera notamment h l'auto-
risation d'importer et d'exporter des marchandises, h la d~livrance des licences
d'importation et d'exportation, aux droits de douane, taxes et impositions
per~ues h l'importation et h l'exportation, ainsi qu'h la perception et au rem-
boursement de ces droits, taxes et impositions, h la classification douani~re
applicable, h l'entreposage en douane des marchandises et aux formalit~s et
r~glements douaniers.

4. Le traitement de la nation la plus favoris~e vis6 l'article 2 s'appliquera
6galement h la navigation sur les voies navigables intrieures oi la libre navigation
est autoris~e pour tous les ttats en vertu de trait~s internationaux.
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Article 4

Neither Contracting Party shall subject manufactured and agricultural
products imported into or intended for export from its territory, within the
scope of economic relations with the other Contracting Party, to a higher duty,
tax or charge or to less favourable regulations or procedures than it applies to
products imported from or intended for export to any third State.

Article 5

The dutiable value of goods imported into the territory of either Contracting
Party within the scope of economic relations between the Contracting Parties
shall, where the said goods are subject to ad valorem duty, be deemed to be
identical with the purchase price shown in the invoice.

Article 6

The Contracting Parties shall grant each other exemption from duties,
taxes and charges, and shall require no import or export licences, on the following
goods :

(a) Goods intended for experiment and research, supplied free of charge;

(b) Goods and parts thereof supplied in fulfilment of a guarantee obligation;

(c) Merchandise samples of negligible value which are used for advertising
or to secure orders;

(d) Merchandise samples, whatever their value, sent to trade missions of
the Contracting Parties, and merchandise samples sent to foreign trade
enterprises, provided that the quantity thereof does not exceed the
normal limit for commercial samples;

(e) Catalogues, price-lists, prospectuses and advertising material, including
advertising films, sent to trade missions of the Contracting Parties or
foreign trade enterprises;

(f) Documentation sent within the scope of scientific and technical co-
operation.

Article 7

The goods listed below shall be exempt from duties, taxes and charges and
from the deposit of a bond on importation into the territory of either Contracting
Party within the scope of economic relations between the Contracting Parties,
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Article 4

Les produits du sol ou de l'industrie qui seront import~s sur le territoire
d'une des Parties contractantes ou export~s de ce territoire dans le cadre des
relations 6conomiques avec 'autre Partie contractante ne pourront 8tre assujettis
h des droits de douane, taxes ou imp6ts plus 6lev~s ou 6tre soumis h des r~gle-
ments ou h des modalit~s moins favorables que ceux auxquels sont soumis les
produits import~s en provenance d'un &tat tiers ou destines h 8tre export~s
vers un &tat tiers.

Article 5

La valeur douani~re des articles assujettis h des droits ad valorem import~s
sur le territoire de l'une des Parties contractantes dans le cadre des relations
6conomiques entre lesdites Parties sera d~termin~e sur la base du prix d'achat
indiqu6 dans la facture.

Article 6

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement l'exon ration de tous
droits de douane, taxes et impbts et n'exigeront pas de licences d'importation
ou d'exportation pour les marchandises ci-apr~s:

a) Les articles destines h des exp6riences et h la recherche, s'ils sont fournis
gratuitement;

b) Les articles et pi&ces d~tach6es fournis en application d'une clause de
garantie;

c) Les 6chantillons de valeur n6gligeable servant h obtenir des commandes
ou des fins publicitaires;

d) Les 6chantillons, quelle qu'en soit la valeur, qui sont exp~di6s aux
representations commerciales des Parties contractantes, ainsi que les
6chantillons qui sont exp~di~s aux entreprises de commerce ext6rieur,
h condition qu'ils ne d~passent pas les quantit6s normalement admises
pour les 6chantillons commerciaux;

e) Les catalogues, tarifs, prospectus et materiel publicitaire, y compris les
films publicitaires, exp6di6s aux representations commerciales des
Parties contractantes ou aux entreprises de commerce extrieur;

f) La documentation expedi6e au titre de la cooperation scientifique et
technique.

Article 7

Sont exonr~s de droits, taxes et autres impositions, ainsi que de la constitu-
tion d'une caution, les articles .num~r~s dans la liste ci-apr~s qui sont import6s
sur le territoire de l'une des Parties contractantes dans le cadre des relations
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provided that they are re-exported in the condition and within the time-limit
prescribed in the regulations in force in the importing country and that proof
of their identity is produced :

(a) Goods sent for fairs and exhibitions and materials for use in setting up
and furnishing the same;

(b) Goods sent for repair;

(c) Goods sent for processing and finishing;

(d) Containers sent for filling and containers of imported goods;

(e) Tools, instruments and appliances which fitters or other persons bring
with them in order to carry out work connected with economic or trade
relations between the Contracting Parties, or which are sent to them for
that purpose.

Article 8

The Contracting Parties shall refrain from levying duties, taxes and charges
on goods imported into their territory within the scope of economic relations
between them, or shall refund any duties, taxes and charges already paid on
goods returned or forwarded to another State, if the goods have been returned
or forwarded because they did not meet the agreed conditions, because the
relevant transaction was for some reason not completed or because the goods
remained unsold.

Article 9

1. Each Contracting Party shall grant the right of free transit through its
territory for the goods of the other Contracting Party.

2. Manufactured and agricultural products of one Contracting Party in
transit through the territory of the other Contracting Party shall not be liable
to duties, taxes or charges.

Article 10

The Contracting Parties shall co-operate closely in all branches of science
and technology in order to promote the development of production, further
economic growth, and hence the expansion of trade relations between the two
States. Such co-operation shall be regulated by special treaties.
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6conomiques entre lesdites Parties, s'ils sont r~export6s dans l'tat et dans les
d~lais prescrits par les r~glements en vigueur et si leur identit6 est clairement
6tablie.

a) Les articles destines aux foires et expositions, ainsi que le mat6riel
servant h leur montage et h leur installation;

b) Les articles exp~di6s aux fins de r6paration;

c) Les articles exp~di~s aux fins de traitement et de transformation;

d) Les emballages exp6d.6s h vide ou les emballages ayant servi au transport
d'objets import~s;

e) Les outils, instruments et appareils que les monteurs ou d'autres
personnes transportent avec eux en vue d'exercer une activit6 s'inscri-
vant dans le cadre des relations 6conomiques ou commerciales des
Parties contractantes, ou qui leur sont exp~di6s h cette fin.

Article 8

Les Parties contractantes ne percevront aucun droit, taxe ou imposition sur
les articles import~s sur leur territoire dans le cadre de leurs relations 6cono-
miques, ou rembourseront les droits, taxes et impositions acquitt6s sur des
articles rendus ou sur des articles exp~di6s dans un autre 8tat, si les articles
en question ont 6t6 rendus ou exp6di6s parce qu'ils n'6taient pas conformes aux
conditions convenues, ou parce que l'op6ration pr6vue n'a pu 6tre men~e
h bonne fin pour une raison quelconque, ou encore parce que les articles sont
demeur~s invendus.

Article 9

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le droit de libre
transit pour le transport des marchandises de l'une des Parties contractantes
h travers le territoire de 1'autre Partie contractante.

2. Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes
transport6s h travers le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas
soumis h des droits de douane, taxes et autres impositions.

Article 10

Les Parties contractantes coop6reront 6troitement dans tous les domaines
de la science et de la technique afin d'assurer l'expansion de la production,
de stimuler encore la croissance 6conomique et d'intensifier ainsi les relations
commerciales entre les deux 19tats. Cette cooperation sera r~gie par des trait6s
conclus h cet effet.
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Article 11

1. The nationality of vessels of the Contracting Parties shall be determined
by the law of the Contracting Party under whose flag they sail.

2. Ship's papers and papers relating to the crew which are issued in accord-
ance with the law of the Contracting Party under whose flag the vessel sails shall
be recognized by the authorities of the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall notify each other which authorities are
competent to issue the documents referred to in the preceding paragraph.

Article 12

Where a vessel is wrecked or damaged, the Contracting Parties shall extend
the necessary assistance to the master, crew and passengers and to the vessel
and its cargo in the same measure as they would to their own vessels in similar
circumstances.

Article 13

1. The provisions of this Treaty shall not apply to traffic between ports
of the same Contracting Party (cabotage).

2. Vessels of one Contracting Party sailing from one port of the other
Contracting Party to another port of the latter Contracting Party for the purpose
of landing cargo imported from a third State or of taking on board cargo destined
for a third State shall not be deemed to be engaged in traffic between ports of
the same Contracting Party.

Article 14

The provisions of this Treaty shall not affect the provisions of the Con-
vention regarding the regime of navigation on the Danube, concluded at Belgrade
on 18 August 1948.

Article 15

Each Contracting Party shall be entitled to establish a trade mission in the
capital city of the other Contracting Party for the purpose of expanding economic
relations. With the consent of the receiving State, the sending State may also
establish trade missions in other towns of the receiving State. Trade missions
shall be an integral part of the diplomatic mission of the sending State, and
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Article 11

1. La nationalit6 des navires des Parties contractantes est d~termin~e sur
la base des lois et r~glements de la Partie contractante dont lesdits navires
battent pavilion.

2. Les papiers de bord et documents concernant l'6quipage, qui auront 6t6
d~livr~s conform~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante dont le
navire en question bat pavilion, seront reconnus par les autoris6s de l'autre Partie
contractante.

3. Les Parties contractantes se feront mutuellement savoir quels sont les
organes comp6tents pour 6tablir les documents mentionn~s au paragraphe
prec6dent.

Article 12

En cas d'avarie ou de dommage survenu h un navire, les Parties contrac-
tantes accorderont au capitaine du navire, son 6quipage et aux passagers, ainsi
qu'au navire lui-meme et h sa cargaison, toute l'aide n~cessaire, dans la m~me
mesure que s'il s'agissait d'un navire national se trouvant dans des circonstances
analogues.

Article 13

1. Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas h la navigation
entre les ports de la meme Partie contractante (cabotage).

2. On ne consid6rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie
contractante se rend d'un port k un autre de l'autre Partie, soit pour y d~barquer
un chargement provenant d'un ttat tiers, soit pour y embarquer un chargement
destin6 h un 1ttat tiers.

Article 14

Les dispositions du pr6sent Trait6 sont sans pr6judice des dispositions de
la Convention relative au r6gime de la navigation sur le Danube, conclue h
Belgrade le 18 aofit 1948.

Article 15

En vue d'6tendre les relations 6conomiques entre les Parties contractantes,
chacune des Parties est autoris6e h 6tablir une representation commerciale dans
la capitale de l'autre Partie. L'ttat d'envoi peut 6galement 6tablir, avec l'accord
de l'ttat de r~sidence, des representations commerciales dans d'autres localit6s
de cet 1ttat. Les representations commerciales font partie int6grante de la
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their members shall enjoy the same privileges and immunities as other members
of the diplomatic mission.

Article 16

With a view to simplifying the formalities for the import and export of goods,
neither Contracting Party shall require consular invoices or certificates of
origin from the other Contracting Party for the import of goods from its territory.

Article 17

The Contracting Parties shall reciprocally recognize prohibitions and
restrictions which are applied without distinction to all States in like circum-
stances and which relate to State security, the social order, public health,
protection against plant and animal pests and diseases, protection against the
degeneration of seed grain, and the protection of works of art and objects of
historical value, as well as those which relate to precious metals, coins, bank-
notes and securities.

Article 18

In giving effect to treaties concluded within the scope of commercial and
economic relations, the competent foreign trade enterprises and other organiza-
tions of each Contracting Party may employ in the territory of the other Con-
tracting Party nationals of their own country and nationals of the other Con-
tracting Party.

Article 19

Each Contracting Party shall foster the participation of the other Contracting
Party in exhibitions organized in its territory, the reciprocal display of products,
and exchanges of visits by commercial and technical specialists, in order that
they may acquire the widest possible familiarity with each other's needs and
potential for supply.

Article 20

Each Contracting Party shall accord nationals and bodies corporate of the
other Contracting Party the same treatment as its own nationals and bodies
corporate with regard to the registration, acquisition, retention and protection
of patents, trademarks and other industrial property and to the protection of
appellations of origin, trade names and copyright.
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representation diplomatique de l' tat d'envoi et leurs membres bgn~ficient des
m~mes privileges et immunit~s que les autres membres de la repr6sentation
diplomatique.

Article 16

En rue de simplifier les formalitgs d'importation et d'exportation, aucune
des Parties contractantes n'exigera de factures consulaires ou de certificats
d'origine pour des articles originaires du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 17

Les Parties contractantes reconnaitront rgciproquement les interdictions
et restrictions applicables sans distinction k tous les letats se trouvant dans la
meme situation et qui ont trait k la sgcurit6 de l'] tat, k l'ordre public, k la sant6,
k la protection contre les parasites et les maladies des plantes et des animaux,
k la protection contre l'alt6ration des semences, h la pr6servation des oeuvres
d'art et des objets prgsentant un int6ret historique, ainsi que les interdictions
et restrictions concernant les m~taux prgcieux, les monnaies, les billets de
banque et les valeurs mobili~res.

Article 18

Au cours de l'ex6cution de contrats conclus dans le cadre des relations
commerciales et 6conomiques entre les Parties contractantes, les entreprises de
commerce ext6rieur et autres organismes comptents de chaque Partie contrac-
tante peuvent employer sur le territoire de l'autre Partie contractante des
ressortissants de leur propre pays ainsi que des ressortissants de l'autre Partie
contractante.

Article 19

Chacune des Parties contractantes facilitera la participation de l'autre Partie
contractante aux expositions organis6es sur son territoire, la presentation et la
d~monstration des articles de l'autre Partie contractante, ainsi que les visites
r~ciproques de sp~cialistes du commerce et de techniciens, de faion h faire
apparaitre aussi compl6tement que possible les besoins respectifs et les possi-
bilit6s d'6changes.

Article 20

Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants et aux
personnes morales de l'autre Partie contractante le m~me traitement qu'h ses
propres ressortissants et personnes morales pour tout ce qui concerne la d~clara-
tion, l'acquisition, la jouissance et la protection des brevets, marques d~pos~es
et autres 61ments de la proprit6 industrielle, ainsi que la protection des appella-
tions d'origine, des noms de commerce et des droits d'auteur.
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Article 21

1. Bodies corporate having their head office in the territory of one Con-
tracting Party and established in accordance with its laws shall be recognized in
the territory of the other Contracting Party as well.

2. Bodies corporate of one Contracting Party which engage in foreign
trade or other economic activity shall enjoy in the territory of the other Con-
tracting Party the same legal protection as bodies corporate of the latter Con-
tracting Party.

Article 22

This Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional provisions
of the Contracting Parties and the instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest as soon as possible.

Article 23

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

2. The Treaty shall remain in force for one year from the date on which
either Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing that it is
denouncing the Treaty.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Agreement on the temporary
regulation of economic relations between the two States, concluded at Prague
on 23 April 1949, shall cease to have effect.

DONE at Prague on 20 December 1963 in two original copies, each in the
Czech and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidential Council
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Hungarian People's Republic:

V. DAVID CSBY Lajos
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Article 21

1. Les personnes morales qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui ont 6t6 constitutes conformment aux r~glements
en vigueur de ladite Partie seront 6galement reconnues sur le territoire de
'autre Partie contractante.

2. Les personnes morales de l'une des Parties contractantes qui exercent
une activit6 int6ressant le commerce ext6rieur ou d'autres secteurs de l'6conomie
b6n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante de la m~me protection
juridique que les personnes morales de l'autre Partie contractante.

Article 22

Le present Trait6 sera ratifi6 conform~ment aux dispositions constitution-
nelles des Parties contractantes et les instruments de ratification seront 6chang6s
h Budapest d~s que faire se pourra.

Article 23

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant un an 4 compter du jour
o/i l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre Partie contrac-
tante son intention d'y mettre fin.

3. D~s que le present Trait6 entrera en vigueur,.l'Accord relatif au r6gime
provisoire des relations 6conomiques entre les deux 1 tats, conclu h Prague
le 23 avril 1949, cessera de produire ses effets.

FAIT h Prague, le 20 d~cembre 1963, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues tchbque et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President Pour le Conseil pr~sidentiel
de la R~publique socialiste de la R~publique populaire

tch6coslovaque: hongroise :

V. DAVID Lajos CSBY
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No. 7813. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND ON COMMERCIAL
SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT ATHENS,
ON 21 DECEMBER 1963

The Royal Hellenic Government and the Government of the People's
Republic of Poland, hereinafter called in the present Agreement the " Con-
tracting Parties ", both being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December 19442

hereinafter referred to in the present Agreement as the " Convention ", and
desiring to make arrangements for the purpose of establishing commercial
scheduled air services between their countries and beyond, have agreed on the
following :

Article 1

1. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto, the
following terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text :

(a) " Aeronautical Authorities " means, in the case of the Royal Hellenic
Government, the Minister of Communications, and in the case of the Govern-
ment of the People's Republic of Poland, the Minister of Communications or in
both cases, any person or authority empowered to perform the functions presently
exercised by the said Authorities.

(b) "Designated airline " means the airline that one of the Contracting
Parties shall have designated in writing to the other Contracting Party in accord-
ance with Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement.

2. " Territory ", " air services , " international air services " and " stop
for non-traffic purposes " shall have, in the application of the present Agreement,
the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

3. The Annex to the present Agreement will be regarded as an integral
part of the Agreement, and any reference to the Agreement will include also
reference to the Annex, except otherwise expressly provided.

1 Provisionally applied as from 21 December 1963, the date of signature, and came into force
on 21 December 1964, the date on which the Contracting Parties notified each other that their
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement had been fulfilled, in ac-
cordance with the provisions of article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409 and 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7813. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS A1 RIENS COMMERCIAUX R1EGULIERS.
SIGN2 A ATHtNES, LE 21 D1tCEMBRE 1963

Le Gouvernement royal hell~nique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, ci-apr~s d6nomm6s ( les Parties contractantes >, 6tant
tous deux Parties la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature L Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr6s d6nomm6e
((la Convention ), et d6sireux de conclure des arrangements pour l'tablissement
de services a6riens commerciaux r6guliers entre les deux pays et au-delt, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression <i autorit6s a6ronautiques s s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement royal hell6nique, du Ministre des communications, en ce qui
concerne le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, du Ministre
des communications et, dans les deux cas, de toute autre personne ou de tout
autre organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par
lesdites autorit6s;

b) L'expression #( entreprise d~sign~e ) s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit h l'autre
Partie, conform6ment h l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
a~riens internationaux sur les routes indiqu~es h l'annexe du present Accord.

2. Le terme <i territoire * et les expressions (< services a~riens s, ((services
a~riens internationaux , et (#escale non commerciale>) ont le sens que leur
donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

3. L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r~e comme partie int~grante
de l'Accord et, sauf disposition contraire expresse, toute r~f6rence h l'Accord
se rapportera 6galement k l'annexe.

I Appliqu6 A titre provisoire a compter du 21 d~eembre 1963, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 21 d6cembre 1964, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment
aux dispositions de l'article 19.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I a 4, ainsi que l'Annexe B
des volumes 409 et 472.
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Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the said Annex.

Such services and routes are hereinafter called " the agreed services " and
"the specified routes " respectively.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by notification
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay,
grant to the designated airline the appropriate operating authorization.

3. Each Contracting Party shall have the right, by notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate
another airline.

4. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in the Annex, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so desginated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article (10) of the present Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate on any route specified in the Annex to the
present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in
the Annex to the present Agreement, the designated airline of one Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde h 'autre Partie les droits 6nonc~s dans
'annexe du pr6sent Accord en vue d'&ablir des services ariens internationaux

r~guliers sur les routes indiqu~es dans ladite annexe.

Ces services et routes sont ci-apr~s d~nomm~s ( les services convenus)> et
( les routes indiqudes *.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par communication
adressde 4 l'autre Partie, une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette communication, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des paragraphes 4 et 5 du present article, accorder sans d6lai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue hi rentreprise ddsign~e.

3. Chaque Partie contractante pourra, par communication adress6e h
l'autre Partie, retirer la d6signation d'une entreprise et d6signer une autre
entreprise.

4. Les autorit~s afronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 de la Convention, h 1'exploita-
tion des services a6riens internationaux.

5. Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder l'autorisation d'ex-
ploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre l'exercice, par
une entreprise d6sign6e, des droits 6nonc6s dans l'annexe aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri&6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

6. Toute entreprise, une fois d6sign6e et autoris6e comme il est dit ci-dessus,
pourra h tout moment commencer hi exploiter les services convenus, h condition
qu'un tarif fix6 conform6ment h l'article 10 du pr6sent Accord soit applicable
au service consid6r6.

Article 4

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura la
facult6 de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e
Sl'annexe du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es h l'annexe
du pr6sent Accord, des int6rets de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, afin
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Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline provides on the same routes or parts of them.

3. The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to the
traffic requirements on the routes specified.

The designated airline of each Contracting Party shall have as its primary
objective to provide adequate capacity permitting to cover at a reasonable load
factor the current of reasonably expected traffic requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.

The right of carrying passengers, cargo and mail taken up or set down in
third countries shall be exercised in accordance with the general principle that
capacity shall be related to :

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline;

(b) the traffic requirements existing in the areas through which the airline
passes, taking into account local and regional services;

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not
later than thirty days prior to the inauguration of services on the routes specified
in the Annex to the present Agreement, the flight schedules including frequencies,
the types of aircraft to be used and other relevant information. This shall
likewise apply to later changes.

Article 6

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in the Annex to
the present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercice of these
rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.
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de ne pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou
partie des m~mes routes.

3. La capacit6 offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt6e aux exigences
du trafic sur les routes indiqu6es.

L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante aura pour but essentiel
de fournir la capacit6 voulue pour satisfaire, h un coefficient de charge normal,
la demande courante ou normalement pr~visible de trafic - passagers, mar-
chandises et courrier - entre le territoire de cette Partie contractante et le pays
de derni~re destination du trafic.

Le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier
embarqu~s ou d6barqu6s dans des pays tiers sera exerc6 conform6ment au
principe g~n6ral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Les exigences du trafic dans les regions desservies par l'entreprise,
compte tenu des services locaux et r~gionaux;

c) Les exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 5

L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante soumettra h l'approba-
tion des autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante, trente jours
au plus tard avant la mise en exploitation des services sur les routes vis6es
hl'annexe du pr6sent Accord, les horaires des vols et leur fr6quence, les types
d'a~ronefs qui seront utilis~s et tous autres renseignements pertinents. I1 en
sera de m~me en cas de modification 6ventuelle.

Article 6

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie des droits
6num6r~s h l'annexe du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 7

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation and relating to the operation, navigation and generally to the
conduct of these aircraft while in its territory shall equally apply to the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry, stay and departure of passengers, crews, mail and cargo, and
in particular regulations regarding passports, customs, currency and sanitary
formalities, shall be applicable to passengers, crews, mail and cargo transported
by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 8

Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants and the aircraft stores including food, beverages and tobacco on
board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies shall remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the Authorities of said Contracting Party, and for
use on board aircraft operated on international services of the other Contracting
Party;
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2. Sauf n~cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present
article afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 7

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale ainsi que l'exploitation, la navigation et, d'une fagon
g~n~rale, la conduite desdits a6ronefs, pendant qu'ils se trouvent sur son territoire,
s'appliqueront 6galement aux a~ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier
et des marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit6s de
passeports, de douanes, de change et de sant6, seront applicables aux passagers,
6quipages, courrier ou marchandises transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante.

Article 8

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes ne seront soumis qu'h un contr6le tr6s simplifi6. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de
douane et autres taxes similaires.

Article 9

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a6ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
t l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement
et ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'h ce qu'ils soient r~export6s.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, ht l'exception des taxes
correspondant h une prestation de services :

a) Les provisions de bord prises h bord d'a~ronefs sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie,
et destin6es h 6tre utilis~es h bord d'a6ronefs de l'autre Partie utilis6s en service
international;
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(b) spare parts and regular equipment entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in paragraphs (1) and (2) above may be required to
be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft operated by the designated airline of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of such territory. In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 10

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory*of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels due regards being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines
on the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. No tariff shall come into force if the Aeronautical Authorities of either
Contracting Party have not approved it.

5. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.
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b) Les pi~ces de rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destines h l'entretien ou h la reparation
d'aronefs utilis~s en service international par 1'entreprise d6sign~e par l'autre
Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destines au ravitaillement d'a6ronefs
utilis~s en service international par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s h 6tre utilis~s lors du survol du
territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront 6t6 pris h bord.

II pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
soient gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal, ainsi que les articles et approvisionnements
conserv6s h bord des a~ronefs utilis6s par l'entreprise d~sign6e par l'une des
Parties contractantes, ne pourront 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de cette autre Partie.
Dans ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'
ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de toute autre mani~re conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante
pour le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fix6s h des taux raisonnables, compte ddiment tenu de tous les 6l6ments
d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation
d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur les
m~mes routes.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises int6ress6es des deux Parties
contractantes, aprbs consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m6me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis h l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans certains cas, ce d6lai
pourra 8tre abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

5. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'ii ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m6me manibre.
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6. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first fifteen days of the thirty days
period referred to in paragraph (3) of this Article the Aeronautical Authorities
of one Contracting Party give the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the Tariff by agreement between
themselves.

7. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination
of any tariff under paragraph (6), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 16 of the present Agreement.

Article 11

Duties and other charges for the use of airports, their installations and
technical equipment on the territory of one Contracting Party shall be levied in
accordance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and
regulations of this Contracting Party and which are equally applied to all
operators on international services.

Article 12

The designated airline of each Contracting Party shall submit, at the
demand of the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, all
periodic statistical data, as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the routes specified in the Annex to the
present Agreement. Such data shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic and the origin and destination of such traffic.

Article 13

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 14

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be through discussion or by

No. 7813



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 167

6. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'avre impossible de convenir d'un tarif conform~ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours
de la p~riode de 30jours mentionn~e au paragraphe 3, les autorit~s a6ronautiques
d'une Partie contractante notifient h celles de l'autre leur refus d'approuver
un tarif fix6 conform~ment au paragraphe 2, les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s a&onautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du present article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 6,
le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 16 du present
Accord.

Article 11

Les taxes et autres droits fix6s pour l'utilisation des a6roports, de leurs
installations et de l'quipement technique sur le territoire d'une Partie contrac-
tante seront pergus conform6ment aux taux et tarifs uniform6ment 6tablis par
les lois et r~glements de cette Partie contractante et qui sont applicables au
m~me titre h tous les exploitants de services a6riens internationaux.

Article 12

L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes fournira aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, toutes les statistiques
p&iodiques qui seront normalement n6cessaires pour pouvoir contr6ler la
capacit6 offerte sur les routes vis6es h l'annexe du present Accord. Ces statistiques
comprendront tous renseignements voulus pour d~terminer le volume, la
provenance et la destination du trafic.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli6rement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 14

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se
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correspondence, shall begin within a period of sixty days from the date of the
request.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

3. Any modification to the present Agreement or to its Annex pursuant to
paragraphs (1) or (2) of this Article shall come into effect when confirmed by
an Exchange of Notes between the Contracting Parties.

Article 15

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended
so as to conform with any multilateral convention which may become binding
on both Contracting Parties, to the extend required by such a multilateral
convention.

Article 16

If any dispute arises relating to the interpretation or application of the
present Agreement and of the Annex thereto, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.
If their Aeronautical Authorities fail to settle the dispute by such negotiation,
it shall be referred to the Contracting Parties.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate six months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn before the expiry of this period.

Article 18

The present Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 19

1. The present Agreement shall enter into force as soon as both Contracting
Parties have notified each other that their constitutional requirements have been
fulfilled.

2. The present Agreement shall be provisionally applied from the date of
its signature.
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faire directement ou par correspondance, commenceront dans les 60 jours
de la date de la demande.

2. L'annexe du present Accord pourra 6tre modifi~e par voie d'accord
direct entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Toute modification du present Accord ou de l'annexe, convenue comme
il est dit aux paragraphes 1 ou 2 du present article, entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Le present Accord et son annexe seront modifi6s, en tant que de besoin,
pour 6tre rendus conformes a toute convention multilat~rale qui pourrait entrer
en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes.

Article 16

Si un diff6rend s'6lMve quant a l'interpr~tation ou l'application du present
Accord ou de son annexe, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations. Si elles n'y
parviennent pas, le diff~rend sera soumis h la d6cision des Parties contractantes.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h 'autre
sa d~cision de d6noncer le present Accord; la notification sera communiqu~e
simultan~ment h I'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin six mois apr~s la date de reception de la notifica-
tion par l'autre Partie contractante, h moins que la notification ne soit retir6e
avant l'expiration de ce d6lai.

Article 18

Le present Accord sera enregistr6 aupr s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 19

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les deux Parties contrac-
tantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles
requises.

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 h titre provisoire h compter de la date
de la signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Athens, on the 21st December, 1963, in duplicate, in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

(Signed) Georges DouKAS

For the Government
of the People's Republic of Poland:

(Signed) Jerzy FALBER

ANNEX

Article I

The airline designated by the Kingdom of Greece shall be entitled to embark and
disembark, in international traffic, passengers, cargo and mail on the following routes:

The routes will be specified later at the request of the Aeronautical Authorities of
Greece by agreement with the Polish Aeronautical Authorities and on the basis of
reciprocity.

Article II

The airline designated by the People's Republic of Poland shall be entitled to embark
and disembark, in international traffic, passengers, cargo and mail on the following routes :

1. Warsaw - Vienna - Belgrade - Athens up to two times a week in both directions.

2. Warsaw - Budapest - Belgrade - Athens up to two times a week in both directions.

The above mentioned services can be extended by the Polish designated airline with
fifth freedom rights also to the following points beyond Athens:

(a) Cairo up to two times a week in both directions.
(b) Damascus - Baghdad or Basra - Kabul up to two times a week in both directions.

Article III

The designated airline of either Contracting Party may, if it so desires, omit one
or more of the points on the specified routes, provided that the point of origin of such
a service on specified route lies in the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Ath~nes le 21 d6cembre 1963, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace: de la R~publique populaire de Pologne:

(Signi) Georges DouKAs (Signg) Jerzy FALBER

ANNEXE

Article premier

L'entreprise d6sign~e par le Royaume de Grce sera autoris~e A embarquer et A
d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier sur les
routes suivantes :

Les routes seront indiqu6es ult~rieurement h la demande des autorit~s aronautiques
grecques, par voie d'accord avec les autorit~s aronautiques polonaises et sur la base
de la r~ciprocit6.

Article H

L'entreprise d~sign~e par la R~publique populaire de Pologne sera autoris6e A em-
barquer et A d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier sur les routes suivantes :

1) Varsovie - Vienne - Belgrade - Ath~nes, deux fois par semaine au maximum,
dans les deux sens.

2) Varsovie - Budapest - Belgrade - Ath~nes, deux fois par semaine au maximum,
dans les deux sens.

L'entreprise d~sign~e par la Pologne pourra prolonger les services a6riens sus-
mentionn~s au-deM d'Ath~nes, avec droits de cinqui~me libert6, jusqu'aux points sui-
vants:

a) Le Caire, deux fois par semaine au maximum, dans les deux sens.
b) Damas - Bagdad ou Bassora - Kaboul, deux fois par semaine au maximum,

dans les deux sens.

Article III

L'entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante pourra, A son gr6,
omettre un ou plusieurs points sur les routes indiqu~es, condition que le point de d6part
du service sur la route indiqu~e soit situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui
a d6sign6 1'entreprise.
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Article IV

Nothing in the Agreement and in the present Annex shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the privelege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article V

The transportation of mail by the designated airlines on the agreed services shall be
effected according to the provisions of the Universal Postal Convention as it is at each
time in force. Mail shall enjoy absolute priority for transportation over passengers
and other cargo.

Article VI

In the case the International Air Services Transit Agreement would cease to be
binding as between the two Contracting Parties, the following provisions would apply:

1. The designated airline of either Contracting Party, in addition to the rights under
article I and II of the present Annex, shall have the right to overfly, without landing, and
to land for non-commercial purposes in the territory of the other Contracting Party,
with a frequency of services up to two times a week for the overflight without landing,
in both directions, and two times a week for the landing without commercial purposes,
in both directions.

2. The points of the routes followed by the flights in conformity with the present
article will be agreed between the Aeronautical Authorities.

Article VII

Handling and servicing of aircraft and passengers of the airlines designated by
either Contracting Party on the territory of the other Contracting Party shall be en-
trusted to and exercised by the designated airline of the second Contracting Party.

Article VIII

Non-scheduled flights performed by the designated airlines shall be subject
to a prior authorization. Request for such authorization shall be submitted by the
interested airline directly to the Aeronautical Authority of the other Contracting Party
at least two full working days before the day they are performed.
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Article IV

Aucune disposition de l'Accord et de la pr~sente annexe ne pourra 6tre interpr~t~e
comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, A un
autre point situ6 sur le territoire de 'autre Partie.

Article V

Le transport, par les entreprises d~sign~es, de courrier sur les services convenus
sera effectu6 selon les dispositions de la Convention postale universelle en vigueur au
moment consider6. Le transport du courrier jouira de la priorit6 absolue sur le transport
des passagers et des marchandises.

Article VI

Au cas o t l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux cesserait
d'6tre en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, les dispositions suivantes
s'appliqueraient :

1. L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes, outre les droits dont
elle jouit aux termes des articles Ier et II de la pr~sente annexe, aura le droit de survoler
le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale et d'y faire des escales non
commerciales, deux fois par semaine au maximum dans le cas de survols sans escale,
dans les deux sens, et deux fois par semaine dans le cas d'escales non commerciales, dans
les deux sens.

2. Les autorit~s aronautiques d~termineront d'un commun accord les points des
routes que suivront les a~ronefs conform~ment aux dispositions du present article.

Article VII

Le service au sol des a~ronefs et passagers de l'entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante sera assure
par l'entreprise d~sign~e par cette autre Partie.

Article VIII

Les entreprises d~sign~es ne pourront effectuer de vols non r~guliers qu'en vertu
d'une autorisation pr~alable. L'entreprise intress6e devra demander cette autorisation
directement aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, deux jours
ouvrables au moins avant le jour oii le vol doit 8tre effectu6.
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No. 7814. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN. SIGNED AT ATHENS, ON 17 JANUARY
1963

The Government of Pakistan and the Government of Greece desirous of
extending direct trade relations between their countries have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties agree that the exchange of goods shall be subject
to and within the scope of the general import and export regulations in force
from time to time in each country.

Article II

The Government of Greece agree to permit the importation of the com-
modities that are of Pakistani origin which are specified in Schedule "A "
annexed to this agreement, and the Government of Pakistan agree to permit
the exportation of the same.

The Government of Pakistan agree to permit the importation of the com-
modities that are of Greek origin which are specified in Schedule " B " annexed
to this agreement, and the Government of Greece agree to permit the exporta-
tion of the same.

Schedules "A " and "B " specifying the commodities and goods to be
exported from Pakistan and Greece respectively shall be deemed to form an
integral part of this agreement.

The two Governments agree that the Schedules " A " and " B " are not
to be construed as excluding the export and import of other commodities not
included in these Schedules.

Article III

The two Contracting Parties will grant each other the most favoured nation
treatment with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation and exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports and with respect to all rules and
formalities in connection with importation and exportation including the import
and export licences respectively.

I Came into force on 17 January 1963, upon signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7814. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA GRICE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN. SIGNiS A ATHINES, LE 17 JANVIER 1963

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de la Grace, ddsireux
de d~velopper les relations commerciales directes entre leurs deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent que les 6changes de marchandises
seront soumis, dans chacun des deux pays, aux r~glements g6n6raux en vigueur
touchant les importations et les exportations.

Article I

Le Gouvernement de la Grace s'engage h autoriser l'importation des
produits d'origine pakistanaise 6numr6s dans la liste ( A ) annex~e au present
Accord et le Gouvernement du Pakistan s'engage h autoriser l'exportation de
ces m~mes produits.

Le Gouvernement du Pakistan s'engage h autoriser l'importation des
produits d'origine grecque 6num6rs dans la liste ((B ) annex~e au present
Accord et le Gouvernement de la Grace s'engage h autoriser l'exportation de
ces m~mes produits.

Les listes ( A) et ((B)> 6num6rant les produits et marchandises exporter
respectivenent par le Pakistan et par la Grace seront consid6r~es comme parties
int~grantes du present Accord.

Les deux Gouvernements conviennent que les listes ( A) et (( B ) ne devront
pas 6tre interpr&t6es comme excluant 'exportation ou l'importation de produits
qui n'y sont pas 6num6r6s.

Article III

Les deux Gouvernements s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et les taxes de
toutes sortes qui frappent les importations et les exportations ou qui s'y rat-
tachent, ou qui frappent le transfert international des paiements effectu6s en
r~glement des importations ou des exportations, et en ce qui concerne tous les
r~glements et formalit6s relatifs h l'importation et b 1'exportation, y compris
l'octroi de licences d'importation et d'exportation.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1963, dis la signature, conform~ment 4 l'article IX.
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Vessels and their cargoes of either party shall receive at the Ports of the
other Party the same concessions etc. which are granted by that Party to its
own Commercial vessels as regards port dues, charges and other facilities.

Article IV

The advantages set out in Article III above of this agreement shall not
apply to :

(i) Preferences which either of the two countries grants to facilitate frontier
traffic;

(ii) Advantages resulting from a customs union which either of the two Con-
tracting Parties had previously concluded or shall conclude, or resulting
from a free exchange system as in the cases of the Free Trade Area;

(iii) Preferences and advantages permitted by GATT, 1particularly those covered
by Article I and paragraph II of Article XXIV of GATT.

Article V

The two Governments agree that the exchange of commodities and goods
between the two countries, unless otherwise agreed between them, shall be
through normal trade channels.

Article V1

Subject to the laws and regulations in force in either country, the two
Governments agree to grant all facilities necessary for the promotion of trade
between the two countries.

Article VII

Both Parties agree to consult each other whenever necessary in order to
recommend measures for expanding mutual trade or to overcome any difficulties
that might arise in connection with fulfilment of this agreement.

Article VIII

Payments and other charges in connection with the import and export of
commodities and goods as well as other payments between the two countries
shall be made or discharged in transferable pounds sterling unless otherwise
agreed to by the Governments of the two countries.

' General Agreement on Tariffs and Trade; for text of this Agreement, see United Nations,
Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agreement, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425,
429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475,
476, 478, 483, 489, 496, 501 and 525.

No. 7814



1965 Nations Unies - Recuedi des Traits 179

Les navires de chacune des deux Parties et leurs cargaisons b6n~ficieront
dans les ports de l'autre Partie, en ce qui concerne les droits de port et autres
taxes, ainsi que les installations de toute nature, des m~mes concessions, etc.,
que cette Partie accorde iL ses propres navires de commerce.

Article IV

Les avantages stipul6s I l'article III du present Accord ne s'appliquent pas

i) Aux pref6rences accord6es par l'un ou l'autre des deux pays en vue de
faciliter le trafic frontalier;

ii) Aux avantages r~sultant d'une union douani~re h laquelle l'une ou l'autre
des deux Parties contractantes a adh6r6 ou adh~rera, ou d'un regime de
libre-6change tel qu'il existe dans la zone de libre-6change;

iii) Aux pr6ferences et avantages autoris~s par le GATT, Xnotamment ceux
vis6s par l'article premier et le paragraphe 2 de l'article XXIV du GATT.

Article V

Les deux Gouvernements conviennent que les produits et marchandises
seront 6chang6s entre les deux pays par les voies commerciales ordinaires,

moins qu'il n'en soit autrement d~cid6 entre eux.

Article VI

Sous r6serve des lois et r6glements en vigueur dans chacun des deux pays,
les deux Gouvernements s'engagent h accorder toutes facilit6s necessaires pour
favoriser les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs.

Article VII

Les deux Parties conviennent de se consulter quand il y aura lieu afin de
recommander des mesures de nature h accroitre leurs 6changes et h surmonter
toute difficult6 qui pourrait surgir dans l'application du pr6sent Accord.

Article VIII

Le paiement des produits et marchandises import6s et export6s et des
droits aff6rents h ces op6rations ainsi que tous autres paiements entre les deux
pays seront effectu6s ou acquitt6s en livres sterling transf~rables, h moins que
les Gouvernements des deux pays n'en conviennent autrement.

1 Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce; pour le texte de cet Accord, voir
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultrieurs int6ressant cet Accord,
voir les rfrences donn6es dans les Index cumulatifs no0 1 h 4, ainsi que l'Annexe A des volumes 402,
405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460,
462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 et 525.
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Article IX

This agreement shall come into force with effect from the date of its
signature and shall remain in force for a period of one year. It will be auto-
matically renewed from year to year unless in any agreement year notice is given
by either Party, three months before the date of its expiry.

DONE at Athens in duplicate, in English, both documents being equally
authentic, on this seventeenth day of January 1963.

For the Government
of Pakistan :

The Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Pakistan

to Greece

Magbool RABB

For the Government
of Greece :

The Minister
of Foreign Affairs

Evang. AVEROFF-TossITSAS

SCHEDULE "A"

LIST OF COMMODITIES FOR EXPORT FROM PAKISTAN TO GREECE

1. Cotton fabrics and yarn.
2. Agricultural machinery.
3. Rubber manufactures n.c.s.

4. Rubber tyres and tubes.

5. Hides and skins undressed.
6. Fish salted, smoked or preserved.
7. Vegetable fibres.
8. Paints and varnishes.
9. Laces and embroidery.

10. Jute and jute manufactures.
11. Leather, and leather goods including

footwear.
12. Furskins, dressed and undressed.
[3. Bones, crushed, bonemeal and bone

grist.
[4. Made-up textiles and garments.
15. Musical instruments.
16. Fodder and manure.
17. Spices.
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18. Perfumery, cosmetics and soaps.
19. Dying and tanning materials.
20. Fruits and nuts.
21. Tea.
22. Fruit prepared and preserved and

fruit manufactures.
23. Textile wastes.
24. Furniture and fixtures.
25. Hand bags.
26. Carpets and rugs.
27. Electric fans (ceiling, table pedestal

and exhaust).
28. Surgical and veterinary instruments

and hospital equipment.
29. Sports goods.
30. Sanitary and water fittings.
31. Handloom cloth, particularly fur-

nishing bed spreads, etc.
32. Handicrafts and artware, all sorts.

33. Machine tools.
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Article IX

Le present Accord prendra effet la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant un an. I1 sera prorog6 d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction,
pour de nouvelles p6riodes successives d'un an, h moins que l'une ou l'autre
des Parties ne notifie h l'autre, trois mois avant l'expiration d'une desdites
p6riodes, son intention d'y mettre fin.

FAIT h Ath~nes, le 17 janvier 1963, en double exemplaire, en langue anglaise,
les deux documents faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Pakistan:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

du Pakistan en Grace

Magbool RABB

Pour le Gouvernement
de la Grace:

Le Ministre
des affaires 6trang6res

Evang. AVEROFF-TOSSITSAS

LISTE <t A*

LISTE D'ARTICLES k EXPORTER DU PAKISTAN EN GACE

1. Tissus et fil6s de coton.
2. Machines agricoles.
3. Articles manufactur6s en caoutchouc

n.d.a.
4. Pneumatiques et chambres A air en

caoutchouc.
5. Cuirs et peaux non tann6s.
6. Poisson sal6, fum6 ou en conserve.
7. Fibres v6g~tales.
8. Peintures et vernis.
9. Dentelles et broderies.

10. Jute et articles de jute.
11. Cuir et articles de cuir, y compris

les chaussures.
12. Pelleteries, appr&6tes ou non.
13. Os pulv6ris6s, farine d'os et graisse

d'os.
14. Tissus et v~tements de confection.
15. Instruments de musique.
16. Fourrages et engrais.
17. Epices.

18. Parfums, cosm~tiques et savons.
19. Teintures et mati6res tannantes.
20. Fruits et noix.
21. Th6.
22. Fruits pr6par~s ou en conserves et

produits A base de fruits.
23. D~chets textiles.
24. Meubles et accessoires.
25. Sacs A main.
26. Tapis et moquettes.
27. Ventilateurs 6lectriques (de plafond,

de table et aspirants.)
28. Instruments chirurgicaux et v~t6-

rinaires et materiel hospitalier.
29. Articles de sport.
30. Appareils sanitaires et tuyauterie.
31. Rtoffes tissues A la main, notamment

tissus d'ameublement et literie.
32. Articles d'artisanat de toutes cat6-

gories.
33. Machines-outils.

N- 7814
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SCHEDULE "B"

LIST OF GREEK COMMODITIES FOR EXPORT TO PAKISTAN

Dried figs.
Currants and sultanas, and other
dried fruits.
Olive oil.
Olives.
Tobacco.
Edible fats.
Mastic.
Honey from bees.
Rice.
Wines and alcoholic beverages.
Saffron.
Canned vegetables.
Cooking salt.
Sulphonated oil.
Soap.
Acorn tanning extracts.
Active vegetable carbon.
Marbles.
Emery and corundum.

20. Diesel engines (excluding horizontal
slow speed engine up to 80 H.P.).

21. Cement.
22. Barytes.
23. Iron, zinc and manganese ores.

24. Sponges.
25. Magnesite.
26. Agricultural machinery and tools.
27. Electric motors (excluding induction

motors up to 10 H.P.).

28. Cooking stoves and spare parts.

29. Gas stoves.
30. Rayon yarns.
31. Carpets.
32. Cotton yam (fine and superfine

counts only).
33. Cotton and rayon textiles.
34. Silk textiles.
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LISTE 1 B )

LISTE D'ARTICLES A EXPORTER DE GRACE AU PAKISTAN

Figues sches.
Corinthes et sultani~hs, et autres
fruits s~ch~s.
Huile d'olive.
Olives.
Tabac.
Graisses comestibles.
Mastic (r~sine).
Miel d'abeilles.
Riz.
Vins et boissons alcooliques.
Safran.
Lgumes en conserve.
Sel de cuisine.
Huile sulfon~e.
Savon.
Extraits de vallon~es.
Carbone v~g~tal actif.
Marbres.
Emeri et corindon.

20. Moteurs Diesel (a l'exclusion des
moteurs horizontaux faible vitesse,
jusqu' 80 ch).

21. Ciment.
22. Barytes.
23. Minerais de fer, de zinc et de man-

gan~se.
24. Eponges.
25. Magn~site.
26. Machines et instruments agricoles.
27. Moteurs 6lectriques (a 1'exclusion

des moteurs a induction jusqu'A
10 ch).

28. Fourneaux de cuisine et pi6ces de
rechange.

29. Rchauds a gaz.
30. Filks de rayonne.
31. Tapis.
32. Filks de coton (qualit~s fines et

superfines seulement).
33. Tissus de coton et de rayonne.
34. Soieries.

N- 7814
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No 7815. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME DE
GRtCE ET LA R1 PUBLIQUE F1tDtRALE DU CAME-
ROUN. SIGNIt A ATHPNES, LE 29 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de la R6publique F~d~rale du Cameroun et le Gou-
vernement du Royaume de Grace, animus du d6sir de d6velopper et de consolider
les relations commerciales entre les deux pays sur la base d'6galit6 et d'avantages
r6ciproques, sont convenu de ce qui suit:

Article I- "

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes entre la R6publique
F~d6rale du Cameroun et le Royaume de Grce, les deux Parties Contractantes
s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce
qui concerne le commerce entre les deux pays : le traitement de la nation la plus
favoris~e s'appliquera notamment aux droits de douane et autres taxes et imp6ts
relatifs h l'exportation et l'importation de marchandises, aux modalit6s des
perception des droits, taxes et imp6ts susmentionn6s, ainsi qu'aux r6glements
et formalit~s auxquels sont soumises les marchandises h d~douaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux marchandises provenant du Royaume de Grace mais originaires des
territoires des 1Vtats tiers qui ne b~n6ficient pas en R6publique F6d6rale du
Cameroun du traitement de la nation la plus favoris6e, ainsi qu'aux mar-
chandises provenant de la R6publique Fd6rale du Cameroun mais origi-
naires des territoires des tetats tiers qui ne b6n6ficient pas en Grace du
traitement de la nation la plus favoris~e;

b) aux avantages que l'un des tVtats Contractants accorde ou accordera dans
l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d~coulant d'une union douani~re conclue ou qui pourrait 6tre
conclue dans l'avenir par l'un des letats Contractants.

Article 2

L'exportation de marchandises du Royaume de Grace vers la R6publique
F6d~rale du Cameroun et de la R~publique F6d~rale du Cameroun vers le
Royaume de Grace s'effectueront conform6ment aux listes indicatives ((A))
et ( B annex~es au present Accord.

I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1962, d~s la signature, conform6ment hL I'article 11.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7815. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM
OF GREECE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF CAME-
ROON. SIGNED AT ATHENS, ON 29 OCTOBER 1962

The Government of the Federal Republic of Cameroon and the Goverment
of the Kingdom of Greece, desiring to develop and consolidate trade relations
between the two countries on the basis of equality and mutual advantage, have
agreed as follows:

Article 1

With a view to promoting and facilitating trade between the Federal
Republic of Cameroon and the Kingdom of Greece, the two Contracting Parties
shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters relating to
trade between the two countries : the most-favoured-nation treatment shall
apply, in particular, to customs duties and other charges and taxes relating to
the export and import of goods, the arrangements for the collection of the
aforementioned duties, charges and taxes, and the regulations and formalities
for the clearance of goods.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) Goods coming from the Kingdom of Greece but originating in the territories
of third States which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the
Federal Republic of Cameroon, or goods coming from the Federal Republic
of Cameroon but originating in the territories of third States which do not
enjoy most-favoured-nation treatment in Greece;

(b) The advantages which either Contracting Party grants or shall grant in the
future to neighbouring countries to facilitate frontier traffic;

(c) The advantages resulting from a customs union which either Contracting
Party has entered into or may enter into in the future.

Article 2

The export of goods from the Kingdom of Greece to the Federal Republic
of Cameroon and from the Federal Republic of Cameroon to the Kingdom of
Greece shall be carried out in conformity with schedules A and B annexed to
this Agreement.

1 Came into force on 29 October 1962, upon signature, in accordance with article 11.
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Des modifications affectant les marchandises d6jh inscrites sur les listes ( A )
et # B ) ou l'introduction des marchandises nouvelles, peuvent 8tre effectu6es
apr~s accord des Parties Contractantes.

Les organismes et services comptents des deux Parties Contractantes
d6livreront sans entraves les licences d'exportation et d'importation de mar-
chandises mentionn~es dans les listes «A * et #B ).

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne touchent pas au droit des organismes du
commerce ext~rieur, ni des personnes physiques ou morales de la R~publique
F~d6rale du Cameroun et de la Grace, de conclure entre eux, sous r~serve de
l'observation des r~glements sur l'importation, l'exportation et le contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays, des transactions commerciales d'importa-
tion et d'exportation de marchandises ne figurant pas dans les listes vis~es
Sl'article 2.

Les organismes comptents des deux Parties examineront dans un esprit
de coop6ration parfaite des demandes respectives concernant l'importation et
l'exportation de marchandises au titre des transactions pr~vues dans cet article.

Article 4

L'importation et l'exportation de marchandises vis6es aux articles 2 et 3
s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements relatifs h l'importation et h
1'exportation et au contr6le des changes en vigueur en Grace et en R~publique
F~d6rale du Cameroun sur la base des contrats conclus entre les organismes et
services hellkniques du commerce extrieur, d'une part, et les personnes
physiques ou morales de la R~publique F~d6rale du Cameroun, d'autre part.

Article 5

Les navires marchands de chacun des pays et leurs cargaisons b~n6ficieront
du traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les droits et
les privileges pour l'entr~e et la sortie des ports de l'autre Partie, et les conditions
de sjour des navires dans ces ports sous r6serve des dispositions des para-
graphes a, b, c de l'article 1.

Article 6

Les deux Parties Contractantes prendront toutes les mesures tendant ce
que les prix des marchandises livr~es au titre du pr6sent Accord soient 6tablis
sur la base des prix mondiaux, c'est-h-dire des prix pratiqu~s sur les principaux
march6s pour des produits similaires.

No. 7815
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Changes relating to the goods already specified in schedules A and B or
the listing of other goods may be effected after agreement between the Con-
tracting Parties.

The competent authorities and departments of the two Contracting Parties
shall without hindrance issue export and import licences for the goods specified
in schedules A and B.

Article 3

The provisions of article 2 shall not affect the right of foreign trade organiza-
tions or of individuals or corporations in the Federal Republic of Cameroon
and in Greece to conclude with each other, subject to compliance with the
import, export and exchange control regulations in force in the two countries,
commercial transactions concerning the import and export of goods not specified
in the schedules referred to in article 2.

The competent authorities of each Contracting Party shall consider in
a spirit of complete co-operation applications from the other Contracting Party
relating to the import and export of goods involved in the transactions provided
for in this article.

Article 4

The import and export of goods referred to in articles 2 and 3 shall be
carried out in conformity with the laws and regulations relating to imports,
exports and exchange controls in force in Greece and in the Federal Republic
of Cameroon on the basis of contracts concluded between Greek foreign trade
authorities and departments, on the one hand, and individuals and corporations
in the Federal Republic of Cameroon, on the other hand.

Article 5

The merchant ships of each country and their cargoes shall enjoy most-
favoured-nation treatment in all matters concerning rights and privileges
relating to arrival in and departure from the ports of the other Party and the
conditions governing the stay of ships in those ports, subject to the provisions
of article I, sub-paragraphs (a), (b) and (c).

Article 6

The two Contracting Parties shall take all measures to ensure that the
prices of goods delivered under this Agreement are established on the basis
of world prices, that is to say of the prices prevailing on the principal markets
for similar products.

No7815
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Article 7

Les paiements des marchandises qui seront livr~es dans le cadre du pr6sent
Accord, ainsi que les autres paiements admis conform~ment aux lois et r~glements
en mati~re du contr6le des changes en vigueur en Grace aussi bien qu'en
R~publique F~d~rale du Cameroun s'effectueront en monnaie convertible.

Article 8

Les deux Parties Contractantes feront tous les efforts pour contribuer au
d~veloppement du commerce de transit int~ressant les deux pays a travers leurs
territoires respectifs, en observant les lois et r6glements relatifs au transit, en
vigueur dans chaque pays.

Article 9

Les repr~sentants des services et des organismes comptents des deux
Parties conviennent de se rencontrer, chaque fois que ce sera n6cessaire, en vue
de r~gler les problkmes pos6s par 1'ex6cution du pr6sent accord, et d'6laborer
si besoin est des recommandations n~cessaires.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h tous les contrats
conclus au cours de sa validit6 et non-execut6s h la date de son expiration.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pendant un an.

I1 sera renouvelable d'ann~e en ann6e par tacite reconduction tant que
l'une des Parties ne le d~noncera pas avec un pr6avis de trois mois avant son
expiration.

FAITh Ath~nes en double exemplaire le vingt-neuf octobre mil neuf cent
soixante-deux.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique F~d6rale

du Cameroun:

Ferdinand OUoNo

No. 7815

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Menelaos ALEXANDRAKIS
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Article 7

Payments for goods delivered under this Agreement, and other payments
permitted under the laws and regulations relating to exchange control in force
in Greece and in the Federal Republic of Cameroon shall be made in convertible
currency.

Article 8

The two Contracting Parties shall make every effort to contribute to the
development of transit trade of interest to the two countries across their respective
territories, subject to the laws and regulations relating to transit in force in each
country.

Article 9

The representatives of the competent departments and authorities of the
two Parties agree to meet whenever necessary with a view to solving any problems
which may arise in the application of this Agreement and making any necessary
recommendations.

Article 10

The provisions of the Agreement shall apply to all contracts concluded
during the period of its validity and not executed on the date of its expiry.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for one year.

It shall be renewable from year to year by tacit agreement, provided that
neither Contracting Party has denounced it three months before its date of expiry.

DONE in duplicate at Athens, on 29 October 1962.

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

Ferdinand OUONO

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Menelaos ALEXANDRAKIS

NO 7815
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LISTE DES PRODUITS CAMEROUNAIS ((A)>

Cacao.
Cafr.
Bananes.
Bois.
Arachide.
Poivre.
Huile de palme et palmistes et
graines de palmistes.
Huile de coton.
Huile de ricin.
Les noix de coco.
Les noix de kola.
Le th6.
Le caoutchouc.
L'aliminium.
Les produits de l'artisanat:
a) Tapis;

b) Sandalettes;
c) Sacs;
d) Statuettes.

16. Les meubles en bois tropicaux.
17. Les boeufs.
18. Les moutons et ch~vres.
19. Les cuirs bruts.
20. Produits minraux:

a) Tungst~ne;
b) Rtain, etc.

21. Produits pour la pharmacologie:
a) Plantes tropicales diverses;
b) Strophantus;
c) Quinquina.

22. Produits de la peche:
a) Poissons s~ch~s;
b) Crevettes d'eau douce.

LISTE DES PRODUITS GRECS ((B#

Tabac en feuilles.
Cigarettes.
Fruits frais.
Raisins secs.
Fruits secs.
Conserves de legumes et des fruits.
Poissons sals et poissons en con-
serves.

• Confitures diverses et marmelades.
Miel en boites, jarres ou cartons.

• Pure de tomate.
Sesame.

* Graines de 1gumes.
* Oignons.

Olives.
Huile de grignons.
Vins et autres boissons alcooliques.

* Eau-de-vie de vin.
• Eaux mindrales.

Vinaigre.
Poivre rouge.
Mastic.
Colophane.
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23. Huile de t6r6benthine.
24. Vallon6e.
25. Extraits tannants.
26. Colles v6g~tales et animales.
27. Emeri en g6n6ral.
28. Pierres meulires et A aiguiser.
29. Ciments.
30. Mat6riel r6fractaire.
31. Articles c6ramiques et en porcelaine.
32. Accessoires d'installation 6lectriques

(isolateurs en verre et en porcelaine,
transformateurs, interrupteurs, r6-
sistances).

33. Verre et produits en verre (bouteilles,
damejeannes, verres d'eau, verres
pour lampes, verres A vitres ordinaires
et diamant6s).

34. Verre incassable pour montres et
pibces de rechange pour montres.

35. Accumulateurs et ses plaques.
36. Lampes de pche et piles sches.
37. Articles plastiques.
38. Articles sanitaires.
39. Savons de toilette seulement.
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SCHEDULE A. - CAMEROONIAN PRODUCTS

Cocoa.
Coffee.
Bananas.
Timber.
Ground-nuts.
Pepper.
Palm oil, palm kernels and seeds.

Cotton-seed oil.
Castor oil.
Coconuts.
Kola nuts.
Tea.
Rubber.
Aluminium.
Handicraft articles:
(a) Carpets;

(b) Sandals;
(c) Bags;
(d) Statuettes.

16. Furniture of tropical woods.
17. Oxen.
18. Sheep and goats.
19. Raw hides.
20. Mineral products:

(a) Tungsten;
(b) Tin, etc.

21. Products for pharmaceutical use:
(a) Miscellaneous tropical plants;
(b) Strophanthus;
(c) Quinquina.

22. Fishery products:
(a) Dried fish;
(b) Crayfish.

SCHEDULE B. - GREEK PRODUCTS

Leaf tobacco.
Cigarettes.
Freh fruit.
Raisins.
Dried fruit.
Preserved vegetables and fruit.
Salted and preserved fish.

Miscellaneous jams and marmalades.
Honey in tins, earthenware jars
or cartons.
Tomato paste.
Sesame.
Vegetable seeds.
Onions.
Olives.
Olive-cake oil.
Wines and other alcoholic drinks.
Spirits from wine.
Mineral waters.
Vinegar.
Red pepper.
Mastic.
Resin.

23. Oil of turpentine.
24. Valonia.
25. Tanning extracts.
26. Animal and vegetable glues.
27. Emery, in general.
28. Millstones and whetstones.
29. Cements.
30. Refractory equipment.
31. Ceramic and porcelain articles.
32. Ancillary electrical fittings (glass

and porcelain insulators, trans-
formers, switches, resistances).

33. Glass and glass products (bottles,
demijohns, water glasses, glasses
for lamps, common or frosted window
glass).

34. Unbreakable glass for watches and
spare parts for watches.

35. Accumulators and accumulator plates.
36. Fishing lamps and dry batteries.
37. Plastic articles.
38. Sanitary ware.
39. Toilet soap only.
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40. Fils et tissue de coton, de laine,
de soie naturelle et artificielle et
articles de soie, de laine et de coton.

41. Filets de p~che.
42. Cordes et ficelles de sisal.
43. Papiers et cartons goudronn6s.
44. Articles en peaux.
45. Articles en m~taux (t6les de fer et

d'acier, fils de fer, chaines, tuyaux
en fer et en acier et ses accessoires,
valves, 6crous, vis et clous, radiateurs,
coffres-forts, scies, pelles, marteaux
et autres outils portatifs, coutellerie
6tam6e et nickelke, 6pingles, agraffes
et attaches, ustensiles de m~nage
en acier et en aluminium).

46. Articles de bureau en metal (bureaux,
armoires, classeurs, cardex, tiroirs).

47. Fours et rchauds L gaz et pices
de rechange.

48. Po~les A p~trole et pices de rechange.
49. Rchauds et po~les 6lectriques, r&.

chauds p~trole et A alcool.

50. Fers A repasser et fers repasser
6lectriques.

51. Montures de lunettes en metal.
52. Machines agricoles (charrues, herses

A traction animale et h disque, se-
meuses, machines A presser la paille
m~caniques et manuelles, batteuses,
socs de charrue).

53. Machines pour fabriques de cafeterie,
d'huilerie, de pAtisserie, de boulan-
gerie, de conserve, de filatures A
peigner, machines pour briquetteries
et tuileries et autres machines in-
dustrielles.

54. Moteurs Diesel, moteurs 61ectriques.
55. Pompes centrifuges.
56. Films cin~matographiques et disques

de gramophone.
57. Produits pharmaceutiques.
58. Crayons.
59. Encre d'imprimerie.
60. Munitions et articles de chasse.
61. Bois d'6b6nisterie.
62. Articles en bois.
63. Chaussures en cuir et en caoutchouc.
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40. Cotton, woollen and natural and
artificial silk yarns and fabrics and
silk, woollen and cotton articles.

41. Fishing nets.
42. Sisal ropes and string.
43. Tarred paper and cardboard.
44. Leather articles.
45. Metal articles (sheet iron and steel,

iron wire, chains, iron and steel
pipes and fittings, valves, nuts,
screws, nails, radiators, strong boxes,
saws, shovels, hammers and other
portable tools, tin- or nickel-plated
cutlery, pins, hooks and clips, steel
and aluminium household utensils).

46. Metal office equipment (desks, cup-
boards, filing-cabinets, card indexes,
drawers).

47. Gas ovens and stoves and spare parts.

48. Paraffin stoves and spare parts.
49. Electric hot-plates and stoves, oil

and spirit stoves.

50. Flat irons and electric irons.

51. Metal spectacle frames.
52. Agricultural machinery (ploughs, ani-

mal-drawn and disc harrows, seed
drills, mechanical and hand straw-
balers, threshers, ploughshares).

53. Machinery for coffee-mills, oil-mills,
pastry-shops, bakeries, canneries, card-
ing and spinning mills, brick-
works and tile-works, and other
industrial machinery.

54. Diesel engines, electric motors.
55. Centrifugal pumps.
56. Cinematographic films and grama-

phone records.
57. Pharmaceutical products.
58. Pencils.
59. Printers ink.
60. Ammunition and hunting articles.
61. Wood for cabinet-making.
62. Wooden articles.
63. Leather and rubber footwear.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

No. 7816. SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A SOCIALISTICKOU FEDE-
RATIVNI REPUBLIKOU JUGOSLAVII o DPRAVt
PRAVNICH VZTAHcJ VE VtCECH OBCANSKVCH,
RODINNVCH A TRESTNICH

(eskoslovenski socialistickd republika a SocialistickAi federativni republika
Jugoslvie

vedeny pfnim rozvijet vztahy mezi svmi ndrody v duchu vzdjemnho
pfdtelstvi a spoluprice a usnadnit privni styky mezi ob~ma zem mi

rozhodly se uzavfit smlouvu o iprav6 privnich vztahfi ve v~cech ob~anskych,
rodinnfch a trestnich.

Za tim 6ielem jmenovani zmocn~nci:

za Ceskoslovenskou socialistickou republiku
dr. Pavel Winkler, vedouci smluvn6 prdvniho odboru ministerstva zahrani6-

nich vci,

za Socialistickou federativni republiku Jugoslvii

prof. dr. Borislav Blagojevi6, hlavni privni poradce stttniho sekretaritu
pro zahrani~ni v~ci,

vym~nivge si pln6 moci, kter6 shledali v dobr6 a nileiit6 form6, se dohodli takto:

6AST PRVA

OBECNA USTANOVENI

Oldnek 1

PRAVNf OCHRANA

(1) Ob~an6 jedn6 smluvni strany poiivaji na Aizeni druh6 smluvni strany
stejn6 privni ochrany v osobnich a majetkovfch v~cech jako jeji vlastni ob6an6.

(2) K uplatn~ni svfch pr~v a zijmfi mohou ob~an6 jedn6 smluvni strany
vystupovat pfed orgdny druh6 smluvni strany, kter6 jsou pfislugn6 rozhodovat
v ob~anskych, rodinnfch a trestnich v~cech, za stejnych podminek jako jeji
vlastni ob~an6.
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[SERBO-CROAT TEXT-TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7816. UGOVOR IZMEDJU LEHOSLOVACKE SOCIJAL-
ISTICKE REPUBLIKE I SOCIJALISTI? KE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 REGULISANJU PRAVNIH
ODNOSA U GRADJANSKIM, PORODI(CNIM I KRIVIC-
NIM STVARIMA

Cehoslovafka Socijalisti~ka Republika i Socijalistifka Federativna Republika
Jugoslavija,

polazedi od ielje da razvijaju odnose izmedju njihovih naroda u duhu
uzajamnog prijateljstva i saradjne i da olakgaju pravne odnose izmedju obe
zemIje,

regile su da zak lju~e ugovor o regulisanju pravnih odnosa u gradjanskim,
porodifnim i krivifnim stvarima.

U tu svrhu imerovani opunomodenici:

za Cehoslovafku Socijalistifku Republiku

Dr Pavel Winkler, nafelnik Ugovorno-pravnog odeijenja Ministarstva
inostranih poslova,

za Socijalistifku Federativnu Republiku Jugoslaviju
Prof. Dr Borislav Blagojevi6, glavni pravni savetnik Driavnog sekretarijata

za inostrane poslova,

posle razmene punomodja, koja su nagli u valjanoj i ispravnoj formi, saglasili
su se o slede6em:

DEO PRVI

OPSTE ODREDBE

Clan 1

PRAVNA ZA§TITA

(1) Driavljani jedne Strane ugovornice uiivaju na teritoriji druge Strane
ugovornice istu pravnu zagtitu u pogledu svoje li~nosti i imovine kao i sopstveni
driavljani.

(2) Za ostvarivanje svojih prava i interesa driavljani jedne Strane ugovornice
mogu istupati pred organima druge Strane ugovornice, koji su nadleini da
odlu~uju u gradjanskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, pod istim uslovirna
kao i sopstveni driavljani.

Vol. 538-14
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Cldnek 2

PRAVNi POMOC

Soudy, prokuratury, rozhodfi a jin6 orginy smluvnich stran, kter6 p~isobi
ve v6cech obfanskfch, rodinnfth a trestnich, si poskytuji v t6chto v6cech
navzijem privni pomoc za podminek stanoven)ch v t~to Smlouv6.

Cldnek 3

ROZSAH PRAVNI POMOCI

Prtvni pomoc v ob~ansk~ch, rodinnfch a trestnich v6cech se poskytuje
doru~ovinim pisemnosti a provdd6nim jednotlivfch procesnich ikonfi, jako je
v~slech sv6dk-a, 66astnikfl nebo obvin6nfch, provid~ni znaleck~ch dfikazfi,
ohledini a jin6.

Oldnek 4

ZPfSOB STYKU

Pokud v t~to Smlouv6 neni stanoveno jinak, pfi poskytovini privni pomoci
se pfislugn6 orginy smluvnich stran stfkaji prostfednictvim orginfi, kter6 si
smluvni strany vzdjemn6 ozrnimi diplomatickou cestou.

Cldnek 5

JAZYK PAI VZAJEMNEM STYKU

Orgdiny smluvnich stran pouEivaji pfi poskytovini privni pomoci n6kter~ho
z jazykfi smluvnich stran.

Cldnek 6

OBSAH DOIADkNf

(1) V doidini o pr~vni pomoc je teba uv6st ozna6eni doiadujiciho orginu,
ozna~eni dogdandho orginu, ozna~eni v6ci, v nii se idd o pr~vni pomoc,
jm6no a pfijmeni, popfipad& nlzev 6i6astnikfi a obvin~nych, jejich st~tni ob-
6anstvi, povolhni, bydligt6 nebo misto pobytu (sidla), jm6na, pfijmeni a adresy
jejich zistupcfi a piedm~t do~idini,jako i iidaje, kter6jsou nutnd kjeho vyfizeni.
V trestnich v6cech je tieba uv6st t6i popis a oznadeni trestn6ho 6inu a podle
moinosti i misto a dobu narozeni obvin~n~ch a jm~na rodi~fi.

(2) Doifd~ni bude opatfeno podpisem a fifedni pe~eti.

(3) !istfedni justi6ni orgAny smluvnich stran mohou spole~nou dohodou
stanovit vzory tiskopisfi, jich se bude uiivat pfi vyladov~ni a poskytovdini
prdvni pomoci.

No. 7816
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Clan 2

PRAVNA POMO

Sudovi, tuiil~atva, arbitraie i drugi organi Strana ugovornica, koji su
nadleni da odlu~uju u gradjanskim, porodi~nim i kriv~nim stvarima, ukazuju
medjusobno pravnu pomod u ovim stvarima pod uslovima odredjenim ovim
Ugovcrom.

Clan 3

OBIM PRAVNE POMOI

Pravna pomod u gradjanskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima obuhvata
dostavljanje pismena i izvrgenje pojedinih procesnih radnji, kao 5to su sasluganje
svedoka, stranaka, okrivljenih, veta~enje, uvidjaj i drugo.

Clan 4

NA6IN OP9TENJA

Ukoliko ovim Ugovorom nije drukfije predvidjeno, u ukazivanju pravne
pomodi nadleini organi Strana ugovornica op~te preko organa koje de Strane
ugovornice jedna drugoj saopgtiti diplomatskim putem.

Clan 5

JEZIK MEDJUSOBNOG OPSTENJA

Organi Strana ugovornica, u ukazivanju pravne pomodi, opgte na jednom
od jezika Strana ugovornica.

Clan 6

SADR2INA ZAMOLNICE

(1) Zamolnica za pravnu pomo6 treba da sadrii naziv organa koji podnosi
zamolnicu, naziv organa kome se zamolnica upuduje, naznafenje predmeta
u kome se pravna pomod traii, ime odnosno naziv stranaka, okrivljenih, njihovo
driavljanstvo, zanimanje i prebivaligte ili boravigte (sedi~te), kao i ime i adresu
njihovih zastupnika, predmet zamolnice i podatke nuine za postupanje po
zamolnici. U krivifnim stvarima treba navesti opis i pravnu kvalifikaciju dela,
a po mogudnosti i mesto i datum rodjenja okrivljenih kao i ime njihovih roditelja.

(2) Zamolnica mora biti potpisana i snabdevena sluibenim pefatom.
(3) Centralni pravosudni organi Strana ugovornica mogu sporazumno

utvrditi obrasce kojima de se koristiti prilikom traienja i ukazivanja pravne
pomodi.
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Oldnek 7

ZPOSOB VYkfZENf DOIADANi

(1) Pi vyfizovni doiidni o poskytnuti privni pomoci postupuje dogidan#
orgin podle privnich pfedpisfi sv6ho stutu. Mtiie v~ak na idost doiadujiciho
org nu pou~it i zpfisobu vyfizeni, kter je v doiddini uveden.

(2) Neni-li do~idan orgin pfislugny, postoupi doidini pfislugn~mu
org~nu.

(3) Neni-li adresa uvedeni v doidini pfesnd, nebo neni-li uvedena vfibec,
u~ini do~idany organ opatfeni k jejimu zjigt~ni.

(4) DoiAdany orgAn v~as sd~li pfimo doiadujicimu orgAnu na jeho iAdost
misto a dobu provedeni fikonu.

(5) Neni-li moino do~idAni vyhov&t, doidan orgin vrAti spisy a sdli
dfivody, pro kter6 nelze doidAni vyhov~t.

(ldnek 8

DORU6OV.kNi

(1) Doiidany orgAn doru6uje pisemnosti podle prAvnich piedpisfi sv6ho
stAtu, jestli~e jsou sepsiny v jazyku doiAdan6 smluvni strany nebo je-li k nim
pfipojen ov~feny pfeklad do tohoto jazyka. Jinak doru~i do~idan organ pisem-
nost pfijemci pouze tehdy, je-li ochoten ji dobrovoln6 pfevzit.

(2) Pieklad pisemnosti, kteri mi byt doru~ena, ovfuje k tomu oprivn~ny
tlumo~nik nebo stitni orgAn, pfipadn6 diplomaticki mise nebo konsulrni 6ifad
jedn6 ze smluvnich stran.

Oldnek 9

DOKLAD 0 DORU6ENf

Doklad o doru~eni se pofidi podle privnich piedpisfi doiAdan6 smluvni
strany. V dokladu musi byt uvedeno misto a den pfijeti a podpis pfijemce nebo
fidaj o jin6m zpfisobu doru~eni.

Cidnek 10

DORU0VANf VLASTNfM STATNIM OB6ANfJM

Srrduvni strany jsou oprAvn6ny doru~ovat pisemnosti vlastnim ob~anfim
i prostfednictvim svych diplomatickfch misi nebo konsulArnich 6fadfi. V tomto
pfipad6 nelze pou~it donucovacich prostfedkfi.
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Clan 7

POSTUPANJE PO ZAMOLNICI

(1) Zamoljeni organ prilikom ukazivanja pravne pomodi postupa po propi-
sima svoje zemlje. Medjutim, zamoljeni organ moie, na zahtev organa od kog
poti~e zamolnica, postupiti i na na~in koji je u zamolnici naveden.

(2) Ako zamoljeni organ nije nadleian, uputide zamolnicu nadleinom
organu.

(3) Ako u zamolnici oznafena adresa nije ta~na ili uopgte nije oznafena,
zamoljeni organ preduzede mere za utvrdjivanje adrese.

(4) Zamoljeni organ, na zahtev, obave~tava blagovromeno i neposredno
organ od kog potife zahtev o vremenu i mestu izvr~enja radnje.

(5) Ako se zamolnici nije moglo udovoljiti, zamoljeni organ vratide akta
navode6i razloge koji su sprefili da se udovolji zamolnici.

Clan 8

DOSTAVLJANJE

(1) Zamoljeni organ dostavlja pismena po propisima svoje zemlje, ukoliko
su ista sastavljena na jeziku zamoljene Strane ugovornice ili ako je priloien
overen prevod na taj jezik. U protivnom 6e zamoljeni organ predati pismeno
primaocu samo ako je ovaj voljan da ga primi.

(2) Prevod pismena koje treba dostaviti overava ovlak6eni prevodilac ili
driavni organ odnosno diplomatsko ili konzularno predstavnigtvo jedne od
Strana ugovornica.

(lan 9

POTVRDA 0 DOSTAVLJANJU

Potvrda o dostavljanju se sastavlja po propisima zamoljene strane ugovornice.
U potvrdi o dostavljanju mora biti nazna~eno mesto i dan prijema i potpis
primaoca ili ozna~en druk~iji na~in dostavljanja.

Clan 10

DOSTAVLJANJE SOPSTVENIM DRIAVLJANIMA

Strane ugovornice imaju pravo da svojim driavljanima dostavljaju pismena
i preko svojih diplomatskih ili konzularnih predstavn i~tava. U tom slu~aju ne
mogu se primenjivati prinudne mere.
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Cidnek 11

OCHRANA SVPDKfJ A zNALC(1

(1) Jestliie v fizeni pied orginy jedn6 smluvni strany je tfeba osobni
fiiasti osoby, kteri md b~t vyslechnuta jako sv~dek nebo znalec a kterd je na
fizemi druh6 smluvni strany, pfedvolini se ji zagle prostfednictvim pfislugn6ho
orgdnu druh6 smluvni strany.

(2) Pfedvolani osoba neni provinna se dostavit a pfedvohlni nesmi obsahovat
pohrflku donucovacimi opatfenimi pro pfipad, ie se nedostavi.

(3) Sv~dek nebo znalec, kter se dostavil na pfedvoldni orgdnu druh6
smluvni strany, nesmi b t na jejim 5zemi bez ohledu na sv6 ob6anstvi trestn6
stihdn ani vzat do vazby ani nesmi na n6m b:t vykondn trest uloien dfive
soudem za trestny 6in, ktery spdchal pfed pfekro~enim hranic doiadujici smluvni
strany. Stejn6 tak nemOle byt trestn6 stihin ani v souvislosti s poddvinim
sv~dectvi nebo znaleckdho posudku nebo za trestny din, kter je pfedm6tem
rizeni.

(4) Sv6dek nebo znalec pozbude ochrany uveden6 v ustanoveni odstavce 3,
jestliie neopusti 6zemi doiadujici smluvni strany ve lhfit6 sedmi dnfl ode dne,
kdy mu bylo ad61eno, ie jeho pfitomnosti neni dile tfeba. Do t6to lhfity se
nezapo~itdvi doba, po kterou sv6dek nebo znalec nemohl opustit tAzemi tdto
smluvni strany z dfivodfi nezdvislych na jeho vflli.

(5) Pfedvolan6 osoby maji prdvo na nAhradu nAkladfi za cestu a pobyt,
jakoi i za ugl v d1ek a znalci krom6 toho i na znale~n6 za posudek. V pfedvo-
lini bude uvedeno, jak6 n~hrady t6mto osobAm nileSi a na jejich $idost jim bude
poskytnuta zAloha na 6ihradu vydajfi.

6ldnek 12

NAKLADY PRAVNI POMOCI

(1) Smluvni strany nebudou poiadovat 6hradu nAkladfi za provedeni
doiAdan3ch 6konfi prdvni pomoci a za dorueni krom6 znale~n~ho a jinych
vydajfi vznikl3ch v souvislosti s provedenim znaleckych dfikazfi.

(2) Provedeni znaleckdho dfikazu Ize vAzat na podminku pfedbin6ho
sloieni zAlohy, jestli~e nAklady znaleck~ho dfikazu hradi 6i6astnik.

(3) Doiidan orgAn sd~li orgAnu doiadujicimu vgi ndkladfi vzniklch
vyfizenim doidini.

6ldnek 13

ODMfTNUTf PRAVNf POMOCI

Poskytnuti prdvni pomoci v ob~anskfch, rodinnfch a trestnich v~cech mO.e
b3t odmitnuto, jestli~e doiddanA smluvni strana mi za to, ie by vyrizenim
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lan 11

ZA§TITA SVEDOKA I VE§TAKA

(1) Ako je u postupku pred organima jedne Strane ugovornice neophodno
llano u~eke nekog lica koje treba saslugati kao svedoka ili ve~taka, a koje se
nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice, poziv se upuduje preko nadleinog
organa te Strane ugovornice.

(2) Pozvano lice nije duino da se odazove pozivu i poziv ne sme da sadri
pretnju prinudnim merama za slu~aj da se ono ne odazove.

(3) Svedok ili ve~tak koji se odazove na poziv nadleinog organa druge
Strane ugovornice ne moie biti, bez obzira na driavljanstvo, pozvan na krivi~nu
odgovornost ili liien slobode na teritoriji te Strane ugovornice za bilo koje
krivi~no delo u~injeno pre prelaska granice Strane ugovornice od koje poti~e
poziv, niti podvrgnut izvr~enju kazne po ranije donetoj presudi. Isto tako ova
lica ne mogu biti pozvana na krivi~nu odgovornost ili ligena slobode u vezi
s njihovim svedodenjem ili vegtadenjem, kao ni za krividno delo koje je predmet
postupka.

(4) Svedok ili ve~tak gubi zagtitu navedenu u stavu 3. ako ne napusti
teritoriju Strane ugovornice koja ga je pozvala u roku od sedam dana od dana
kada mu je saop~teno da njegovo prisustvo nije vige potrebno. U ovaj rok se ne
rafuna vreme za koje svedok ili vegtak nije mogao napustiti teritoriju te Strane
ugovornice iz razloga koji nisu zavisili od njegove voIje.

(5) Pozvana lica imaju pravo na naknadu za putne trogkove i trogkove
boravka kao i za izgubljenu zaradu, a ve~taci pored toga i na nagradu za ve~ta~enje.
U pozivu 6e se navesti koje naknade pripadaju ovim licima, a na njihov zahtev
dade im se predujam za pokride trogkova.

Clan 12

TRO§KOVI PRAVNE POMOI

(1) Strane ugovornice nede zahtevati naknadu trogkova za izvr~ene radnje
po zamolnicama za pravnu pomo6 i dostavljanje, osim nagrade za izvr~eno
vegta~enje i druge trogkove nastale povodom vegtacenja.

(2) Vegtadenje se moie usloviti prethodnim polaganjem predujma, ako
trogkove ve~ta~enja snosi stranka.

(3) Zamoljeni organ izvestide organ od kog potife zamolnica o visini
trogkova nastalih povodom izvr~enja zamolnice.

Clan 13

ODBIJANJE PRAVNE POMOI

Ukazivanje pravne pomodi u gradjanskim, porodifnim i krivifnim stvarima
moie se odbiti ako zamoijena Strana ugovornica smatra da 6e udovoijenjem
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do£iddni byla porugenajeji svrchovani prdva nebo zd.kladni zisady jejiho zAkono-
ddrstvi.

Cldnek 14

PRAVNi INFORMACE

Vstdedni justi6ni orginy smluvnich stran si vzdjemn6 poskytuji na idost
informace o privnich pfedpisech, kter6 plati nebo platily v jejich stitech, spolu
s jejich zn6nim, jakoi i informace o jednotlivch privnich otdzkdch.

(ldnek 15

LISTINY

(1) Listiny, kter6 byly vyd ny nebo ovoeny pfislugnym orginem jedn6
smluvni strany a kter6 jsou opatdeny difedni pe~eti a podpisem, mohou b~t na
fizemi druh6 smluvni strany pouiity bez dalgiho ovfeni. Tot6i plati i pro opisy
a pieklady listin, kter6 byly ov~feny pfislugnym org~inem.

(2) Listiny, kter6 jsou na fizemi jedn6 smluvni strany povaiov~iny za veiejn6,
maji tak6 na fizemi druh6 smluvni strany prfikazni moc vefejnych listin.

(ldnek 16

SDkLOVANt ADRES

Ilstfedni justi6ni orgAny smluvnich stran si vzdjemn6 poskytuji na idost
pomoc pfi zjigiovini adres osob zdriujicich se na Azemi jejich stAtu, je-li toho
zapotfebi k uplatn~ni prdv jejich ob~anfi.

(ldnek 17

PRAVNICK OSOBY

Ustanoveni t6to Smlouvy se vztahuji obdobn6 i na privnick6 osoby.

6AST DRUHA

VECI OBCANSKI A RODINNP,

Oddil 1

VRCI OSOBNIHO STAVU

(ldnek 18

ZPOSOBILOST K PRAVOM A K PRAVNIM 16KONtM

(1) Zpfisobilost fyzick6 osoby k prdvfim a k privnim idkonfim se fidi
privnim f dem smluvni strany, jejimi ob~anem osoba je.
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zamolnici biti povredjena njena suverena prava ili osnovna nafela njenog zakono-
davstva.

Clan 14

PRAVNA OBAVETENJA

Centralni pravosudni organi Strana ugovornica daju, na zahtev, jedni
drugima obave~tenja o propisima koji vaie ili koji su va~ili u njihovim zemljama
zajedno sa njihovim tekstovima kao i obave~tenja o pojedinim pravnim pitanjima.

Clan 15

ISPRAVE

(1) Isprave koje je izdao ili overio nadleini organ jedne Strane ugovornice,
a snabdevene su sluibenim pe~atom i potpisom, mogu se upotrebiti na teritoriji
druge Strane ugovornice bez daIjeg overavanja. Ovo se odnosi i na prepise ili
prevode isprava koje je overio nadleini organ.

(2) Isprave koje se na teritoriji jedne Strane ugovornice smatraju javnim
ispravama, imaju i na teritoriji druge Strane ugovornice dokaznu snagu javne
isprave.

Clan 16

OBAVESTENJE O*ADRESI

Centralni pravosudni organi, na traienje, pruiade uzajamno pomod u utvrdji-
vanju adrese za lica koja se nalaze na teritoriji njihovih driava, ako se to trai
radi ostvarivanja prava njihovih drdavljana.

Clan 17

PRAVNA LICA

Odredbe ovog Ugovora shodno se primenjuju i na pravna lica.

DEO DRUGI

GRADJANSKE I PORODICNE STVARI

OdeIjak 1

LICNI STATUS

Clan 18

PRAVNA I POSLOVNA SPOSOBNOST

(1) Pravna i poslovna sposobnost fizi~kog lica odredjuje se po zakonodavstvu
Strane ugovornice 6iji je dr~avljanin to lice.
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(2) ZpOsobilost privnick6 osoby k prdvfim se fidi privnim f dem smluvni
strany, podle kter~ho privnick osoba vznikla.

hldnek 19

PROHLAAENi ZA MRTV HO

(1) K proh1igeni osoby za mrtvou je pfislun soud smluvni strany, jejimi
ob~anem byla osoba v dob6, kdy podle poslednich zpriv byla jet6 naiivu.

(2) Soud jedn6 smluvni strany mflie prohldsit ob~ana druh6 smluvni strany

za mrtv~ho :

a) na nivrh osoby, kterd chce uplatnit ndrok z d6dick~ho nebo z manielsk~ho
prtiva majetkov6ho na nemovitost nezv6stn6ho, kterA leii na idzemi smluvni
strany, jejii soud fizeni provddi, anebo

b) na ndvrh maniela nezv~stn6 osoby, kter md zdjem na zjitni ziniku
manielstvi a mi v dob6 poddni ndvrhu bydligt6 na izemi smluvni strany, jejii
soud fizeni providi.

(3) Prohldgeni za mrtv~ho podle ustanoveni odstavce 2 se hidi prdvnim
fidem smluvni strany, jejimi obcanem byl nezv6stn v dob6, kdy podle posled-
nich zprdv byl jet6 naiivu.

(4) Rozhodnuti podle ustanoveni odstavce 2 bude mit privni ndsledky
pouze na 6izemi smluvni strany, jejii soud rozhodnuti vydal.

(5) Na iAdost osoby majici na v6ci zijem pfislugn soud smluvni strany,
na jejimi izemi bylo vyddno rozhodnuti podle ustanoveni odstavce 2, zrugi
nebo zm6ni toto rozhodnuti, je-li to nutn6 s ohledem na jin6 rozhodnuti vydan6
v t&o v6ci soudem uvedenhm v odstavci 1.

ZBAVENI A OMEZENf ZPOSOBILOSTI K PRAVNfM IfJKONfJM

Cldnek 20

Pokud tato Smlouva nestanovi jinak, je pro zbaveni a omezeni zpfisobilosti
k privnim iikonfim pfislugny soud smluvni strany, jejini ob~anem je osoba,
o jejii zpfisobilosti se mi rozhodnout.

Cldnek 21

(1) Jestli~e soud jedn6 smluvni strany zjisti, ie u ob~ana druh6 smluvni
strany, jehoi pobyt je na jejim iizemi, jsou dfivody pro zbaveni nebo omezeni
zpfisobilosti k prdvnim iikonfim, podd o tom zprvu pfislugn6mu soudu druh6
smluvni strany. V neodkladnych pfipadech mfle u~init do~asn6 opatfeni
potfebni k ochran6 t&o osoby nebo jejiho majetku. 0 t6chto opatienich podi
zprivu soudu snluvni strany, jejimi ob~anem je tato osoba.
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(2) Pravna sposobnost pravnog lica odredjuje se po zakonodavstvu Strane
ugovornice na osnovu 6ijih je propisa pravno lice osnovano.

Clan 19

PROGLAENJE UMRLIM

(1) Za proglagenje nekog lica umrlim nadleian je sud Strane ugovornice
6iji je driavljanin bilo to lice u vreme kada je prema poslednjim vestima jog bilo
u iivotu.

(2) Sud jedne Strane ugovornice moie proglasiti umrlim driavljanina druge
Strane ugovornice :

a) na predlog lica koje ieli na osnovu nasledja ili braka da ostvari svoja
prava na nepokretnosti nestalog lica koja se nalazi na teritoriji Strane ugovornice
pred 6ijim se sudom vodi postupak, ili

b) na predlog bra~nog druga nestalog lica radi utvrdjenja prestanka braka,
ako u vreme podnogenja predloga ima prebivaligte na teritoriji Strane ugovornice
pred 6ijim se sudom vodi postupak.

(3) Proglagenje umrlim po stavu 2. vr~i se po zakonu Strane ugovornice
6iji je driavljanin bilo nestalo lice u vreme kada je prema poslednjim vestima
jog bilo u iivotu.

(4) Odluka doneta po stavu 2. imade pravno dejstvo samo na teritoriji one
Strane ugovornice 6iji je sud doneo takvu odluku.

(5) Na zahtev zainteresovanog lica nadleian sud Strane ugovornice na 6ijoj
teritoriji je bila doneta odluka na osnovu stava 2. ukinude ii izmeniti ovu odluku
ako je to nuino s obzirom na drugu odluku donetu u ovoj stvari od strane suda
navedenog u stavu 1.

LIAENJE I OGRANI6ENJE POSLOVNE SPOSOBNOSTI

Clan 20

Ako ovim Ugovorom nije druk~ije odredjeno, za lienje i ogranifenje
poslovne sposobnosti nadleian je sud one Strane ugovornice c'iji je driavljanin
lice o 6ijoj poslovnoj sposobnosti treba da se odlufi.

Clan 21

(1) Ako sud jedne Strane ugovornice nadje da postoje uslovi za ligenje ili
ogranikenje poslovne sposobnosti dravljanina druge Strane ugovornice, koji
ima boravigte na teritoriji te Strane ugovornice, izvestide o tome nadleian sud
druge Strane ugovornice. U neodloinim slufajevima taj sud moie privremeno
preduzeti mere potrebne za zagtitu ovog lica ili njegove imovine. 0 ovim merama
obavestide se sud Strane ugovornice 6iji je dravljanin to lice.
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(2) Jestli~e soud smluvni strany, jemui byla poddna zprdiva podle ustanoveni
odstavce 1, se s~m do tfi m6sicfi fizeni neujme nebo se v t6to lhfit6 nevyjidfi,
fizeni o zbaveni nebo omezeni zpfisobilosti k privnim iikonfiim provede soud
smluvni strany, na jejim ilzemi md tato osoba pobyt. Zbaveni nebo omezeni
zpfisobilosti k privnim 6konfim se mfi~e v t~chto pfipadech vyslovitjen z dfivodfi,
kter6 jsou stanoveny privnimi fddy obou smluvnich stran. Rozhodnuti o zbaveni
nebo omezeni zpfisobilosti k privnim lkonfim bude zasldno pfislugn6mu soudu
druh6 smluvni strany.

(ldnek 22

Ustanoveni 6ldnkfi 20 a 21 t~to Snlouvy bude pouiito obdobn6 i pfi vrceni
zpfisobilosti k privnim dkonfim.

Oddil 2

VRCI RODINNI

Oidnek 23

UZAVRENf MANIELSTVf

(1) Podminky pro uzav eni manielstvi se fidi pro kaid6ho privnim fidem
smluvni strany, jejimi je obfanem.

(2) Ustanoveni odstavce 1 nevylufuje pouiiti prAvniho fddu smluvni strany,
na jejimi izemi se manielstvi uzaviri, pokud jde o okolnosti, kter6 bezvyjimefn6
vylu~uji uzavfeni manielstvi.

(3) Forma uzavfeni manielstvi se fidi privnim fidem smluvni strany, na
jejimi Azemi se manielstvi uzavird.

OSOBNf A MAJETKOVt POMERY MAN2ELO

CIdnek 24

(1) Osobni a majetkov6 pom6ry manielfi se fidi privnim fidem smluvni
strany, jejimii jsou oba maniel6 ob~any.

(2) Pokud jeden z manielfi je ob~anem jedn6 smluvni strany a druhy
ob~anem druh6 smluvni strany, fidi se jejich osobni a majetkov6 pom~ry privnim
fidem smluvni strany, jejii ob~anstvi m6li naposledy oba maniel6 sou~asn6.

(3) Pokud maniel6 nemaji a ani nem~li spolen6 ob~anstvi jedn6 ze smluv-
nich stran, fidi se jejich osobni a majetkov6 pom.6ry privnim fidem smIluvni
strany, na jejimi 6izemi maji nebo naposledy m~li spolen6 bydligt6.
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(2) Ako sud koji je bio obave~ten po stavu 1. u roku od tri meseca sam ne
pokrene postupak, ili se u tom roku ne izjasni, postupak za ligenje ili ogranifenje
poslovne sposobnosti sprovede sud Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji ovo lice
ima boravigte. Ligenje ili ogranifenje poslovne sposobnosti moie se u takvom
slufaju izredi samo iz razloga koji su predvidjeni u zakonu obeju Strana ugovor-
nica. Odluka o ligenju ili ogranifenju poslovne sposobnosti dostavide se sudu
druge Strane ugovornice.

Olan 22

Odredbe 61. 20 i 21. ovog Ugovora shodno de se primeniti i kod vradanja
p oslovne sposobnosti.

Odeljak 2

PORODICNE STVARI

Clan 23

ZAKLJU6ENJE BRAKA

(1) Uslovi za zaklju~enje braka procenjuju se za svako lice po zakonu
Strane ugovornice 6iji je driavljanin to lice.

(2) Odredba stava 1. ne isklju~uje primenu zakona Strane ugovornice na
6ijoj se teritoriji brak zakljufuje, ukoliko se radi o takvim smetnjama zbog kojih
je zaklju~enje braka apsolutno zabranjeno.

(3) Forma zakljufenja braka odredjuje se po zakonu Strane ugovornice na
6ijoj se teritoriji brak zakljufuje.

LI6NI I IMOVINSKI ODNOSI BRA NIH DRUGOVA

Clan 24

(1) Lifni i imovinski odnosi brafnih drugova reguligu se po zakonu Strane
ugovornice 6iji su oba brafna druga driavljani.

(2) Ako je jedan brafni drug driavljanin jedne Strane ugovornice a drugi
driavljanin druge Strane ugovornice, njihovi li6ni i imovinski odnosi odredjuju
se po zakonu one Strane ugovornice cije su poslednje zajednifko driavljanstvo
imali brafni drugovi.

(3) Ako brafni drugovi nemaju i nisu ni imali zajednifko driavljanstvo
jedne od Strana ugovornica, njihovi lifni i imovinski odnosi odredjuju se po
zakonu one Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji oni imaju ili su imali poslednje
zajednifko prebivali~te.
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Cldnek 25

(1) K rozhodov~ini o osobnich a majetkovch pom~rech manielfi je pfislugn
soud smluvni strany, jajimi obfany manielk jsou.

(2) Pokud jeden z maniei je ob~anem jedn6 smluvni strany a druhy
obfanem druh6 smluvni strany, je k rozhodovini o t~chto v~cech pfislugny soud
smluvni strany, na jejimi fizemi manielM maji nebo naposledy mfli spolefn6
bydligt6.

Oldnek 26

RoZVOD MANELSTV

(1) Jsou-li oba manielk v dob6 podini ndvrhu ob~any jedn6 smluvni strany,
je pro rizeni o rozvod pfislugny soud t6to smluvni strany, ktery pouiije prAvniho
fidu sv~ho stitu. Maji-li tito manielM v dob6 podini nivrhu bydligt6 na 6izemi
druh6 smluvni strany, je pro fizeni o rozvod pfislugn ti soud t&o smluvni
strany. V tomto pfipad6 Ize manielstvi zrugit rozvodem pouze z pfiin a za
podminek, kter6 jsou sou~asn6 stanoveny privnimi fidy obou smluvnich stran.

(2) Je-li v dob6 podini n~ivrhu jeden z maniehi ob~anem jedn6 smluvni
strany a druh ob~anem druh6 smluvni strany, je pro fizeni o rozvod pfislugn
soud smluvni strany, na jejim izemi maji oba manielM bydligt6. Pokud jeden
z maniehi mi bydligt6 na 6zemi jedn6 smluvni strany a druh na 6zemi druh6
smluvni strany, je pfislugn soud smluvni strany, na jejim dzemi md bydligt6
maniel, proti n~mui nivrh sm~fuje. V obou pfipadech Ize manielstvi zrugit
rozvodem pouze z pfiin a za podminek, kter6 jsou sou~asn6 stanoveny privnimi
fAdy obou smluvnich stran.

Oldnek 27

NEPLATNOST MAN2ELSTVf

Pro ur~eni zda tu manielstvi je 6i neni a pro vysloveni neplatnosti marlelstvi
plati obdobn6 ustanoveni 6l.nku 26 tto Smouvy.

lldnek 28

PRAVNf POMPRY MEZI RODI6I A DPTMI

(1) Ur~eni a popfeni otcovstvi, popfipad6 matefstvi, se fidi privnim fidem
smluvni strany, jejim ob~anem bylo dit6 v dob6 narozeni.

(2) Pokud jde o formu uzniini otcovstvi, popfipad6 matefstvi, posta~i,
postupovalo-li se podle pr~ivniho fddu smluvni strany, na jejimi 6zemi k uznini
doglo.
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Clan 25

(1) Za odlufivanje o lihnim i imovinskim odnosima brafnih drugova
nadleian je sud Strane ugovornice 6iji su driavljani brafni drugovi.

(2) Ako je jedan brafni drug driavljanin jedne Strane ugovornice a drugi
driavljanin druge Strane ugovornice, za odlu~ivanje u ovim stvarima nadleian
je sud Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji brafni drugovi imaju ili su imali
poslednje zajednifko prebivalifte.

Clan 26

RAZVOD BRAKA

(1) Ako su oba bra~na druga driavljani jedne Strane ugovornice, za razvod
braka nadleian je sud i primenjuje se zakon Strane ugovornice c'iji su driavljani
bra~ni drugovi u vreme podnogenja tuibe. Ako oni u vreme podnogenja tuibe
imaju prebivalifte na teritoriji druge Strane ugovornice, za razvod braka nadleian
je isto tako i sud te Strane ugovornice. U tom slufaju brak se moie razvesti samo
iz uzroka i pod uslovima koji su istovremeno predvidjeni u zakonu obe Strane
ugovornice.

(2) Ako je u vreme podnogenja tulbe jedan bra~ni drug driavljanin jedne
Strane ugovornice a drugi driavljanin druge Strane ugovornice, za razvod braka
nadleian je sud one Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji oba brafna druga imaju
prebivalifte. Ako jedan bra6ni drug ima prebivalifte na teritoriji jedne Strane
ugovornice a drugi na teritoriji druge Strane ugovornice, nadleian je sud one
Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji ima prebivalifte tuieni brafni drug. U oba
slu~aja brak se moie razvesti samo iz uzroka i pod uslovima koji su istovremeno
predvidjeni u zakonu obe Strane ugovornice.

Clan 27

NEVAZNOST BRAKA

Za utvrdjivanje postojanja ili nepostojanja braka kao i za ponigtaj braka
shodno se primenjuju odredbe 6lana 26. ovog Ugovora.

Olan 28

PRAVNI ODNOSI IZMEDJU RODITELJA I DECE

(1) Utvrdjivanje i osporavanje odinstva odnosno materinstva regulige se
po zakonu Strane ugovornice iiji je driavljanin dete u vreme rodjenja.

(2) U pogledu forme priznanja odinstva odnosno materinstva dovoljno je
ako se postupilo po propisima Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji priznanje
uinj eno.
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(3) Ostatni prdvni pom~ry mezi rodi~i a d~tmi, zejm6na iprava v~chovy
a v iivy ditte, se fidi prAvnim fldem smluvni strany, jejimi obfanem je dit6.

(4) K rozhodovini o privnich pom~rech podle ustanoveni odstavcfi 1 a 3
je pfislugny jak orgdn smluvni strany, jejim obfanem je dit6, tak i orgin smluvni
strany, na jejin fzemi dit6 iije.

(ldnek 29

OSVOJENf

(1) Jestli~e osvojitel i osvojenec jsou ob~any tie smluvni strany, fidi se
osvojeni a rzugeni osvojeni podminkami stanovenmi privnim fidem tto
smluvni strany.

(2) Jestliie osvojitel je obanem jedn6 smluvni strany a osvojenec ob~anem
druh6 smluvni strany, pro osvojeni nebo zrugeni osvojeni musi b t spln~ny
podminky stanoven6 privnimi fidy obou smluvnich stran.

(3) K rozhodov~ni o osvojeni a o zrugeni osvojeni podle ustanoveni
odstavce 1 je pfislugn orgin snluvni strany, jejimii ob~any jsou osvojitel
i osvojenec; pokud vgak maji bydligt6 na 6zemi druh6 smluvni strany, je pfislugn
tdi orgAn t6to smluvni strany. K rozhodovini o osvojeni a o zrugeni osvojeni
podle ustanoveni odstavce 2 jsou pfislugn6 orginy obou smluvnich stran.

OPATROVNICTVf

Cldnek 30

(1) K rozhodovini o vzniku a ziniku opatrovnictvi je pfisluny, pokud
v t6to Smlouv6 neni stanoveno jinak, orgAn smluvni strany, jejin ob~anem je
opatrovanec.

(2) Vznik a zinik opatrovnictvi se fidi privnim fidem smluvni strany,
jejimi ob~anem je opatrovanec.

(3) Prlivni pom~ry mezi opatrovnikem a opatrovancem se fidi privnim
fdem smluvni strany, jejii orgin ustanovil opatrovnika.

(4) Povinnost pfijmout funkci opatrovnika se fidi privnim fAdem snluvni
strany, jejim ob~anem je osoba, kterd mi b3t ustanovena opatrovnikem.

(5) Rozhodnuti ve v6cech opatrovnickych vydanA pfislugnym orgdnem
jedn6 smluvni strany a tfkajici se jejich ob~anfi se uznivaji a maji privni
ndsledky tak6 na 6lzeii druh6 smluvni strany.

(ldnek 31

Je-li tfeba u~init opatfeni k ochran6 z~jmfi ob~ana jedn6 smluvni strany,
jehoi pobyt nebo majetek je na Aizemi druh6 smluvni strany, bude o tom ihned
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(3) Ostali pravni odnosi izmedju roditeija i dece, narofito vaspitanje
i izdriavanje deteta, reguligu se po zakonu Strane ugovornice iiji je driavljanin
dete.

(4) Za regavanje pravnih odnosa po st. 1 i 3 nadleian je kako organ Strane
ugovornice 6iji je driavljanin dete tako i organ Strane ugovornice na &ijoj
teritoriji dete Eivi.

Clan 29

USVOJENJE

(1) Ako su usvojilac i usvojenik driavljani iste Strane ugovornice, uslovi
za usvojenje i raskidanje usvojenja procenjuju se po zakonu te Strane ugovornice.

(2) Ako je usvojilac driavljanin jedne Strane ugovornice a usvojenik driav-
ijanin druge Strane ugovornice, za usvojenja i raskidanje usvojenja treba da
budu ispunjeni uslovi predvidjeni zakonom obe Strane ugovornice.

k3) Za odlu~ivanje o usvojenju i raskidanju usvojenja po odredbi stava 1.
nadleian je organ Strane ugovornice 6iji su driavljani usvojilac i usvojenik,
a ako imaju prebivalifte na teritoriji druge Strane ugovornice nadleian je isto
tako i organ te Strane ugovornice. Za odlu~ivanje o usvojenju i raskidanju
usvojenja po odredbi stava 2. nadlezni su organi obeju Strana ugovornica.

STARATELJSTVO

Olan 30

(1) Za odlu~ivanje o stavljanju pod starateljstvo i prestanku starateljstva
nadleian je organ Strane ugovornice 6iji je driavljanin 9tidenik, ako ovim
Ugovorom nije drukfije odredjeno.

(2) Stavljanje pod starateljstvo i prestanak starateljstva regulige se po
zakonu Strane ugovornice 6iji je driavljanin gtidenik.

(3) Pravni odnosi izmedju staraoca i gtidenika reguligu se po zakonu Strane
ugovornice 6iji je organ postavio staraoca.

(4) Prihvatanje duinosti staraoca regulige se po zakonu Strane ugovornice
6iji je driavljanin lice koje treba da se postavi za staraoca.

(5) Odluke o starateljstvu nadleinog organa jedne Strane ugovornice, koje
se odnose na njene driavljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i na teritoriji
druge Strane ugovornice.

Clan 31

Ako je potrebno preduzeti mere za zagtitu interesa driavljanina jedne
Strane ugovornice koji ima boravifte ili imovinu na teritoriji druge Strane
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vyrozum~na diplomatickA mise nebo konsulirni 6fad smluvni strany, o jejihoi
obfana jde. V neodkladnych pfipadech ufini orgin druh6 smluvni strany
pfislu~nd prozatimni opatfeni podle privniho fdu sv6ho stAtu a podd potom
ihned zprdvu pfislugn6 diplomatick6 misi nebo konsulrnimu U.adu. TakovA
opatfeni zfistanou v platnosti, dokud organ pfislugny podle ustanoveni 6inku 30
odstavce 1 t6to Smlouvy nerozhodne jinak.

ildnek 32
(1) Organ pfislugny podle ustanoveni 61inky 30 odstavce 1 t6to Smlouvy

mflie pfen6st vedeni opatrovnictvi na organ druh6 smluvni strany, jestli~e
opatrovanec mi bydlit6, pobyt nebo majetek na Aizemni t~to smluvni strany.
Pfeneseni se stane Uiinnym, jakmile doidany orgin vedeni opatrovnictvi
pfevezme a podA o tom doiadujicimu orglnu zprivu.

(2) Organ, ktery podle ustanoveni odstavce 1 pfevzal vedeni opatrovnictvi,
vede je podle privniho fAdu sv6ho stdtu. Tento orgin neni v~ak oprivn n
vyd~vat rozhodnuti, kterA se tykaji osobniho stavu opatrovance.

Oddil 3

VIACI MAJETKOVI

(ldnek 33
(1) Forma privnich fikonfl se fidi privnim fidem, jimi se fidi privni

ikon sim. Stafi vgak, postupuje-li se, pokud jde o formu, podle privniho i'du
platn6ho v mist6, kde k privnimu 6konu doglo.

(2) Forma privnich Akonfi tykajicich se nemovitosti se fidi privnim f dem
smluvni strany, na jejim 6zerii nemovitost leii.

ldnek 34
V~cnA priva k nemovitostem se fidi privnim fdem smluvni strany, na

jejimi 6zemi nemovitost leii, a k rozhodovini o nich je pfislugny organ t6to
smluvni strany.

Oddil 4

VRCI DkrDICKI

idnek 35

ZASADA ROVNOSTI

(1) Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou nab~vat jm~ni nebo jinych pr v
na 6izemi druh6 smluvni strany d~d~nim ze zikona nebo ze zdv~ti za stejn~ch
podminek a ve stejn~m rozsahu, jako ob~an6 vlastni.

(2) Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou zdiv~ti naklIdat sv~m jm~nim
nachlzejicim se na fizemi druh6 smluvni strany.
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ugovornice, bide o tome odmah obave~teno diplomatsko ili konzularno pred-
stavni~tvo Strane ugovornice 6iji je driavljanin to lice. U neodloinim slu~ajevima
organ druge Strane ugovornice preduzede privremeno odgovarajude mere po
propisima svoje driave, o 6emu 6e odmah izvestiti nadleino diplomatsko ili
konzularno predstavni~tvo. Ove mere ostaju na snazi sve dok nadleini organ iz
stava 1. d1ana 30. ovog Ugovora ne donese drukdiju odluku.

Clan 32

(1) Organ koji je nadleian po 6lanu 30. stav 1. ovog Ugovora moie ustupiti
organu druge Strane ugovornice staranje nad gtidenikom ako on ima prebivaligte,
boravigte ili imovinu na teritoriji te Strane ugovornice. Ustupanje staranja stupa
na snagu kada zamoIjeni organ primi staranje i o tome obavesti organ od kog
poti~e zahtev.

(2) Organ koji je prema stavu 1. prihvatio staranje sprovodi staranje po
propisima svoje driave. Ovaj organ nije ovlaken da donosi odluke u pogledu
lifnog statusa 9tidenika.

Odeljak 3

IMOVINSKE STVARI

Clan 33

(1) Forma pravnog posla odredjuje se po zakonu koji se primenjuje na sam
pravni posao. Dovoljno je medjutim ako se u pogledu forme postupi po zakonu
koji vaii u mestu gde je pravni posao zaklju~en.

(2) Forma pravnog posla koji se odnosi na nepokretnosti odredjuje se po
zakonu Strane ugovornice na ijoj se teritoriji nepokretnost nalazi.

Clan 34

Stvarna prava na nepokretnostima reguligu se po zakonu Strane ugovornice
na iijoj se teritoriji nepokretnosti nalaze i za regavanje o njima nadleian je organ
te Strane ugovornice.

Odeijak 4

OSTAVINSKE STVARI

Clan 35

NA6ELO JEDNAKOSTI

(1) Driavljani jedne Strane ugovornice mogu sticati dobra i prava na
teritoriji druge Strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog
nasledjivanja pod istim uslovima i u istom obimu kao i domadi driavljani.

(2) Driavljani jedne Strane ugovornice mogu testamentom raspolagati
svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice.
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6ldnek 36

POUIITI DtDICK HO PRAVA

D~dick6 pom6ry se fidi privnim fdem smluvni strany, jejim ob~anem byl
zfistavitel v dob6 smrti.

(ldnek 3 7

ODfMRf

Jestli~e podle prdvniho idu smluvni strany, jin se fidi d~dick6 pomry,
neni d~dicfi, movit6 jm~ni se odevzdA smluvni strand, jejim ob~anem byl
zfistavitel v dob6 smrti, nemovit6 jm~ni smluvni stran6, na jejim 6izemi nemo-
vitost le..

(ldnek 38

ZAvtf

(1) Zpfisobilost zfidit nebo zrugit zAM, jakoi i privni n~sledky vad
vfile se fidi prlvnim fAldem smluvni strany, jejim obfanem byl zfistavitel v dob6,
kdy ziv& zfidil nebo zrugil.

(2) Forma zdv~ti se fidi prdvnim fidem smluvni strany, jejim obfanem
byl zfstavitel v dob6, kdy ziv& zfidil. Stafi v~ak, jestli~e se postupovalo podle
privniho fidu smluvni strany, na jejirni dzemi byla ziv& zfizena. Tot6i plati
i pro zrugeni zdv~ti.

hldnek 39

PikISLUANOST V DPDICKYCH VACECH

(1) K projednini movit~ho d~dictvi je s vyjimkou pfipadu uveden~ho
v odstavci 4 tohoto 6l6nku pfislugn orgAn smluvni strany, jejimi ob6anem byl
zfistavitel v dob6 smrti.

(2) K projedndni nemovit6ho d6dictvi je pfislugny orgin smluvni strany,
na jejimi dzemi nemovitost leii.

(3) Ustanoveni odstavcfi 1 a 2 plati i pro projednini d6dickych sporft.
(4) Jesti~e zfistavitel, kter- byl ob~anem jedn6 smluvni strany, m6l posledni

bydligt6 na dzemi druh6 smluvni strany, mohou d~dicov6, kteri maji bydligt6
nebo pobyt na 6izemi tdto smluvni strany, Mdat do gesti m~sicf po zfistavitelov6
smrti, aby movit6 d~dictvi nachAtzejici se na tomto 6zemi bylo projednino
pfislugn~m orginem t6to smluvni strany. Jestli~e do tfi m6sicfi od vyrozum6ni
o takov6 idosti !idny z d6dicfi nevznese nimitky, Mdosti bude vyhov6no.

(5) Posouzeni, zda jde o majetek movity nebo nemovit , se fidi privnim
fidem smluvni strany, kde se majetek nachzi.
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Clan 36

PRIMENA NASLEDNOG ZAKONA

N asledni odnosi reguligu se po zakonu Strane ugovornice dji je driavljanin
bio ostavilac u vreme smrti.

Clan 37

ZAOSTAV§TINA BEZ NASLEDNIKA

Ako prema zakonu Strane ugovornice po kojem se reguligu nasledni odnosi
nema naslednika, pokretna imovina predade se Strani ugovornici iiji je driavljanin
bio ostavilac u vreme smrti, a nepokretna imovina Strani ugovornici na 6ijoj
se teritoriji ova imovina nalazi.

Clan 38

TESTAMENT

(1) Sposobnost za pravljenje ili opozivanje testamenta, kao i pravne posledice
zbog nedostatka u volji, reguligu se po zakonu Strane ugovornice iijije driavljanin
bio zave~talac u vreme kada je napravio ili opozvao testament.

(2) Forma testamenta regulige se po zakonu Strane ugovornice 6iji je
driavljanin bio zave~talac u vreme pravljenja testamenta. Dovoljno je medjutim
ako se postupilo po propisima Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji testament
napravljen. Isto vaii i za opozivanje testamenta.

Clan 39

NADLE2NOST U OSTAVINSKIM STVARIMA

(1) Za raspravljanje pokretne zaostav~tine nadleian je organ Strane ugo-
vornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u vreme smrti, izuzev u slu~aju pred-
vidjenom u stavu 4. ovog d1ana.

(2) Za raspravljanje nepokretne zaostavgtine nadleian je organ Strane
ugovornice na 6ijoj se teritoriji nepokretnost nalazi.

(3) Odredbe st. 1 i 2 vaie i za raspravljanje naslednih sporova.
(4) Ako je ostavilac, koji je bio driavljanin jedne Strane ugovornice, imao

poslednje prebivaligte na teritoriji druge Strane ugovornice, naslednici koji
imaju prebivalite ili boravigte na teritoriji te Strane ugovornice mogu zahtevati
u roku od gest meseci od smrti ostavioca da nadleian organ te Strane ugovornice
sprovede raspravu pokretne zaostav~tine koja se nalazi na njenoj teritoriji.
Ako u roku od tri meseca po obave~tenju nijedan od naslednika ne prigovori,
udovoljide se torn zahtevu.

(5) Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom, odredjuje
se po zakonu Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji nalazi ta imovina.
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Cldnek 40

OPATRENi K ZAJIST1Ni DtDICTAi

(1) OrgAn smluvni strany, na jejirn Aizemi je d~dictvi po ob~anu druh6
smluvni strany, u~ini podle prdvniho fiidu sv6ho stitu opatfeni nutmi k zajigt~ni
d~dictvi a k jeho sprAv. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran budou stejn6 postu-
povat i v pfipadech, kdy jako d~dic pfichizi v 6ivahu ob~an druh6 smluvni
strany.

(2) 0 opatfenich, kter byla u~in~na podle ustanoveni odstavce 1, je tfeba
uv~domit diplomatickou misi nebo konsulrni ifad druh6 smluvni strany,
kter6 mohou pfi vfkonu opatfeni k zajigt~ni d~dictvi pfimo anebo prostfed-
nictvim zmocn6nce spolupfisobit. Na jejich ndvrh mohou byt u~in~nd opatfeni
odloiena, zm~n~na nebo zrugena.

(3) Na nivrh orginu pfislugn~ho k projedn~ni d~dictvi budou opatfeni
u~in~ni podle ustanoveni odstavce 1 zm~n~na nebo zrugena.

(ldnek 41

SD LOVANi P6MRTi

Zenle-li ob~an jedn6 smluvni strany na iizemi druh6 smluvni strany,
uv~domi pfislug n orgin bez odkladu pimo diplomatickou misi nebo konsulrni
ifad druh6 smluvni strany o fimrti a sd6li vSe, co je znimo o d~dicich, o jejich
bydliti nebo pobytu a o pfedm~tu d~dictvi, jakoi i o pfipadn6 zdv~ti. Je-li
tomuto org~inu zndmo, ie po zemfel6m zfistal majetek i v jin6m stdt6, podA
zprivu i o tom.

0PR&VNtNi DIPLOMATICKA MISE N EBO KONSULARNIHO fAADU V DPDICKfCH VtCECH

(ldnek 42

V d~dickych v~cech v~etn6 d~dickych spori jsou diplomatick6 mise a kon-
suhlrni 6fiady smluvnich stran oprdvn~ny zastupovat bez zvldgtni pln6 moci
pfed org~iny druh6 smluvni strany vlastni ob6an , pokud tito ob6an6 jsou
nepfitomni a neustanovi si zmocn~nce.

Cidnek 43

Zemfe-li ob~an jedn6 smluvni strany v dob pfechodn~ho pobytu na tizemi
druh6 smluvni strany, vci, kter6 m~l u sebe, budou bez dalgiho fizeni a po
6hrad6 jeho dluhA odevzdAny spolu s jejich seznamem diplomatick6 misi nebo
konsulirnimu &iiadu smluvni strany, jejimi byl obfanem.
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Clan 40

MERE ZA 0UVANJE ZAOSTAV§TINE

(1) Organ Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji nalazi zaostav~tina driav-
Ijanina druge Strane ugovornice preduzede, u skladu sa propisima svoje zemje,
mere nuine za o~uvanje i upravljanje zaostavgtine. Nadleini organi Strana
ugovornica postupike na isti na~in i u slu~aju kad se kao naslednik pojavljuje
driavljanin druge Strane ugovornice.

(2) 0 merama koje su bile preduzete po stavu 1. potrebno je obavestiti
diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo druge Strane ugovornice, koje moie
neposredno ili preko punomodnika u~estvovati u sprovodjenju mera za o~uvanje
zaostavgtine. Na njihov predlog mosu se preduzete mere odloiiti, izmeniti ili
ukinuti.

(3) Na predlog organa koji je nadleian za raspravljanje zaostav~tine, mere
preduzete po stavu 1. bite izmenjene ili ukinute.

Clan 41

IZVE§TAVANJE 0 SMRTI

Ako driavljanin jedne Strane ugovornice umre na teritoriji druge Strane
ugovornice, nadleian organ 6e neposredno, bez odlaganja, izvestiti o njegovoj
smrti diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo druge Strane ugovornice
i saopgtiti mu sve 5to je poznato o naslednicima, njihovom prebivaligtu ili
boravigtu i predmetu zaostav~tine, kao i o postojanju testamenta. Ako je ovom
organu poznato da je umrli ostavio imovinu i u nekoj drugoj driavi obavestide
i o tome.

OVLAS6ENJA DIPLOMATSKOG ILI KONZULARNOG PREDSTAVNISTVA U OSTAVINSKIM

STVARIMA

lan 42

U ostavinskim stvarima, uklju6uju6i i sporove o nasledju, diplomatska ili
konzularna predstavnigtva Strana ugovornica ovlak5ena su da pred organima
druge Strane ugovornice, bez posebnog punomo6ja, zastupaju svoje driavljane,
ukoliko oni nisu prisutni i nisu odredili svoje punomo6nike.

Clan 43

Ako driavljanin jedne Strane ugovornice umre, u toku privremenog boravka,
na teritoriji druge Strane ugovornice, stvari koje je nosio sa sobom predate se
bez daljeg posturka, po spisku i po odbitku dugova, diplomatskom ili konzularnom
predstavni~tvu Strane ugovornice 6iji je bio driavljanin.
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Oldnek 44
VYHLA6ENf ZAVtI

K vyhlieni zdv~ti je pfislugn orgin snluvni strany, na jejim dzerni je
ziv. Orginu pfislugn6mu k projedmini d6dictvi je tfeba zaslat ov6fen opis
zdv6tia protokolu o jejim vyhlieni a na iidost i origindl zdv6ti.

(ldnek 45

VYDANi DtDICTVi

(1) Jestli~e movit6 d~dictvi nebo v3tiek z prodeje movit6ho nebo nemovi-
t6ho d~dictvi md b3t po projednini d~dictvi vydin d~dicim, ktefi maji bydligt6
nebo pobyt na izemi druh6 smluvni strany, a jestli e neni moino d6dictvi nebo
jeho v6tiek odevzdat pfimo d~dici nebo jeho zmocn~ni, vydA se diplomatick6
misi nebo konsuldrnimu 6fadu tto smluvni strany.

(2) Ddictvi se vydA za podminek, ie
a) byly zaplaceny nebo zajigt~ny vgechny pohleddvky v~fitelfi zfistavitele

pfihldgen6 ve lhfit6 stanoven6 privnim fidem smluvni strany, na jejimi tdzemi
d~dictvi je,

b) byly zaplaceny nebo zajigt~ny d~dick6 poplatky a
c) pfislugny orgdn dal souhlas k vwvozu vci nebo k pfevodu pen~z.

Oddil 5

NAKLADY PIZENI

Cldnek 46
OSVOBOZENf OD SLOENi 2ALOBNi JISTOTY

(1) Od ob~anOi jedn6 smluvni strany, ktefi vystupuji pfed soudem druh6
smluvni strany, nelze, bez ohledu na jejich bydligt6 nebo pobyt, poiadovat
sloieni ialobni jistoty za ndady fizeni.

(2) Soud jedn6 smluvni strany mfie poiadovat od ob~anfi druh smluvni
strany sloieni zilohy na nkdady souvisici s provedenim dfikazfi za stejnch
podminek a ve stejn~m rozsahu jako od vlastnich ob~anfi.

OSVOBOZENf OD POPLATKJ A NAKLADU

Cldnek 47

Ob~an6 jedn6 smluvni strany maji na Azemi druh6 smluvni strany nArok na
osvobozeni od soudnich a notdIsk3ch poplatkfi a ndadfi, jakoi i na bezplatnou
privni pomoc v prfib~hu fizeni za stejnych podminek jako jeji vlastni oban6.
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Clan 44

PROGLAENJE TESTAMENTA

Za proglagenje testamenta nadleian je organ Strane ugovornice na 6ijoj
se teritoriji testament nalazi. Organu koji je nadleian za raspravljanje zaostav~tine
dostavide se overen prepis testamenta i zapisnik o njegovom proglagenju, a na
zahtev i originalni testament.

Clan 45

PREDAJA ZAOSTAVSTINE

(1) Ako pokretnu zaostav~tinu ili protivvrednost od prodaje pokretne ili
nepokretne zaostav~tine treba po okon~anju ostavinskog postupka predati
naslednicima koji imaju prebivaligte ili boravigte na teritoriji druge Strane
ugovornice, a ako nije mogude zaostav~tinu ili njenu protivvrednost predati
neposredno nasledniku ili njegovom punomodniku, predade se diplomatskom
ili konzularnom predstavni~tvu te Strane ugovornice.

(2) Zaostav~tina de se predati pod uslovom:
a) da su pladena ili obezbedjena potraiivanja ostavio~evih poverilaca,

prijavljena u roku odredjenom propisima Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji
se zaostavgtina nalazi;

b) da su pladene ili obezbedjene nasledne takse;
c) da je nadlelan organ dao saglasnost za iznogenje stvari ili za transfer

novca.

Odeljak 5

TROKOVI POSTUPKA

Clan 46

OSLOBODJENJE OD OBEZBEDJENJA PARNINIH TROSKOVA

(1) Od driavljana jedne Strane ugovornice koji istupaju pred sudom druge
Strane ugovornice, bez obzira gde imaju prebivaligte ii boravigte, ne moie se
traiiti polaganje obezbedjenja za parnifne trogkove.

(2) Sud jedne Strane ugovornice moie traiiti od driavljana druge Strane
ugovornice polaganje predujma za trogkove izvodjenja dokaza pod istim uslovima
i u istom obimu kao i od sopstvenih driavljana.

OSLOBODJENJE OD TAKSA I TROKOVA

Clan 47

Driavljanijedne Strane ugovornice imaju na teritoriji druge Strane ugovor-
nice pravo na oslobodjenje od sudskih i notarskih taksa i trogkova, kao i na
besplatnu pravnu pomod u toku postupka, pod istim uslovima kao i sopstveni
driavljani.
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Oldnek 48

(1) Osvobozeni podle ustanoveni 6linku 47 t6to Smlouvy se poskytuje na
ziklad6 potvrzeni o osobnich, rodinnych a majetkovch pom6rech iadatele.
Toto potvrzeni vyddvd pfislugny orgdn smluvni strany, na jejirn izemi md
iadatel bydligt6 nebo pobyt.

(2) Nemd-li iadatel bydligt6 ani pobyt na Aizemi iidn6 ze smluvnich stran,
mflie potvrzeni vydat i diplomatickh mise nebo konsuldrni &ad smluvni strany,
jejimi je ob~anem.

(3) Org~in, kter rozhoduje o idosti o osvobozeni, mflie od orgdnu, ktery
potvrzeni vydal, iAdat dopln6ni 6idajfi nebo potfebnd objasn6ni.

(ldnek 49

(1) Ob~an jedn6 smluvni strany, kter chce dosihnout osvobozeni podle
ustanoveni 6linku 47 t&o Smiouvy, mOi.e idost podat i u pfislugn6ho orgdnu
smluvni strany, jejimi je ob6anem. Tento orgin zagle idost spolu s potvrzenim
podle ustanoveni 6ldnku 48 t6to Smlouvy pfislugn6mu orgdnu druh6 smluvni
strany zpfisobem stanoven3m podle 6linku 4 t6to Snlouvy.

(2) Sou~asn6 s idosti o osvobozeni Ize podat i ndivrh na zahijeni fizeni
ve v6i, pro kterou se o pr'iznaini osvobozeni iddi.

Oddil 6

UZNANI A VfKON ROZHODNUTI

Cinek 50

(1) Smluvni strany za podminek stanovenych v t6to Smlouv6 uznivaji
a vykonivaji na sv~m izemi tato rozhodnuti vydani na tdzemi druh6 smluvni
strany :

a) rozhodnuti soudfi ve v6cech obfansk3ch a rodinnych, jakoi i soudni
smiry uzavfen6 v t6chto v6cech o majetkovch nirocich;

b) rozhodnuti soudA v trestnich v~cech o majetkovch nirocich

c) rozhodnuti rozhod6ich orgn1f1, jakoi i smiry pfed nimi uzavfen6.

(2) Za soudni rozhodnuti ve smyslu ustanoveni odstavce 1 se pokldaji t6i
rozhodnuti o d~dictvi vydand orgdnem jedn6 smluvni strany pfislu~nym podle
prdvniho fidu sv~ho stitu k projedndvdni v6ci d6dickych.

(3) Za rozhodnuti se v dalgich ustanovenich tohoto oddilu pokldaji t6i
smiry uveden6 v odstavci 1 bodech a) a c).

Cldnek 51

Rozhodnuti uvedend v ustanoveni 6Inku 50 tdto Smlouvy budou uznivina
a vykon ivna za podminek, ie
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Clan 48

(1) Oslobodjenje po lanu 47. ovog Ugovora daje se na osnovu uverenja
o lihnom, porodi~nom i imovinskom stanju podnosioca zahteva za oslobodjenje.
Ovo uverenje izdaje organ Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji podnosilac ima
prebivalifte ili boravifte.

(2) Ako podnosilac nema prebivalifte ili boravite na teritoriji jedne od
Strana ugovornica, uverenje moie izdati i diplomatsko iii konzularno predstav-
nigtvo Strane ugovornice iiji je on driavljanin.

(3) Organ koji odlufuje o zahtevu za oslobodjenje moic od organa koji je
uverenje izdao zatraiiti dopunu podataka ili potrebno obja~njenje.

Clan 49

(1) Driavljanin jedne Strane ugovornice koji ieli da ostvari oslobodjenje
po odredbi 61ana 47. ovog Ugovora, moie zahtev podneti i kod nadleinog
organa Strane ugovornice iiji je on driavljanin. Ovaj organ dostavide zahtev,
zajedno sa uverenjem po 61anu 48. ovog Ugovora, nadleinom organu druge
Strane ugovornice na nadin odredjen 61anom 4. ovog Ugovora.

(2) Istovremeno sa zahtevom za oslobodjenje moie se podneti i predlog za
pokretanje postupka u stvari za koju se oslobodjenje traii.

Odeljak 6

PRIZNANJE I IZVRO9ENYE ODLUKA

Clan 50

(1) Strane ugovornice, pod uslovima odredjenim ovim Ugovorom, priznade
i izvrgide na svojoj teritoriji sledede odluke donete na teritoriji druge Strane
ugovornice :

a) sudske odluke u gradjanskim i porodifnim stvarima kao i sudska porav-
nanja zakljufena u ovim stvarima o imovinskim zahtevima;

b) sudske odluke u krivifnim stvarima o imovinskim zahtevima;
c) odluke izbranih sudova kao i pred njima sklopljenih poravnanja.

(2) Kao sudske odluke u smislu stava 1. smatraju se i odluke o nasledjivanju
donete od organa jedne Strane ugovornice koji su po propisima svoje zemlje
nadleini za raspravljanje zaostavgtine.

(3) Pod odlukamna u daljim odredbama ovog odeljka podrazumevaju se
i poravnanja iz stava 1. ta~ka a) i c).

Clan 51

Odluke iz d1ana 50. ovog Ugovora priznade se i izvrgide se pod ovim
uslovima :
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a) rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6 podle prdvniho fdu smluvni
strany, na jejimr 6izemi bylo vyddno;

b) soud smluvni strany, na jejimi 6zemi bylo rozhodnuti vyddino, mohl
o v~ci rozhodnout podle t6to Smlouvy nebo podle privniho fdu smluvni
strany, na jejimi iizemi seouzndni nebo v~kon idd;

c) 66astnik, proti n6mui bylo rozhodnuti vydino, se fizeni nezdOastnil,
byl vgak vfas a fddn6 pozvdn k diasti na fizeni podle privniho fddu smluvni
strany, na jejimi 6izemi bylo rozhodnuti vydino, a v pfipad6 procesni nezpfiso-
bilosti byl fidn6 zastoupen;

d) o tie v~ci mezi tmii fkastniky nebylo jii dive vyddno pravomocn6
rozhodnuti soudem nebo rozhod~im orgdnem smluvni strany, na jejimi dzemi
mA byt rozhodnuti uzndno a vykondno;

e) uzndni nebo vykon rozhodnuti neni v rozporu s ustanovenim 6linku 13
t~to Smlouvy.

Oldnek 52

Rozhodnuti rozhod~ich orgdnfi budou uznina a vykonlina za podminek
uvedenych v ustanoveni 61inku 51 t&o Smlouvy, jakoi i za podminek, ie

a) rozhodnuti se zakhidi na pisemn6 dohod6 o pfislugnosti rozhodfiho
orginu a vydal je rozhod~i orgAn dohodou ur6eny v mezich sv6ho oprivn~ni
stanovenych dohodou;

b) dohoda o pfislugnosti rozhod~iho orginu je platnA podle prdvniho fidu
smluvni strany, na jejimi 6zemi md byt rozhodnuti uzndno nebo vykondno.

(ldnek 53

K uzndni a k povoleni vfkonu rozhodnuti je pfislugny soud smluvni strany,
na jejimi 6izemi rozhodnuti mi byt uzndno nebo vykonino.

Oldnek 54

(1) Nivrh na uzndni nebo povoleni vykonu rozhodnuti mfr~e b~t podin
pfimo u pfislugn~ho soudu smluvni strany, na jejimn ii zemi md byt rozhodnuti
uzndno nebo vykondno, nebo u soudu, kter ve v6ci rozhodl jako soud prv~ho
stupn6; v tomto pfipad6 ndvrh bude postoupen soudu druh6 smluvni strany
zpfisobem stanovenym podle ustanoveni dinku 4 t6to Smlouvy.

(2) K nivrhu je nutno pfipojit :
a) overeny opis rozhodnuti spolu a potvrzenim o prdvni moci a vykonatel-

nosti, pokud to nevypl vd z rozhodnuti sam~ho;
b) doklad o tom, ie 66astnik, proti n~mui bylo rozhodnuti vydino a ktery

se fizeni nezi5astnil, byl v~as a iddn6 pozvdn k 66asti na fizeni;
c) ov~feny pfeklad listin uvedenych v bodech a) a b) do jazyka snluvni

strany, na jejimi 6zemi mA b t vykon povolen.
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a) ako je odluka pravnosnaina i izvrgna po zakonu Strane ugovornice na
6ijoj je teritoriji doneta;

b) ako je sud Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji doneta odluka mogao
da bude nadleian u toj stvari po ovom Ugovoru ili po zakonu Strane ugovornice
na 6ijoj se teritoriji zahteva priznanje ili izvrgenje;

c) ako je stranka, koja nije ufestvovala u postupku i protiv koje je doneta
odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da ufestvuje u postupku prema
zakonu Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji odluka doneta, a u slufaju njene
procesne nesposobnosti da je bila pravilno zastupana;

d) ako po istom sporu izmedju istih stranaka na teritoriji Strane ugovornice
u kojoj odluka treba da se izvrgi nije ranije od redovnog ili izbranog suda ved
doneta pravosnaina odluka;

e) ako priznanje ili izvrgenje odluke nije u suprotnosti sa 6lanom 13. ovog
Ugovora.

Clan 52

Odluke izbranih sudova priznade se i izvrgide se pod uslovima predvidjenim
u 6lanu 51. ovog Ugovora, kao i pod slededim uslovima:

a) ako je odluka zasnovana na pismenom sporazumu o nadleinosti izbranog
suda, kao i ako je odluku doneo ugovoreni izbrani sud u granicana svojih ovlag-
6enj a predvidjenih sporazumom;

b) ako je sporazum o nadleinosti izbranog suda punovaian po zakonu
Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji odluku treba priznati ili izvrgiti.

Olan 53

Za priznanje i izvrgenje odluke nadleian je sud Strane ugovornice na Ijoj
teritoriji odluku treba priznati ii izvrgiti.

(lan 54

(1) Zahtev za izvrienje ili priznanje odluke moie se podneti neposredno
nadleinom sudu Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji treba priznati ili izvrgiti
odluku ili sudu koji je u toj stvari regavao u prvom stepenu, u kom slufaju de se
zahtev dostaviti sudu druge Strane ugovornice na nafin predvidjen u 61anu 4.
ovog Ugovora.

(2) Uz zahtev treba priloiti:
a) overen prepis odluke sa potvrdom o pravnosnainosti i izvr~nosti, ako

to ne proizlazi iz odluke;
b) potvrdu da je stranka, koja nije ufestvovala u postupku i protiv koje

je doneta odluka, bila uredno i blagovromeno pozvana da ufestvuje u postupku;
c) overen prevod isprava navedenih u ta6. a) i b) na jezik Strane ugovornice

na 6ijoj teritoriji treba da se dozvoli izvrsenje.
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(3) Pokud se navrhuje povoleni vkonu rozhodnuti rozhodfiho org~inu,
bude k nvrhu pfipojen i ov~feny pieldad dohody o pfislugnosti rozhodfiho
org~nu ve v~ci, v nii se povoleni vkonu navrhuje.

Cldnek 55

(1) Soud smluvni strany, na jejimi 6zemi mi b t rozhodnuti vykonino,
rozhoduje o povoleni vkonu a jej providi podle prAvniho iddu sv6ho stitu,
pokud v t6to Smlouv6 neni stanoveno jinak.

(2) Soud, kter rozhoduje o povoleni vkonu, se omezi na zjigt~ni, zda byly
spln~ny podminky uveden6 v ustanovenich 6l6nkfi 50, 51 a 52 t~to Smlouvy,
a zjisti-li, ie tyto podminky byly spln~ny, vkon povoli.

Cldnek 56

(1) Rozhodnuti vydani soudy jedn6 smluvni strany tykajici se osobniho
stavu obfanfl druh6 smluvni strany budou na jejim iizemi uznina za podminek
stanovenych v 6inku 51 bodech a) a d) t~to Smlouvy, jakoi i za podminky,
ie nejsou v rozporu a ustanovenimi t6to Smlouvy anebo s privnimi pfedpisy,
kter6 v t6chto v~cech plati na jejim 6zemi.

(2) 0 uzndni rozhodnuti uveden3ch v odstavci 1 mffle iidat kaid , kdo
mAi na tom privni zdjem.

(3) Pro uzn~vwni rozhodnuti uvedenych v odstavci 1 plati obdobn6 ustano-
veni ffinkfi 53, 54 a 55 t6to Smlouvy.

Cldnek 57

(1) Pravomocnl rozhodnuti soudfl jedn6 smluvni strany tfkajici se osobniho
stabu jejich vlastnich ob~anfi se na izerni druh6 smluvni strany uznivaji bez
jak6hokoliv pfezkoum~ini.

(2) Kaid& ze smluvnich stran mfie rozhodnuti uvedend v odstavci 1
pfezkoumat podle ustanoveni 6ldnku 56 t6to Smiouvy, pokud se tato rozhodnuti
tykaji osobniho stavu jejich vlastnich obfani.

(3) Rozhodnuti soudfi jedn6 smluvni strany tfkajici se osobniho stavu
ob~anfi tfetiho stitu budou na fizemi druh6 smluvni strany uznna jen za
podminky, ie je uznivAi i stAt, jehoi obfanfi se tfkaji.

(ldnek 58

(1) Bylo-li 6i6astniku, osvobozen6mu od sloieni ialobni jistoty za nAklady
fizeni podle ustanoveni 6ldnku 46 odstavce 1 t6to Smlouvy, uloieno pravomocn3m
rozhodnutim soudu jedn6 smluvni strany nahradit nAklady fizeni, toto rozhod-
nuti bude na nlvrh opr~vn~n6 osoby vykonino bezplatn6 na fizemi druh6
smluvni strany.
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(3) Ako se izvrgenje traii na osnovu odluke izoranog suda, priloiide se
i overen prevod sporazuma o nadleinosti izbranog suda u stvari u kojoj se
izvrgenje predlaie.

Clan 55

(1) Sud Strane ugovornice na iijoj teritoriji odluku treba izvrgiti regava
o dozvoli izvrgenja i sprovodi izvrgenja po zakonu svoje driave, ako ovim
Ugovorom nije drukdije odredjeno.

(2) Sud koji odlufuje o zahtevu za izvrgenje ogranide se na utvrdjivanje
postojanja uslova iz 61. 50, 51, i 52. ovog Ugovora i ako su ti uslovi ispunjeni
dozvolide izvrgenje.

Clan 56

(1) Odluke sudova jedne Strane ugovornice koje se tifu lihnog statusa
driavljana druge Strane ugovornice priznade se na njenoj teritoriji pod uslovima
predvidjenim u 6lanu 51. tafka a) do d) ovog Ugovora, kao i pod uslovom da
nisu u suprotnosti sa odredbama ovog Ugovora ili propisima koji se primenjuju
u ovim stvarima na njenoj teritoriji.

(2) Priznanje odluka po stavu 1. moie zahtevati svako ko za to ima pravni
interes.

(3) Za priznanje odluka iz stava 1. shodno de se primenjivati odredbe
dlana 53, 54. i 55. ovog Ugovora.

Clan 57

(1) Pravnosnaine sudske odluke jedne Strane ugovornice koje se ti~u
lihnog statusa njenih sopstvenih driavljana priznaju se na teritoriji druge Strane
ugovornice bez ikakvog ispitivanja.

(2) Svaka Strana ugovornica moie odluke iz stava 1. preispitati po odredbama
61. 56. ovog Ugovora ako se ove odluke odnose na lini status sopstvenih
driavljana.

(3) Odluke sudova jedne Strane ugovornice koje se odnose na lini status
driavljana trede driave priznade se na teritoriji druge Strane ugovornice samo
ako se takve odluke priznaju i u driavi 6iji su oni driavljani.

Clan 58

(1) Ako je stranka, koja je po 61anu 46. stay 1. ovog Ugovora bila oslobodjena
od polaganja obezbedjenja za trogkove postupka, pravnosnainom sudskom
odlukom jedne Strane ugovornice obavezana da naknadi trogkove postupka, ova
odluka, na zahtev ovlaenog lica, bide izvrgena besplatno na teritoriji druge
Strane ugovornice.
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(2) Pokud j de o pfedloieni nAvrhu a o jeho pfilohy, plati obdobn6 ustanoveni
61inku 54 t6to Smlouvy.

(3) Soud, kter rozhoduje o povoleni vfkonu podle ustanoveni odstavce 1,
se omezi jen na zjigt6ni, zda rozhodnuti o nikladech je pravomocn6 a vykonateln6.

6ldnek 59

Orgin smluvni strany, na jejim 6zemi byly niklady zilohovdny st~tem,
poidd pfislugny soud druh6 smluvni strany, aby niklady a poplatky vymohl.
Soud vybranou 6istku odevzdi diplomatick6 misi nebo konsulirnimu fifadu
druh6 smluvni strany.

Cldnek 60

Ustanovenimi t6to Smlouvy o v~konu rozhodnuti nejsou dot~eny prdvni
pfedpisy smluvnich stran tykajici se pfevodu pen6z nebo vkvozu v6c, ziskanych
vfkonem.

Oddil 7

ZASILANI DOKLADrO 0 OSOBNIM STAVU

Cldnek 61

(1) Smluvni strany si budou vzAjemn6 zasilat v~pisy z matrik tfkajici se
jejich obfanfi. Vypisy budou zasiliny bezplatn6 diplomatickou cestou.

(2) Smluvni strany si budou pro 6fedni potfebu na i dost pfislugnych
orgdnfi zasilat v3pisy z matrik, jakoi i jin6 listiny tfkajici se obfan-d druh6
smluvni strany. Listiny se budou zasilat bezplatn6 diplomatickou cestou.

(3) Z6dosti obanfi smluvnich stran o zaslni v~pisfl z matrik nebo jin)ch
listin Ize zaslat pfimo pfislugn6mu orgdinu druh6 smluvni strany. Vy~idan6
doklady budou iadateli zaslny prostfednictvim diplomatick6 raise nebo kon-
sulirniho Afadu smluvni strany, jejii organ doklad vydal. Diplomaticki mise
nebo konsuldrni 6ad vybere pi dorufeni dokladu stanoveny poplatek.

Cldnek 62

(1) Provede-li pfislugny orgin jedn6 smluvni strany v matrice dodatefn6
z~pisy nebo opravy, kter6 se tfkaji osobniho stavu ob~ana druh6 smluvni strany,
bude t~to smluvni stran6 zasln vypis z matriky obsahujici t6i dodatefn6 zapsan6
6daje nebo opravy.

(2) Smluvni strany si budou vzdjemn6 zasilat opisy pravomocnych rozhod-
nuti tykajicich se osobniho stavu obfanfi druh6 smluvni strany.
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(2) U pogledu podnogenja zahteva i priloga uz zahtev shodno se primenjuju
odredbe 61ana 54. ovog Ugovora.

(3) Sud koji odlu~uje o dozvoli izvr~enja po stavu 1. ograni~ide se samo na
utvrdjivanje pravnosnainosti i izvrgnosti odluke o trogkovima.

Clan 59

Organ Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji su trogkovi bili predujmljeni od
strane driave, obratide se sudu druge Strane ugovornice za naplatu tro~kova
i taksa. Sud de napladeni iznos dostaviti diplomatskom ili konzularnom pred-
stavnigtvu druge Strane ugovornice.

Clan 60

Odredbama ovog Ugovora o izvr~enju odluka ne dira se u propise Strana
ugovornica koji se odnose na transfer novca ili iznogenje stvari dobivenih
izvrgenjem.

Odeljak 7

DOSTAVLJANJE ISPRAVA 0 LICNOM STATUSU

Clan 61

(1) Strane ugovornice de uzajamno dostavljati izvode iz mati~nih knjiga
koji se odnose na njihove driavljane. Izvodi de se dostavljati besplatno diplo-
matskim putem.

(2) Strane ugovornice de za sluibene potrebe i na zahtev nadleinih organa
dostavljati izvode iz matidnih knjiga kao i druge isprave koje se ti~u drdavljana
druge Strane ugovornice. Isprave de se dostavljati besplatno diplomatskim
putem.

(3) Molbe driavljana Strana ugovornica za dostavljanje izvoda iz matidnih
knjiga ili drugih isprava mogu se uputiti neposredno nadleinom organu druge
Strane ugovornice. Zatrazene isprave dostavide se moliocu preko diplomatskog
ili konzularnog predstavn i~tva Strane ugovornice 6iji je organ ispravu izdao.
Diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo naplatide prilikom uru~enja isprave
propisanu taksu.

Clan 62

(1) Ako nadleian organ jedne Strane ugovornice izvrgi u matikne knjige
naknadne upise ili ispravke o linom statusu drdavljanina druge Strane ugo-
vornice, dostavide ovoj Strani ugovornici izvod iz matikne knjige sa naknadno
upisanim podacima odnosno ispravkama.

(2) Strane ugovornice dostavljade uzajamno propise pravnosnainih odluka
o linom statusu driavljana druge Strane ugovornice.
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(3) Listiny uveden6 v odstavcich 1 a 2 se zasilaji bezplatn6 diplomatickou
cestou.

6AST TkETf

VICI TRESTNI

Oddil 1

VYDAVANI

Cldnek 63

POVINNOST K VYDANf

(1) Smluvni strany se zavazuji, ie za podminek stanovenfch v t6to Smlouv6
si na iidost navzdjem vydaji k provedeni trestniho fizeni nebo k vfkonu trestu
osoby, kter6 se zdrduji na jejich 6izemi.

(2) Vydini k provedeni trestniho fizeni je pfipustn6 pouze pro trestn6
6iny, za kter6 mfrie b)t uloien podle privniho fAdu obou smluvnich stran trest
odn~ti svobody na dobu pfesahujici jeden rok.

(3) Vydini k v~konu trestu je pfipustn6 pouze pro 6iny trestn6 podle
pr~vniho fidu obou smluvnich stran, za kter6 byla vyiddanA osoba odsouzena
k trestu odn~ti svobody nejmdn6 na jeden rok nebo k trestu t6iimu.

Oldnek 64

ODMfTNUTf VYDANf

Vyd~ni nemi mista, jestli~e

a) vyiadovanA osoba je ob~anem do~idan6 smluvni strany v dob6, kdy
dojde idost o vydini;

b) trestn 6in byl spich~n na iizemi doiddan6 sniluvni strany;
c) podle privniho fidu do~idan6 smluvni strany trestni fizeni nemfOie b)t

zahdjeno nebo rozsudek nemfie b)t vykonin z dfivodu promlkeni nebo z jin~ho
zdkonn6ho dfivodu;

d) vydini neni podle privniho fidu jedn6 ze smluvnich stran pfipustn6;

e) proti osob6, ojejii vydini se idi, byl pro t3i trestn 6in na lzemi
doiAdan6 smluvni strany vynesen pravomocn rozsudek anebo trestni fizeni
bylo pravomocn3m rozhodnutim zastaveno.

Cldnek 65

ZADOST 0 VYDANi

(1) K Aidosti o vydAni k provedeni trestniho fizeni se pfipoji zatfkaci
rozkaz s popisem trestn6ho 6inu a s iidaji o dfikazech, jakoi i zn6ni ustanoveni
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(3) Isprave navedene u stavu 1. i 2. dostavljaju se besplatno diplomatskim
putem.

DEO TRE6I

KRIVICNE STVARI

Odeljak 1

IZDAVANJE

6 lan 63

OBAVEZA IZDAVANJA

(1) Pod uslovima utvrdjenim ovim Ugovorom Strane ugovornice se obavezuju
da 6e, radi vodjenja krivi~nog postupka ili izvrgenja kazne, na zahtev uzajamno
izdavati lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji.

(2) Izdavanje radi vodjenja krivifnog postupka je dopugteno samo za
krivi~na dela za koja se po zakonu obe Strane ugovornice moie izredi kazna
ligenja slobode u trajanju duiem od jedne godine.

(3) Izdavanje radi izvrgenja kazne je dopugteno samo za krivi~na dela
koja su kainjiva po zakonu obe Strane ugovornice, a traieno lice je osudjeno
na kaznu ligenja slobode u trajanju najmanje od jedne godine ili na teiu kaznu.

Olan 64

ODBIJANJE IZDAVANJA

Izdavanju nema mesta:

a) ako je lice koje se traii u momentu prijema zahteva za izdavanje drdavljanin
zamoijene Strane ugovornice;

b) ako je krivi~no delo izvrgeno na teritoriji zamoIjene Strane ugovornice;

c) ako se po zakonu zamoIjene Strane ugovornice ne moie pokrenuti
krivi~ni postupak ili izvrgiti presuda zbog zastarelosti ili drugog zakonskog
razloga;

d) ako izdavanje nije dopugteno po zakonu jedne od Strana ugovornica;

e) ako je protiv lica 6ije se izdavanje traii na teritoriji zamoIjene Strane
ugovornice za isto krivi~no delo bila doneta pravnosnaina presuda ili je krivifni
postupak pravnosnainom odlukom obustavljen.

Olan 65

ZAHTEV ZA IZDAVANJE

(1) Uz zahtev za izdavanje radi vodjenja krivi~nog postupka prilaie se
odluka o ligenju slobode sa opisom krivi~nog dela i podacima o dokazima kao
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privnich pfedpisii, kterd se vztahuji na trestn 6in; byla-li trestn3m 6inem
zpfisobena majetkovA gkoda, je nutno uv6st jeji wji.

(2) K iidosti o vydini k vqkonu trestu se pfipoji vyhotoveni pravomocn6ho
rozsudku, jakoi i zn6ni ustanoveni privnich pfedpisfi, kterA se vztahuji na
trestn 6in. Odpykal-li si odsouzen 6ist trestu, je tfeba sd61it i iidaje o tom.

(3) K iddosti o vydAni se ddle pfipoji pokud moino popis vyiadovan6
osoby, jeji fotografie, 6idaje o jejim stitnim ob~anstvi, osobnich pom6rech
a mistu pobytu, nejsou-li tyto fidaje obsaieny v rozsudku nebo v zatykacim
rozkaze.

(4) Doiadujici smluvni strana neni povinna pi'ipojit k iddosti dfikazy o vin6
vyiadovan6 osoby.

(ldnek 66

DOPLNENf ZADOSTI 0 VYDANf

Neobsahuje-li iddost o vydfini vgechny nutn6 ddaje, mflie do idani
smluvni strana Mdat o jeji dopln~ni, k 6emui mflie ur~it lhfitu do dvou m~sicfi.
Tato lhfita mOe byt na idost prodlouiena.

Oldnek 67

ZAT6ENi ZA TRELEM VYDANf

Po dojiti Mdosti o vydini u6ini doiddani smluvni strana bez odkladu
opatfeni k zat~eni vyidan6 osoby. T~chto opatfeni neni tfeba, je-li zfejm6,
ie vydini podle t6to Smlouvy nemr mista.

PREDBN ZAT6ENi

Cldnek 68

(1) Pfedbin6 mfie b t zat~ena osoba, kterou je podle t6to Smlouvy tfeba
vydat, i pfed dojitim iddosti ovydini, jestli~e o jeji zat~eni podi smluvni
strana s odvolnim na zatfkaci rozkaz nebo na pravomocn rozsudek; takovi
Mdost mfie byt u~in~na pogtou, telegraficky, telefonicky nebo rozhlasem.

(2) Orginy smluvnich stran mohou i bez takov6 Mdosti pfedb~n6 zatknout
osobu, kter se zdriuje najejich fizemi, jestliie je znAmo, ie tato osoba se dopustila
na izemi druh6 smluvni strany trestn6ho 6inu, pro ktery mfie bft podle ustano-
veni t~to Smlouvy vyddna.

(3) 0 pfedbin6m zat~eni podle ustanoveni odstavcfi 1 a 2 je tfeba bezod-
kladn6 uv~domit druhou smluvni stranu.
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i tekst zakonskih propisa koji se odnose na krivifno delo, a ako je krivifnim
delom prouzrokovana materijalna 5teta, treba navesti visinu iste.

(2) Uz zahtev za izdavanje radi izvrgenja kazne prilale se otpravak prav-
nosnaine presude kao i tekst zakonskih propisa koji se odnose na to krivifno
delo. Ako je osudjeno lice ved izdrialo deo kazne potrebno je saopgtiti i podatke
o tome.

(3) Uz zahtev za izdavanje po mogudnosti se prilaie opis traienog lica
i njegova fotografija, podaci o njegovom driavljanstvu, linim prilikama i boravi~tu
u koliko ovi podaci nisu sadrani u presudi ili u odluci o ligenju slobode.

(4) Strana ugovornica koja podnosi zahtev nije duina da uz zahtev prilo~i
dokaze o krivici traienog lica.

Clan 66

DOPUNA ZAHTEVA ZA IZDAVANJE

Ako zahtev za izdavanje ne sadrdi sve nuine podatke moie zamoljena
Strana ugovornica traiiti njegovu dopunu, radi 6ega moie odrediti rok od dva
meseca. Ovaj rok se moie na zahtev produiiti.

Olan 67

PRITVARANJE U CILJU IZDAVANJA

Po prijemu zahteva za izdavanje zamoIjena Strana ugovornica preduzede
bez odlaganja mere u cilju pritvaranja traienog lica. Te mere nisu potrebne ako
je ofigledno da nema mesta izdavanju na osnovu ovog ugovora.

PRIVREMENO PRITVARANJE

lan 68

(1) Pre prijema zahteva za izdavanje moze se privremeno pritvoriti lice
koje prema ovom Ugovoru treba da se izda, ako njegovo pritvaranje zatrai
Strana ugovornica pozivaju6i se na odluku o ligenju slobode ili na pravnosnainu
presudu. Ovaj zahtev moie se u~initi pogtom, telegrafski, telefonski ili putem
radia.

(2) Organi Strane ugovornice mogu privremeno pritvoriti lice koje se
nalazi na njenoj teritoriji i bez takvog zahteva, ako je poznato da je ovo lice
izvr~ilo na teritoriji druge Strane ugovornice krivifno delo koje povlafi izdavanje
na osnovu ovog Ugovora.

(3) 0 privremenom pritvaranju na osnovu odredaba stava 1. i 2. treba
neodloino obavestiti drugu Stranu ugovornicu.
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Oldnek 69

(1) Doidandi smluvni strana mfi~e zat~enou osobu propustit na svobodu,
jesti~e ve lhfit6 stanoven6 podle 61nku 66 t6to Smlouvy nebyly zaslny doda-
te~n6 6daje.

(2) Osobu zat~enou podle ustanoveni 61inku 68 t~to Smlouvy Ize propustit,
nedojde-li itdost o vydini do dvou m~sicfi ode dne, kdy bylo druh6 smluvni
stran6 oznimeno pfedbin6 zat~eni.

6ldnek 70

ODKLAD VYDANf

Je-li proti vy~idan6 osob6 vedeno trestni fizeni nebo byla-li tato osoba
odsouzena pro jin trestn 6in na fizemi do~idan6 smluvni strany, mflie bft
vyd~ni odloieno ai do skon~eni trestniho fizeni nebo v konu trestu.

Cldnek 71

DO6ASN VYDANI

(1) Na odfivodn~nou idost doiadujici sniluvni strany Ize vyiidanou osobu
do~asn6 vydat k provedeni ur&itch vygetfovacich ikonfi, ml-li by odklad
vydini za nisledek promlkeni trestniho stihfini nebo by podstatn6 ztii] vygetfo-
vfini trestn~ho 6inu spichan~ho vyfidanou osobou.

(2) Do~asn6 vydanA osoba bude po provedeni vygetfovacich fikono, pro
kter6 byla vyd~ina, vricena neprodlen6, nejpozd~ji vgak do tfi m~sicfi ode dne
do~asn6ho vydfni.

Oldnek 72

2ADOSTI ViCE STATO 0 VYDANf

idi-li o vyd~ni tie osoby vice stftO, rozhodne dofidanA smluvni strana,
kter6 idosti vyhovi. Pfitom pfihldne k ob~anstvi vyiidan6 osoby, k mistu
sp1chfini a k povaze trestn3ch 6infi.

MEZE STIHATELNOSTI VYDANI OSOBY

(ldnek 73

(1) Pro jin trestn 6in spkchan pfed vydinim, nei pro kter- bylo vydini
povoleno, nesmi byt vydanA osoba bez souhlasu doidan6 smluvni strany
trestn6 stihAna, ani vyddna tfetimu stAtu, ani nesmi bft na ni vykon~n trest.

(2) Souhlasu do idan6 snluvni strany neni tfeba, jestliie:
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Clan 69

(1) ZamoIjena Strana ugovornica moie pustiti na slobodu pritvoreno lice
ako u roku odredjenom na osnovu dlana 66. ovog Ugovora nisu dostavljeni
dopunski podaci.

(2) Lice pritvoreno na osnovu odredbe dlana 68. ovog Ugovora moie se
pustiti na slobodu, ako zahtev za izdavanje ne stigne u roku od dva meseca od
dana kada je druga Strana ugovornica obavegtena o privremenom pritvaranju.

Clan 70

ODLAGANJE IZDAVANJA

Ako se protiv traienog lica vodi krivi~ni postupak ili ako je ono osudjeno
zbog drugog krivi~nog dela na teritoriji zamoIjene Strane ugovornice, izdavanje
se moie odloiiti do zavrgetka krivi~nog postupka ili do izvrgenja kazne.

Clan 71

PRIVREMENO IZDAVANJE

(1) Ako bi odlaganje izdavanja dovelo do zastarelosti krivicnog gonjenja,
ili bi bitno oteialo istraiivanje o krividnom delu izvrgenom od strane traienog
lica, na obrazloieno traienje Strane ugovornice koja podnosi zahtev moie se
traieno lice privremeno izdati radi sprovodjenja odredjenih istrainih radnji.

(2) Privremeno izdato lice de bez odlaganja biti vradeno po sprovodjenju
istrainih radnji zbog kojih je bilo izdato, a najdalje u roku od tri meseca od dana
privremenog izdavanja.

Clan 72

ZAHTEV VISE DR7AVA ZA IZDAVANJE

Ako vige driava tra~i izdavanje istog lica zamoIjena Strana ugovornica
odluide 6ijem 6e zahtevu udovoijiti. Pri tome de uzeti u obzir driavljanstvo
traienog lica, mesto izvrgenja i zna~aj krivi~nih dela.

OGRANI6ENJE GONJENJA IZDATOG LICA

Clan 73

(1) Zbog drugog krivi~nog dela izvrgenog pre izdavanja, a ne onoga zbog
kojeg je izdavanje odobreno, nesme se izdato lice bez saglasnosti zamoIjene
Strane ugovornice krivi~no goniti, izdati tredoj driavi ili podvrgnuti izvrgenju
kazne.

(2) Pristanak zamoljene Strane ugovornice nije potreban:
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a) vydand osoba, kteri neni ob6anem doiadujici smluvni strany, neopusti
do m~sice po skon~eni trestniho fizeni nebo vfkonu trestu jeji iizemi; do t6to
lhfity se nezapoditfvi doba, po kterou vydand osoba nezdivisle na sv6 vili nemohla
Azemi doiadujici smluvni strany opustit;

b) vydand osoba opustila tizemi doiadujici smluvni strany, ale op6t se na n6
vritila.

ldnek 74

Jde-li o vydAni k vykonu trestu, ktery byl uloien v fizeni konan6m v nepfi-
tomnosti vydan6 osoby, mohou smluvni strany vyd~ii vizat na podminku, ie
bude provedeno nov6 trestni Hizeni za pfitomnosti vydan6 osoby.

ldnek 75

SDhL Nf V-kSLEDKU TRESTNfHO RfIZENf

Smluvni strany si sd6li vysledek trestniho fizeni proti vydan6 osob6. Byla-li
vydand osoba odsouzena, bude t6i zasldn opis pravomocn6ho rozsudku.

ldnek 76

VYDAN

DoiAdani smluvni strana ozndmi drul6 smluvni stranr misto a dobu
vyd~ini vyidan6 osoby. Vyidanou osobu je moino propustit na svobodu,
nepfevezme-li ji doiadujici smluvni strana do patndcti dnfi ode dne stanoven6ho
pro vydlni.

Cldnek 77

OPfTOVN VYDkNf

Vyhne-li se vydani osoba jakymkoliv zpfisobem trestnimu fizeni nebo
vfkonu trestu a zdriuje-li se na Azemi do~idan6 smluvni strany, bude na novou
idost vydina, anii je tfeba zaslat listiny uveden6 v 1iinku 65 t6to Smlouvy.

ldnek 78

PROVOZ

(1) Jedna smluvni strana povoli na iidost druh6 smluvni strany pfes sv6
fizemi prfivoz osoby, kterA byla vyd~na tfetim stAtem smluvni strand ddajici
o prfivoz. Z .dost o povoleni prfivozu Ize odmitnout z dfivodfi uvedenych
v dlnku 64 bodech a) a d) t6to Smlouvy.
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a) ako izdato lice koje nije driavljanin Strane ugovornice koja zahtev
podnosi u roku od mesec dana po zavrgetku krivi~nog postupka ili izvrgenju
kazne ne napusti njenu teritoriju. U ovaj rok se ne ra~una vreme u kome izdato
lice, neovisno od svoje voije, nije moglo da napusti teritoriju Strane ugovornice
koja podnosi zahtev;

b) ako je izdato lice napustilo teritoriju Strane ugovornice koja podnosi
zahtev, ali se ponovo na nju vratilo.

Clan 74

Ako se radi o izdavanju radi izvrgenja kazne koja je izre~ena u postupku
sprovedenom u odsutnosti izdatog lica, Strane ugovornice mogu odobriti
izdavanje pod uslovom da se ponovi krivi~ni postupak u prisutnosti izdatog lica.

Clan 75

OBAVESTAVANJE 0 REZULTATU KRIVINOG POSTUPKA

Strane ugovornice se obavegtavaju o rezultatu krivi~nog postupka protiv
izdatog lica. Ako je izdato lice osudjeno dostavide se prepis pravnosnaine
presude.

Clan 76

PREDAJA

Zamoljena Strana ugovornica izvestide drugu Stranu ugovornicu o mestu
i vremenu predaje traienog lica. Traieno lice moie se pustiti na slobodu ako
ga Strana ugovornica koja podnosi zahtev ne preuzme u roku od 15 dana od
dana odredjenog za predaju.

Clan 77

PONOVNO IZDAVANJE

Ako izdato lice na bilo koji nain izbegne krivi~ni postupak ili izvrgenje
kazne, a nalazi se na teritoriji zamoIjene Strane ugovornice, bide izdato na
ponovni zahtev, bez dostavIjanja dokumentacije iz dlana 65. ovog Ugovora.

Clan 78

TRANZIT

(1) Jedna Strana ugovornica odobride na zahtev druge Strane ugovornice
da preko njene teritorije tranzitiraju lica koja je treda driava izdala Strani
ugovornici koja traii tranzit. Zahtev za odobrenje tranzita moie se odbiti sa
razloga navedenih u 6lanu 64. ta~ka a) i d) ovog Ugovora.

N- 7816



240 United Nations - Treaty Series 1965

(2) Z6dost o povoleni prfivozu se podiva a projednivi stejn6 jako iidost
o vydini.

(3) Orgdny do~ddan6 smluvni strany provedou prfivoz zpflsobem, kter
poklidaji za nejvhodn~jgi.

Oldnek 79

NAKLADY VYDANI

Niklady vydini i prfivozu nese smluvni strana, na jejimi izemi vznikly.

(ldnek 80

VYDANi VMCI

(1) Doiadujici smluvni stran6 budou vyddny v~ci, jichi bylo pouiito ke
spdchdni trestn~ho 6inu, pro kter je vyddni podle ustanoveni 61inku 63 t6to
Smlouvy moin6, jakoi i v~ci, kter6 pachatel ziskal takov m trestnim 6inem,
popfipad6 jejich protihodnota, a kaidd jind v6c pachatele, kter6 mflie b3t
poufito jako dfikazu; tyto v~ci budou vyddiny i v tom pfipad6, kdyi nedojde
k vyddini pachatele pro jeho smrt nebo z jin6ho dfivodu.

(2) Doiddarn smluvni strana mflie v~ci, o jejichi vyddni se id, dofasn6
zadriet, potfebuje-li je v jin6m trestnim Hizeni.

(3) Priva tfetich osob k vydanm vfcem zfistdvaji nedotfena. Po skonfeni
trestniho fizeni vrdti do~adujici smluvni strana tyto v~ci doiddan6 smluvni
stran6 za 6ielem jejich odevzddni opravnenym osobdm. V odfivodn~n3ch
pfipadech se souhlasem doidan6 srnluvni strany mflie je vgak oprdvn~n3rm
osobdim odevzdat pfimo.

Oddil 2

ZVLA5TNI USTANOVENI 0 PRAVNI POMOCI VE VECECH TRESTNICH

(ldnek 81

POVINNOST K PAEVZETI TRESTNIHO kfZENi

(1) Smluvni strany se zavazuji, ie podle vlastnich privnich pfedpisfl
zavedou na idost druh6 smluvni strany trestni fizeni proti sv m ob~anoim,
ktefi spdchali na 6zemi doiadujici smluvni strany trestn 6in, pro kter je podle
ustanoveni t~to Smlouvy vydini moin6.

(2) K idosti o zavedeni trestniho fizeni se pfipoji spis obsahujici 6idaje
o trestnrm 6inu a dflkazy, kter6 jsou po ruce.

(3) Do~idan smluvni strana vyrozumi druhou smluvni stranu o v~sledku
trestniho fizeni, a dojde-li k vyddni pravomocn~ho rozsudku, zagle t6i jeho
pisemn6 vyhotoveni.
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(2) Zahtev za odobrenje tranzita podnosi se i regava na isti nafin kao i zahtev
za izdavanje.

(3) Organi zamoIjene Strane ugovornice izvrgide tranzit na nafin koji
smatraju najpogodnijim.

Clan 79

TRO§KOVI IZDAVANJA

Trogkove izdavanja i tranzita snosi Strana ugovornica na 6ijoj su teritoriji
nastali.

Clan 80

PREDAJA STVARI

(1) Strani ugovornici koja podnosi zahtev bide predate stvari koje su bile
upotrebijene za izvrgenje krivi~nog dela za koje je nogude izdavanje po 6lanu 63.
ovog Ugovora kao i stvari koje je izvrgilac stekao izvrsenjem ovakvog krivi~nog
dela, evantualno njihovu protuvrednost i svaku drugu stvar izvrgioca koja se
moie upotrebiti kao dokaz; ove stvari de se predati i u sludaju ako ne dodje do
izdavanja izvrgioca zbog njegove smrti ili drugog razloga.

(2) ZamoIjena Strana ugovornica moie stvari 6ije se izdavanje traii priv-
remeno zadriati, ako su joj potrebne u drugom krivi~nom postupku.

(3) Prava tredih lica na izdate stvari ostaju nedirnuta. Po zavrgetku krivi~nog
postupka Strana ugovornica koja je podnela zahtev vratide te stvari zamoljenoj
Strani ugovornici radi predaje ovlakdenim licima. U opravdanim slu~ajevima
moie ih, uz saglasnost zamoIjene Strane ugovornice, predati neposredno
ovladenim licima.

Odeljak 2

POSEBNE ODREDBE 0 PRAVNOJ POMOCI U KRIVI(NIM STVARIMA

lan 81

OBAVEZA POKRETANJA KRIVINOG POSTUPKA

(1) Strane ugovornice se obavezuju da 6e po svojim propisima, a na zahtev
druge Strane ugovornice, pokrenuti krivi~ni postupak protiv svojih driavljana
koji su na teritoriji podnosioca zahteva izvr~ili krivi~no delo koje po odredbama
ovog Ugovora povlai izdavanje.

(2) Uz zahtev za pokretanje krivi~nog postupka prilaiu se spisi sa podacima
o krivi~nom delu kao i raspoloiivi dokazi.

(3) ZamoIjena Strana ugovornica obavestide drugu Stranu ugovornicu
o rezultatu krivi~nog postupka, a u slu~aju donogenja pravnosnaine presude
dostavide otpravak iste.
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Cldnek 82

ODMTNUTi PPAVNi POMOCI

Krom6 dfivodfl uveden)ch v 6linku 13 t6to Smlouvy Ize odmitnout prdvni
pomoc v trestnich v6cech t6i v pfipad6, ie se idi o privni pomoc :

a) v souvislosti s jedn~nim, kter6 podle privniho fidu do~dan6 smluvni
strany neni trestnhm 6inem;

b) v souvislosti s jedninim, pro kter6 vyddni podle ustanoveni 6linku 64
bodu d) tdto Smlouvy nemd mista;

c) v trestnim fizeni veden~m proti ob~anu doidand6 smluvni strany, kter
se nenach~izi na iizemi doiadujici smluvni strany.

(ldnek 83

SDtLOVANi ODSOUZENf

(1) Smluvni strany si vidy po6tkem roku vz~jemn6 podaji zprAvu o pravo-
mocnych rozsudcich vynesenych jejich soudy v uplynul6m roce nad ob6any
druh6 smluvni strany.

(2) Na iAdost orginfl jedn6 smluvni strany orgAn druh6 smluvni strany
sd~li informace o pravomocnych rozsudcich vynesenych jejimi soudy nad
ob~any doiadujici smluvni strany. V odfivodn~nych pfipadech sd~li se tyto
informace i tehdy, jestlie osoba, jii se rozsudek t)ki, neni ob~anem doiadujici
smluvni strany.

6AST 6TVRTA

ZAVPRECNA USTANOVENI

(ldnek 84

Tato Srnlouva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny
v Praze.

6ldnek 85

(1) Tato Smlouva vstoupi v platnost po uplynuti tficeti dni ode dne v~m~ny
ratifika~nich listin a zfistane v platnosti p~t let.

(2) Nevypovi-li iidnA ze smluvnich stran tuto Smlouvu pisemn6 gest
m~sicfA pfed skon~enim t~to doby, prodluiuje se jeji platnost na neur~ito a
Smlouva zfistane v platnosti, dokud ji jedna ze srnluvnich stran pisemn6 nevypovi
s v~pov~dni lhfitou jednoho roku.

(3) Dnem vstupu t6to Smilouvy v platnost pozb3vi 6i6innosti Smiouva mezi
Ceskoslovenskou republikou a Krilovstvim Srbfi, Chorvatfi a Slovincfi o iiprav6
vzjemn3ch prlvnich stykfli uzavenA v BM1ehrad dne 17. bfezna 1923.
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Clan 82

ODBIJANJE PRAVNE POMOI

Pravna pomod u krivi~nim stvarima moie se odbiti pored razloga navedenih
u 6lanu 13. ovog Ugovora jog i u slu~ajevima ako se traii :

a) za radnju koja po zakonu zamoIjene Strane ugovornice nije krivi~no delo;

b) za delo za koje nema mesta izdavanju po 6lanu 64. ta~ka d) ovog Ugovora;

c) u krivi~nom postupku koji se vodi protiv driavljanina zamoljene Strane
ugovornice koji se ne nalazi na teritoriji Strane ugovornice koja podnosi zahtev.

Clan 83

OBAVESTAVANJE 0 OSUDAMA

(1) Po~etkom svake godine, Strane ugovornice se uzajamno obavegtavaju
o pravosnainim osudjujudim presudama koje su u protekloj godini izrekli
njihovi sudovi protiv driavljana druge Strane ugovornice.

(2) Na traienje organa jedne Strane ugovornice organ druge Strane ugo-
vornice dostavike obavegtenje o pravnosnainim presudama koje su njeni sudovi
izrekli protiv driavljana Strane ugovornice koja postavIja zahtev. U opravdanim
slu~ajevima ovo obavegtenje se daje iako lice na koje se presuda odnosi nije
driavljanin Strane ugovornice koja podnosi zahtev.

DEO 6ETVRTI

ZAVR9NE ODREDBE

Clan 84

Ovaj Ugovor bide ratifikovan. Ratifikacioni instrumenti razmenide se
u Pragu.

Clan 85

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu po isteku trideset dana od dana razmene
ratifikacionih instrumenata i ostade u vainosti pet godina.

(2) Ako ni jedna od Strana ugovornica ne otkade ovaj Ugovor pismenim
putem gest meseci pre isteka ovog roka, njegova vainost se produiava na
neodredjeno vreme i Ugovor ostaje na snazi dok ga jedna Strana Ugovornica
ne otkaie pismenim putem sa otkaznim rokom od godinu dana.

(3) Danom stupanja na snagu ovog Ugovora prestaje va~iti Ugovor izmedju
(ehoslova~ke Republike i Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca o uredjenju
uzajamnih pravnih odnosa, zaklju~en u Beogradu dana 17. marta 1923. godine.
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SEPSANO v BMlehrad dne 20. ledna 1964 ve dvou pfivodnich vyhotovenich
kaid6, v jazyce 6esk6m a srbochorvatsk6m, pfieni ob6 zn~ni maji stejncu
platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci tuto Smlouvu podepsali a opatfili ji pe~et~mi.

Za Ceskslovenskou Socialistickou
Republiku:

P. WINKLER

Za Socialistickou Federativni
Republiku Jugoslvii:

B. BLAGOJEVId
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SA6INJENO u Beogradu dana 20. januara 1964. godine u dva originalna
primerka oba na 6egkom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da oba teksta imaju
istu vainost.

U POTVRDU 6EGA SU punomodnici potpisali ovaj Ugovor i stavili pe~ate.

Za Cehoslovaku Socijalistikku
Republiku:

P. WINKLER

Za Socijalistiku Federativnu
Republiku Jugoslaviju:

B. BLAGOJEVI6
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7816. TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGULATING LEGAL
RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT BELGRADE, ON 20 JANUARY 1964

The Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia,

Desiring to develop relations between their peoples in a spirit of mutual
friendship and co-operation and to facilitate legal relations between the two
countries,

Have decided to conclude a Treaty regulating legal relations in civil, family
and criminal cases.

The plenipotentiaries appointed for this purpose:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. Pavel Winkler, Chief of the Treaty Law Division of the Ministry of
Foreign Affairs;

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Prof. Borislav Blagojevid, Chief Legal Counsel in the State Secretariat
for Foreign Affairs,

having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their persons and property, the same
legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

1 Came into force on 2 August 1964, thirty days after the exchange of the instruments of rati-

fication which took place at Prague on 2 July 1964, in accordance with article 85 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7816. TRAITt" ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHIRCOSLOVAQUE ET LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE
F12DI RATIVE DE YOUGOSLAVIE R]fGISSANT LES
RELATIONS JURIDIQUES EN MATIRE CIVILE,
FAMILIALE ET PRNALE. SIGNIe A BELGRADE, LE
20 JANVIER 1964

La R~publique socialiste tch~coslovaque et la R~publique socialiste f~dra-
tive de Yougoslavie,

D~sireuses d'6tendre les relations entre les peuples des deux pays dans le
domaine de la coop6ration juridique et de faciliter les relations juridiques entre
les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 r~gissant les relations juridiques en mati~re
civile, familiale et p~nale.

Elles ont, h cette fin, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

La Rpublique socialiste tch~coslovaque:

M. Pavel Winkler, Chef de la Division des trait~s du Minist~re des a ffaires
6trang~res,

La R~publique socialiste f6drative de Yougoslavie:

M. Borislav Blagojevid, Premier Conseiller juridique au Secretariat d'etat
aux affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENIeRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri6t6, de la m~me protection juridique que les ressortissants de
cette autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 2 aoft 1964, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification

qui a eu lieu h Prague le 2 juillet 1964, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 85.
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(2) In order to exercise their rights and defend their interests, nationals of
either Contracting Party may appear, under the same conditions as nationals
of the other Contracting Party, before the authorities of the latter Contracting
Party having jurisdiction in civil, family and criminal cases.

Article 2

LEGAL ASSISTANCE

The courts, procurators' offices, arbitral bodies and other authorities of
the Contracting Parties having jurisdiction in civil, family and criminal cases
shall provide one another with legal assistance in such cases under the conditions
laid down in this Treaty.

Article 3

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in civil, family and criminal cases shall include the service
of documents and the performance of specific acts required in connexion with
judicial proceedings, such as the interrogation of witnesses, litigants or accused
persons, the taking of expert testimony, and inspections in situ.

Article 4

METHOD OF COMMUNICATION

Save as otherwise provided in this Treaty, the competent authorities of the
Contracting Parties shall, in providing legal assistance, communicate with one
another through authorities which the Contracting Parties shall designate to
each other through the diplomatic channel.

Article 5

LANGUAGE OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall
use one or another of the languages of the Contracting Parties.

Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS

(1) An application for legal assistance must state the title of the applicant
authority; the title of the authority applied to; the title of the case in which
legal assistance is applied for; the given names and surnames or, where applicable,
the titles of litigants and accused persons; their nationality, occupation and

No. 7816
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2. Pour 1'exercice de leurs droits et la sauvegarde de leurs intdr~ts, les
ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent comparaitre devant
les organes de l'autre Partie contractante qui sont comptents en mati~re civile,
familiale ou pdnale, dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette
autre Partie.

Article 2

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les tribunaux, parquets, organes d'arbitrage et autres organes des Parties
contractantes, qui sont comptents en mati~re civile, familiale ou pdnale, se
pr~tent mutuellement assistance en ces mati~res, dans les conditions prdvues
par le present Trait6.

Article 3

] TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et pdnale comprend l'exp6-
dition de documents et l'accomplissement de divers actes de proc6dure tels que
l'interrogatoire de l'inculp6 et l'audition de tdmoins et de parties, ainsi que les
expertises, les constats et tous autres actes.

Article 4

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes compdtents des Parties contrac-
tantes communiquent entre eux, sauf disposition contraire du prdsent Trait6,
par l'interm6diaire des organes habilitds h cet effet, dont les Parties 6changent
les noms par voie diplomatique.

Article 5

LANGUE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
communiquent entre eux dans l'une ou l'autre de leurs langues respectives.

Article 6

CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:
le nom de l'organe requdrant; le norm de l'organe requis; l'indication de l'affaire
donnant lieu h la commission rogatoire; les nom et prdnoms (ou raison sociale)
des Parties et des inculpds, leur domicile ou rdsidence (ou si~ge social), leur
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domicile or residence (head office); the given names, surnames and addresses
of their representatives; the object of the application, and the particulars needed
in order to comply with it. In criminal cases, a description and the title of the
offence and, where possible, the place and date of birth of the accused persons
and the names of their parents must also be given.

(2) The application shall be signed and shall bear an official seal.

(3) The central judicial authorities of the Contracting Parties may by
agreement draw up model forms for use in applying for and providing legal
assistance.

Article 7

PROCEDURE FOR COMPLIANCE WITH APPLICATIONS

(1) In complying with an application for legal assistance, the authority
applied to shall act in accordance with the legal provisions of its own State.
At the request of the applicant authority, however, it may employ the procedure
for compliance specified in the application.

(2) If the authority applied to is not competent in the matter, it shall
transmit the application to the competent authority.

(3) If the address indicated in the application is incorrect or if no address
is indicated, the authority applied to shall take steps to ascertain the address.

(4) The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
inform it directly, in good time, of the place and time at which action is to be
taken.

(5) If it is not possible to comply with the application, the authority applied
to shall return the documents and indicate the reasons for non-compliance.

Article 8

SERVICE OF DOCUMENTS

(1) The authority applied to shall serve documents in accordance with the
legal provisions of its own State, provided that they are drawn up in a language
of the Contracting Party applied to or are accompanied by a certified translation
into such a language. Otherwise, the authority applied to shall serve the
document on the recipient only if he is willing to accept it.

(2) The translation of a document which is to be served shall be certified
by an authorized translator or State authority or, where appropriate, by the
diplomatic mission or consular office of one of the Contracting Parties.
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nationalit6, leur profession, les nom, pr6noms et adresse de leurs repr6sentants
et l'objet de la commission rogatoire et tous autres renseignements n6cessaires

son execution. En mati~re p~nale, il faut 6galement donner la description et la
qualification de l'infraction et, dans toute la mesure possible, les lieu et date
de naissance des inculp~s et le nom de leurs parents.

2. Les commissions rogatoires doivent &re rev&ues d'une signature et d'un
sceau officiel.

3. Les organes judiciaires centraux des Parties contractantes peuvent
6tablir d'un commun accord le module des formulaires h employer pour les
commissions rogatoires et leur ex6cution.

Article 7

PROCEDURE D'EXCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis applique la
legislation de l'Ietat dont il relive. Toutefois, k la demande de l'organe requ~rant,
il peut appliquer la procedure indiqu~e dans la commission rogatoire.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission

rogatoire, il la transmet h l'organe competent.

3. Si la commission rogatoire indique une adresse inexacte ou ne contient
pas d'adresse, l'organe requis fait le n6cessaire pour 6tablir cette adresse.

4. A la demande de l'organe requrant, l'organe requis l'informe directe-
ment et en temps utile de la date et du lieu oii la commission rogatoire doit &re
ex~cut~e.

5. Si la commission rogatoire n'a pu &re ex6cut6e, l'organe requis restitue
les pieces h l'organe requ~rant en lui faisant connaitre les circonstances qui ont
empech6 l'ex~cution.

Article 8

SIGNIFICATIONS

1. L'organe requis proc~de h la signification suivant la procedure applicable
dans son pays, si la piece signifier est 6tablie dans la langue dudit pays ou est
accompagn~e d'une traduction certifi6e dans cette langue. Sinon, il ne remettra
la piece au destinataire que si celui-ci est dispos6 i, l'accepter.

2. La traduction de toute pi&ce h signifier est certifi~e par un traducteur
jur6 ou par un organisme d'1Rtat; elle est certifie, le cas 6ch6ant, par une mission
diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes.
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Article 9

CERTIFICATE OF SERVICE

A certificate of service shall be prepared in accordance with the legal
provisions of the Contracting Party applied to. The certificate must indicate
the place and date of receipt and bear the signature of the recipient or, if service
was effected in some other manner, must give particulars thereof.

Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

The Contracting Parties shall also be entitled to serve documents on their
own nationals through their diplomatic missions or consular offices. No
compulsion shall be used in such cases.

Article 11

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) If, in proceedings before the authorities of either Contracting Party,
the need arises for a person who is in the territory of the other Contracting Party
to appear in person for interrogation as a witness or expert, a summons shall be
transmitted to him through the competent authority of the other Contracting
Party.

(2) The person summoned shall not be bound to appear, and the summons
shall contain no threat of compulsion in the event of his failure to appear.

(3) No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears as a witness or expert before an authority of the other Contracting Party
shall, in its territory, be prosecuted, taken into custody or made to serve a
sentence previously passed by a court for an offense which he committed before
crossing the frontier of the applicant Contracting Party. Nor shall he be
prosecuted either in connexion with the evidence or expert opinion which he
has given or for the offense which is the subject of the proceedings.

(4) A witness or expert shall forfeit the protection specified in paragraph (3)
if he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within a period
of seven days from the date on which he is informed that his presence is no
longer necessary. Such period shall not be deemed to include any time during
which the witness or expert is prevented by circumstances beyond his control
from quitting the territory of the said Contracting Party.

(5) The persons summoned shall be entitled to compensation for their
travelling and subsistence expenses and for loss of earnings, and experts shall
also be entitled to a fee for their opinion. The summons shall specify what
compensation is payable to the said persons, and an advance to cover their
expenses shall be paid to them at their request.
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Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est &ablie conform6ment A la procedure de la
Partie requise. Elle doit comprendre la date et le lieu de la signification et la
signature du destinataire, et toutes indications concernant les formes de ladite
signification.

Article 10

SIGNIFICATIONS AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes peuvent 6galement signifier des pi~ces leurs
ressortissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.
Dans ce cas, aucune mesure de contrainte ne peut 6tre utilis~e.

Article 11
PROTECTION DES T9MOINS ET DES EXPERTS

1. S'il est n~cessaire, au cours d'une action engag6e devant un organe de
l'une des Parties contractantes, de faire personnellement comparaitre, comme
t6moin ou comme expert, une personne se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie contractante, le mandat de comparution est signifi6 par l'organe comptent
de cette autre Partie.

2. La personne cite'e n'est pas tenue de comparaitre et le mandat ne peut
comporter aucune menace de contrainte pour le cas de non-comparution.

3. Le t~moin ou l'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, comparait sur
mandat devant un organe comptent de l'autre Partie contractante ne peut, sur
le territoire de cette autre Partie, tre poursuivi ou arrt6 pour une infraction
p6nale commise avant qu'il ait franchi la fronti~re de la Partie requrante, ni 8tre
puni en ex6cution d'une condamnation antrieure. II ne peut non plus 8tre
poursuivi ou arrt6 ni pour sa d6position ni pour l'infraction faisant l'objet de
l'action.

4. Le t~moin ou l'expert perd l'immunit6 vis6e au paragraphe 3 du present
article s'il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante sept jours apr~s qu'il
lui aura 6t6 notifi6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprend
la p~riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pas pu, sans qu'il y ait
faute de sa part, quitter le territoire de cette Partie.

5. Les personnes cit6es h comparaitre ont droit au remboursement de leurs
frais de voyage et de s6jour, ainsi qu'h une indemnit6 pour perte de salaire,
et, dans le cas des experts, h des 6moluments pour les operations d'expertise.
On indiquera dans le mandat la somme qui sera vers6e au t6moin ou kL l'expert
au titre des frais et vacations, et une avance sera vers6e h l'int~ress6, sur sa
demande, au titre du remboursement des frais.
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Article 12

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting Parties shall make no claim for reimbursement of the
cost of action taken in response to applications for legal assistance or of the cost
of serving documents, apart from expert fees and other expenses incurred in
connexion with the taking of expert testimony.

(2) The taking of expert testimony may be made conditional upon the
advance deposit of security if the cost of taking the said testimony is to be borne
by a litigant.

(3) The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred in complying with the application.

Article 13

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in civil, family and criminal cases may be refused if the
Contracting Party applied to considers that compliance with the application
would violate its sovereign rights or the basic principles of its legislation.

Article 14

LEGAL INFORMATION

The central judicial authorities of the Contracting Parties shall provide
each other on request with information concerning legal provisions in force or
formerly in force in their States, together with the texts thereof, and with informa-
tion on specific legal questions.

Article 15

DOCUMENTS

(1) Documents issued or certified by a competent authority of either
Contracting Party and bearing an official seal and a signature may be used in
the territory of the other Contracting Party without further certification. The
same shall apply to copies and translations of documents which have been
certified by a competent authority.

(2) Documents which are considered official in the territory of either
Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Contracting Party as well.
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Article 12

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes n'exigent pas le remboursement des d6penses
encourues pour l'accomplissement des actes d'entraide judiciaire vis6s dans la
commission rogatoire et pour les significations, sauf en ce qui concerne les
6moluments des experts et autres dfpenses relatives aux operations d'expertise.

2. L'accomplissement des operations d'expertise peut 6tre subordonn6
au versement pr6alable d'une caution, lorsque les d6penses lifes h l'expertise
sont h la charge de l'une des parties.

3. L'organe requis informe l'organe requ~rant du montant des d~penses
encourues pour l'exfcution de la commission rogatoire.

Article 13

REFUS D'EX&CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex~cution d'une commission rogatoire en matifre civile, familiale et
p~nale peut 6tre refus~e, si la Partie requise estime que cette execution porterait
atteinte h ses droits souverains ou aux principes fondamentaux de sa legislation.

Article 14

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

Les organes judiciaires centraux des Parties contractantes se communiquent
mutuellement, sur demande, tous renseignements sur leur l6gislation nationale
actuellement ou prdc~demment en vigueur, accompagn6s du texte de leurs lois
et r~glements pertinents, et tous renseignements sur des questions juridiques.

Article 15

DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifids par un organe competent de l'une
des Parties contractantes et rev~tus d'un sceau officiel et d'une signature peuvent
6tre utilis6s sur le territoire de l'autre Partie, sans autre certification. I en va
de m~me des copies et traductions certifi6es conformes par un organe comptent.

2. Les documents r~put6s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
sont aussi considdr6s comme ayant la force probante de documents officiels
sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 16

COMMUNICATION OF ADDRESSES

The central judicial authorities of the Contracting Parties shall, on applica-
tion, assist each other in ascertaining the addresses of persons who are in the
territory of their State, if that is essential to the exercise of the rights of their
nationals.

Article 17

BODIES CORPORATE

The provisions of this Treaty shall also apply mutatis mutandis to bodies
corporate.

PART II

CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter 1

CASES RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 18

LEGAL CAPACITY AND CAPACITY TO PERFORM ACTS IN LAW

(1) The legal capacity of an individual and his capacity to perform acts
in law shall be determined by the law of the Contracting Party of which he is
a national.

(2) The legal capacity of a body corporate shall be determined by the law
of the Contracting Party under whose law it was constituted.

Article 19

DECLARATION OF DEATH

(1) The court competent to declare a person dead shall be that of the
Contracting Party of which the person concerned was a national at the time
when he was last known to be alive.

(2) A court of either Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party dead :

(a) Upon petition by a person wishing to exercise a claim, by right of
succession or marriage, to immovable property of the missing person situated
in the territory of the Contracting Party whose court is conducting the proceed-
ings, or
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Article 16

COMMUNICATION D'ADRESSES

Les organes judiciaires centraux des Parties contractantes s'aident mutuelle-
ment, sur demande, h rechercher l'adresse de personnes se trouvant sur leurs
territoires respectifs, lorsque cela est n~cessaire pour permettre leurs ressor-
tissants de faire valoir leurs droits.

Article 17

PERSONNES MORALES

Les dispositions du pr6sent Trait:6 s'appliquent 6galement aux personnes
morales.

TITRE II

DU DROIT CIVIL ET FAMILIAL

Chapitre premier
DU STATUT PERSONNEL

Article 18

CAPACITt JURIDIQUE

1. La capacit6 d'exercice des personnes physiques est r6gie par la legislation
de la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressortissant.

2. La capacit: d'exercice des personnes morales est rdgie par la l6gislation
de la Partie contractante conform~ment aux lois de laquelle la personne morale
a &6 constitute.

Article 19

D9CLARATIONS ET CONSTATS DE DECKS

1. En ce qui concerne les d6clarations de d6c~s, les organes comptents
sont ceux de la Partie contractante dont l'int~ress6 6tait ressortissant au moment
oii, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Le tribunal de l'une des Parties contractantes pourra d6clarer d6c6d6
un ressortissant de l'autre Partie :

a) A la demande d'une personne qui d6sire faire valoir des droits d6coulant
d'une succession ou du mariage sur des biens immobiliers du disparu se trouvant
sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal est appel6 h statuer;
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(b) Upon petition by the spouse of the missing person, where the said
spouse has an interest in establishing the extinction of the marriage and, at the
time of filing the petition, is domiciled in the territory of the Contracting Party
whose court is conducting the proceedings.

(3) The declaration of death in accordance with the provisions of para-
graph (2) shall be governed by the law of the Contracting Party of which the
missing person was a national at the time when he was last known to be alive.

(4) A decision rendered in accordance with paragraph (2) shall have legal
effects only in the territory of the Contracting Party whose court rendered the
decision.

(5) At the request of a person having an interest in the case, the competent
court of the Contracting Party in whose territory a decision was rendered in
accordance with paragraph (2) shall set aside or modify such decision if that is
necessary having regard to another decision rendered in the same case by the
court referred to in paragraph (1).

FORFEITURE AND LIMITATION OF CAPACITY TO PERFORM ACTS IN LAW

Article 20

Save as otherwise provided by this Treaty, the court competent to take
away and to limit capacity to perform acts in law shall be that of the Contracting
Party of which the person whose capacity is to be determined is a national.

Article 21

(1) If a court of either Contracting Party finds, in the case of a national of
the other Contracting Party who is resident in its territory, that grounds exist
for the forfeiture or limitation of his capacity to perform acts in law, it shall so
notify the competent court of the other Contracting Party. In urgent cases,
it may make such temporary arrangements as are necessary to protect the said
person or his property. It shall notify such arrangements to the court of the
Contracting Party of which the said person is a national.

(2) If the court which has been notified in accordance with paragraph (1)
does not itself institute proceedings within three months, or if it fails to reply
within that period, the proceedings for forfeiture or limitation of capacity to
perform acts in law shall be conducted by the court of the Contracting Party
in whose territory the person concerned is resident. In such cases, capacity to
perform acts in law may be taken away or limited only on grounds which are
prescribed by the law of both Contracting Parties. The decision taking away
or limiting capacity to perform acts in law shall be transmitted to the competent
court of the othei Contracting Party.
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b) A la demande du conjoint du disparu, condition que ledit conjoint ait
int~r~t h faire constater l'absence et qu'au moment de la demande il soit domicili6
sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal est appel6 statuer.

3. La d~claration de d6c~s vis~e au paragraphe prec6dent sera r~gie par la
l6gislation de la Partie contractante dont le disparu 6tait ressortissant au moment
oii, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en vie.

4. La d6cision rendue en vertu du paragraphe 2 du present article n'a
d'effets juridiques que sur le territoire de la Partie dont le tribunal a statu6.

5. A la demande d'une personne int~ress6e, le tribunal comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle une d6cision a 6t6 rendue confor-
moment aux dispositions du paragraphe 2 du present article rapportera ou
modifiera au besoin cette d6cision de mani~re h tenir compte d'un jugement
rendu par le tribunal vis6 au paragraphe premier.

PRIVATION OU LIMITATION DE LA CAPACIT9 D'EXERCICE

Article 20

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les tribunaux comptents
pour statuer sur la privation ou la limitation de la capacit6 d'exercice sont ceux
de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.

Article 21

1. Lorsque le tribunal de l'une des Parties contractantes constate, dans le
cas d'un ressortissant de rautre Partie contractante sjournant sur son territoire,
que les conditions requises pour la privation ou la limitation de la capacit6
d'exercice sont remplies, il informe le tribunal comptent de l'autre Partie
contractante. En cas d'urgence, il peut prendre les mesures provisoires n6ces-
saires h la protection de l'int6ress6 ou de ses biens. Le tribunal de la Partie
contractante dont l'int~ress6 est ressortissant est inform6 de ces mesures.

2. Si le tribunal de l'autre Partie contractante qui a &6 inform6 conform6-
ment au paragraphe premier ne prend pas l'initiative ou ne fait pas parvenir
de r~ponse dans les trois mois, le tribunal comptent de la Partie contractante
oi se trouve le domicile de l'int~ress6 pourra engager la proc6dure tendant
h priver l'int6ress6 de sa capacit6 d'exercice ou, h limiter cette capacit6. Dans
ce cas, la privation ou la limitation de la capacit6 d'exercice ne peut 6tre pro-
nonc~e que pour des motifs qui sont express~ment pr~vus par la legislation de
rune et l'autre Partie contractante. La d6cision concernant la privation ou la
limitation de la capacit6 d'exercice sera communiqu6e au tribunal comptent
de l'autre Partie contractante.
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Article 22

The provisions of articles 20 and 21 of this Treaty shall also apply muta tis
mutandis to the restoration of capacity to perform acts in law.

Chapter 2

FAMILY CASES

Article 23

MARRIAGE

(1) The conditions determining capacity to marry shall be, for every
person, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he is
a national.

(2) In the case of absolute impediments to marriage, nothing in para-
graph (1) shall preclude application of the law of the Contracting Party in whose
territory the marriage is to take place.

(3) The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the marriage is to take place.

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

Article 24

(1) The personal and property relations of spouses shall be governed by
the law of the Contracting Party of which both spouses are nationals.

(2) Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be governed by the law of the Contracting Party whose nationality both
spouses last possessed at the same time.

(3) Where the spouses do not possess and have never possessed in common
the nationality of one of the Contracting Parties, their personal and property
relations shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory
they have or last had their joint domicile.

Article 25

(1) The court competent to rule on the personal and property relations of
spouses shall be that of the Contracting Party of which the spouses are nationals.

(2) Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, the court competent to rule in such
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Article 22

Les dispositions des articles 20 et 21 s'appliquent mutatis mutandis h la
revocation de la decision portant privation ou limitation de la capacit6 d'exercice.

Chapitre 2

DU DROIT DE LA FAMILLE

Article 23

MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage sont, pour chacun des
futurs conjoints, celles que pr~voit la legislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est ressortissant.

2. Pour ce qui est des empechements dirimants au mariage, le paragraphe
premier ne s'oppose pas h l'application de la lgislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage doit 6tre c~l~br6.

3. La forme du mariage est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante
s ur le territoire de laquelle le mariage doit 6tre c~lbr6.

DROITS ET DEVOIRS DES 9POUX ET RIGIME MATRIMONIAL

Article 24

1. Les droits et devoirs respectifs des 6poux, et leur r6gime matrimonial,
sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont ils sont l'un et l'autre
ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs, et leur
regime matrimonial, sont regis par la legislation de la Partie contractante dont
les deux 6poux ont, en dernier lieu, eu en m~me temps la nationalit6.

3. Si les 6poux n'ont pas et n'ont jamais eu en commun la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes, leurs droits et devoirs respectifs, et leur r6gime
matrimonial, sont r~gis par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

Article 25

1. Les tribunaux comptents pour statuer sur les droits et devoirs et sur
le r6gime matrimonial des 6poux sont ceux de la Partie contractante dont les
6poux sont l'un et l'autre ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre ressortissant de l'autre Partie, les tribunaux comptents pour statuer
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cases shall be that of the Contracting Party in whose territory the spouses have
or last had their joint domicile.

Article 26

DIVORCE

(1) If both spouses are nationals of one Contracting Party at the time when
the petition is filed, jurisdiction in divorce proceedings shall vest in the court
of that Contracting Party, which shall apply the law of its own State. If the
said spouses are domiciled in the territory of the other Contracting Party at the
time when the petition is filed, the court of that Contracting Party shall also
have jurisdiction in divorce proceedings. In that event, the marriage may be
dissolved by divorce only on grounds and under conditions prescribed by the
law of both Contracting Parties.

(2) If one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party at the time when the petition is filed,
jurisdiction in divorce proceedings shall vest in the court of the Contracting
Party in whose territory both spouses are domiciled. If one spouse is domiciled
in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the
other Contracting Party, jurisdiction shall vest in the court of the Contracting
Party in whose territory the respondent spouse is domiciled. In either case,
the marriage may be dissolved by divorce only on grounds and under conditions
prescribed by the law of both Contracting Parties.

Article 27

NULLITY OF MARRIAGE

The provisions of article 26 of this Treaty shall apply mutatis mutandis to
proceedings to establish the existence or non-existence of a marriage and to
proceedings to declare a marriage null and void.

Article 28

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

(1) Actions to establish or contest paternity or maternity shall be governed
by the law of the Contracting Party of which the child was a national at birth.

(2) The formal requirements for acknowledgement of paternity or maternity
shall be deemed to have been satisfied if the proceedings are conducted in
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sur les mati~res vis~es au paragraphe premier sont ceux de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile
conjugal.

Article 26

DIVORCE

1. Si, au moment oi l'action en divorce est introduite, les 6poux sont Fun
et l'autre ressortissants de l'une des Parties contractantes, les tribunaux comp6-
tents en mati~re de divorce seront ceux de ladite Partie et ils appliqueront la

•lgislation de l'] tat dont ils rel~vent. Si, au moment oii l'action en divorce est
introduite, le domicile conjugal se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les tribunaux de cette autre Partie seront 6galement comp6tents. Dans ce
cas, le mariage ne peut 6tre dissous par divorce que pour des causes et dans des
conditions pr~vues par la 1gislation de l'une et l'autre Partie contractante.

2. Si, au moment oi l'action en divorce est introduite, l'un des conjoints
est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de
l'autre Partie, les tribunaux comp~tents en mati~re de divorce seront ceux de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le domicile conjugal.
Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre 6poux sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux comptents
seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
domicile de l'6poux contre lequel la demande en divorce est formie. Dans les
deux cas, le mariage ne peut 6tre dissous par divorce que pour des causes et
dans des conditions pr~vues par la legislation de l'une et l'autre Partie contrac-
tante.

Article 27

NULLIT9 DU MARIAGE

En mati~re d'actions tendant h 6tablir l'existence ou la non-existence d'un
mariage et en matire d'actions en nullit6 du mariage, les dispositions de
l'article 26 du pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 28

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. En ce qui concerne les actions en recherche ou en d~saveu de paternit6,
ainsi que les actions en recherche de maternit6, la l6gislation applicable est celle
de la Partie contractante dont l'enfant 6tait ressortissant h la naissance.

2. Les conditions de forme requises en mati~re de reconnaissance de
paternit6 sont r6put~es remplies si la procddure s'est droul~e conform~ment
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accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the acknowl-
edgement is made.

(3) Other legal relations between parents and children, especially the
regulation of the child's upbringing and maintenance, shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the child is a national.

(4) Both the authority of the Contracting Party of which the child is a
national and the authority of the Contracting Party in whose territory the child
lives shall be competent to rule on legal relations in accordance with para-
graphs (1) and (3).

Article 29

ADOPTION

(1) If the adopter and the adoptee are nationals of the same Contracting
Party, adoption and the termination of adoption shall be subject to the conditions
laid down by the law of that Contracting Party.

(2) If the adopter is a national of one Contracting Party and the adoptee
a national of the other Contracting Party, adoption or the termination of adoption
shall be subject to satisfaction of the conditions laid down by the law of both
Contracting Parties.

(3) The authority competent to rule on adoption and on the termination
of adoption in accordance with the provisions of paragraph (1) shall be that of
the Contracting Party of which the adopter and adoptee are nationals; however,
if they are domiciled in the territory of the other Contracting Party, the authority
of that Contracting Party shall also have jurisdiction. Competence to rule on
adoption and on the termination of adoption in accordance with the provisions
of paragraph (2) shall vest in the authorities of both Contracting Parties.

CURATORSHIP

Article 30

(1) The authority competent to rule on the institution or termination of
curatorship shall, save as otherwise provided in this Treaty, be that of the
Contracting Party of which the ward is a national.

(2) The institution and termination of curatorship shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the ward is a national.

(3) The legal relations between a curator and his ward shall be governed
by the law of the Contracting Party whose authority appointed the curator.
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h la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnais-
sance a eu lieu.

3. Les autres relations juridiques entre parents et enfants, notamment
celles qui ont trait h l'6ducation de l'enfant et l'obligation alimentaire, sont
r~gies par la lgislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

4. Les organes comptents pour statuer sur les relations juridiques vis~es
aux paragraphes 1 et 3 sont ceux de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant et ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant
est domicili6.

Article 29

ADOPTION

1. Si l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de la mme Partie contrac-
tante, l'adoption ou la revocation de l'adoption sont r~gies par la l6gislation de
cette Partie contractante.

2. Si l'adoptant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'adopt6 ressortissant de l'autre Partie, il faut que soient remplies pour l'adoption
ou la revocation de l'adoption les conditions pr~vues par la legislation de l'une
et l'autre Partie contractante.

3. Les organes comptents pour statuer sur l'adoption et la r6vocation de
l'adoption dans les conditions pr~vues au paragraphe premier sont ceux de la
Partie contractante dont l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants; toutefois,
si le domicile de l'adoptant et de l'adopt6 se trouve sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les organes de cette autre Partie sont 6galement comptents.
Les organes comptents pour statuer sur l'adoption et la r6vocation de l'adoption
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 sont ceux de l'une et l'autre Partie
contractante.

CURATELLE

Article 30

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, sont compktents pour statuer
sur l'institution et la levee de la curatelle les organes de la Partie contractante
dont la personne en curatelle est ressortissante.

2. Les conditions d'institution et de lev6e de la curatelle sont r6gies par la
lkgislation de la Partie contractante dont la personne en curatelle est ressortissante.

3. Les relations juridiques entre le curateur et la personne en curatelle sont
r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont I'organe compitent
a d6sign6 le curateur.
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(4) The obligation to accept the office of curator shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the prospective curator is a national.

(5) Decisions rendered in curatorship cases by the competent authority of
either Contracting Party in respect of its own nationals shall be recognized and
shall have legal effects in the territory of the other Contracting Party as well.

Article 31

Where arrangements must be made to protect the interests of a national
of one Contracting Party whose residence or property is in the territory of the
other Contracting Party, the diplomatic mission or consular office of the Con-
tracting Party of which he is a national shall be so notified forthwith. In urgent
cases, the authority of the other Contracting Party shall make appropriate
temporary arrangements in accordance with the law of its own State and shall
so notify the competent diplomatic mission or consular office forthwith. Such
arrangements shall remain in effect until such time as the authority having
jurisdiction under article 30, paragraph (1), of this Treaty decides otherwise.

Article 32

(1) The authority having jurisdiction under article 30, paragraph (1), of
this Treaty may transfer curatorship to an authority of the other Contracting
Party if the ward is domiciled or resident or owns property in the territory of
that Contracting Party. The transfer shall take effect as soon as the authority
applied to assumes curatorship and notifies the applicant authority accordingly.

(2) The authority assuming curatorship under paragraph (1) shall exercise
it in accordance with the law of its own State. The said authority shall not,
however, be entitled to make decisions affecting the personal status of the ward.

Chapter 3

CASES RELATING TO PROPERTY

Article 33

(1) The form of acts in law shall be determined by the law which governs
the act in law itself. The requirements with regard to form shall, however,
be deemed to have been met if the law of the place where the act is performed
is complied with.

(2) The form of acts in law relating to immovable property shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party in whose territory the property is
situated.
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4. L'obligation d'accepter les charges de la curatelle est r6gie par la 1gisla-
tion de la Partie contractante dont la personne devant &re d~sign~e comme
curateur est ressortissante.

5. En mati~re de curatelle, les decisions des organes comp~tents d'une
Partie contractante int~ressant les nationaux de ladite Partie sont reconnues sur
le territoire de l'autre'Partie et produisent 6galement des effets juridiques sur
le territoire de cette autre Partie.

Article 31

S'il est n~cessaire de prendre des mesures pour prot6ger les int6rts d'un
ressortissant de l'une des Parties contractantes dont le domicile ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant en sera imm6diatement
inform~e. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante peut prendre
lui-m~me, conform~ment h sa lgislation, les mesures provisoires qui s'imposent,
h condition d'en aviser imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressortissant. Ces mesures continuent
d'6tre appliqu~es tant que l'organe competent vis6 au paragraphe premier de
P'article 30 du present trait6 n'en aura pas d~cid6 autrement.

Article 32

1. L'organe competent aux termes du paragraphe premier de l'article 30
peut transf6rer la curatelle h un organe de l'autre Partie si la personne en curatelle
a son domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de cette Partie. Le
transfert prend effet lorsque l'organe requis a assum6 la curatelle et en a avis6
rorgane requ6rant.

2. L'organe qui a assum6 la curatelle conform6ment aux dispositions du
paragraphe premier l'exerce conform6ment h sa lgislation nationale. Mais
ledit organe n'est pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de l'int6ress6.

Chapitre 3

DES BIENS

Article 33

1. La forme des transactions est r~gie par la 1gislation applicable aux
transactions elles-m~mes; il suffit toutefois de se conformer A la lgislation du
lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est r~gie
par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens
sont situ6s.
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Article 34

Rights in rem to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated, and competence
to rule on such rights shall vest in the authority of that Contracting Party.

Chapter 4

CASES RELATING TO SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

(1) Nationals of either Contracting Party may acquire property or other
rights in the territory of the other Contracting Party by statutory or testamentary
succession under the same conditions and to the same extent as nationals of the
latter Contracting Party.

(2) Nationals of either Contracting Party may dispose by will of property
which they own in the territory of the other Contracting Party.

Article 36

APPLICATION OF THE LAW OF SUCCESSION

Relations in matters of succession shall be governed by the law of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

Article 37

ESCHEAT

If, according to the law of a Contracting Party which governs relations in
matters of succession, there are no heirs, movable property shall be handed
over to the Contracting Party of which the decedent was a national at the time
of his death, and immovable property to the Contracting Party in whose territory
it is situated.

Article 38

WILLS

(1) The capacity to make or revoke a will and the legal effects of informality
in testamentary dispositions shall be determined by the law of the Contracting
Party of which the testator was a national at the time of making or revoking the
will.
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Article 34

En mati~re de droits r~els sur des biens immobiliers, la legislation applicable
est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont
situ~s et l'organe competent est celui de ladite Partie contractante.

Chapitre 4

DES SUCCESSIONS

Article 35

PRINCIPES DE L' GALITE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu~rir par succes-
sion ab intestat ou par succession testamentaire des biens et des droits sur le
territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure
que les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par testa-
ment de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 36

LGISLATION APPLICABLE EN MATIiRE DE SUCCESSION

Les relations juridiques en mati~re de succession sont r~gies par la l6gisla-
tion de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du
d6c~s.

Article 37

SUCCESSIONS VACANTES

Lorsqu'il n'y a pas d'h~ritier aux termes de la lgislation de la Partie contrac-
tante applicable aux relations juridiques en matire de succession, les biens
meubles sont d6volus h la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment du d6c~s et les biens immeubles sont d~volus h la Partie contractante
sur le territoire de laquelle lesdits immeubles sont sis.

Article 38

TESTAMENTS

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament, ainsi que les cons6-
quences juridiques de dispositions testamentaires d6fectueuses, sont r6gies par
la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement de la r6vocation du testament.
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(2) The form of a will shall be determined by the law of the Contracting
Party of which the testator was a national at the time of making the will. It shall
however, be deemed sufficient if the law of the Contracting Party in whose
territory the will was made has been complied with. The same shall apply to
the revocation of a will.

Article 39

JURISDICTION IN CASES RELATING TO SUCCESSION

(1) Except in the case specified in paragraph (4) of this article, jurisdiction
with respect to movable estate shall vest in the authority of the Contracting
Party of which the decedent was a national at the time of his death.

(2) Jurisdiction with respect to immovable estate shall vest in the authority
of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also govern jurisdiction
in disputes concerning succession.

(4) If a decedent who was a national of one Contracting Party was last
domiciled in the territory of the other Contracting Party, heirs who are domiciled
or resident in the territory of the latter Contracting Party may, within six months
after his death, request the competent authority of that Contracting Party to
conduct the proceedings relating to movable property of the estate which is in
the said territory. If none of the heirs lodges an objection within three months
after being notified of such request, it shall be complied with.

(5) The question whether property is to be regarded as movable or immov-
able shall be decided in accordance with the law of the Contracting Party in
whose territory the property is to be found.

Article 40

MEASURES TO PROTECT THE ESTATE

(1) The authority of a Contracting Party in whose territory an estate has
been left by a national of the other Contracting Party shall take, in accordance
with the law of its own State, such measures as are necessary for the protection
and administration of the estate. The competent authorities of each Contracting
Party shall take similar action in cases where a national of the other Contracting
Party comes forward as an heir.

(2) Measures taken in accordance with paragraph (1) shall be reported to
the diplomatic mission or consular office of the other Contracting Party, which
may participate, either directly or through a representative, in carrying out the
measures to protect the estate. At the request of the diplomatic mission or
consular office, the said measures may be postponed, modified or rescinded.
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2. La forme du testament est r6gie par la lgislation de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'tablissement du testament.
I1 suffit cependant que le testateur se soit conforms h la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition
s'applique 6galement hi la revocation du testament.

Article 39

COMP9TENCE EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Sauf dans le cas vis6 au paragraphe 4 du pr6sent article, sont comp6tents
en mati~re de successions relatives A des biens meubles les organes de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. En ce qui concerne les successions relatives l des biens immeubles, les
organes comptents sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ces biens sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement hi la
competence en mati~re de litiges successoraux.

4. Si le de cujus, ressortissant d'une Partie contractante, avait son dernier
domicile sur le territoire de l'autre Partie, les h~ritiers ayant leur domicile ou
leur r~sidence sur ce territoire peuvent demander, dans les six mois du d6c~s,
h l'organe comp~tent de cette autre Partie, de r~gler la succession relative aux
meubles situ~s sur son territoire. Il est fait droit h cette demande si aucun
h6ritier n'y fait opposition dans les trois mois de la notification.

5. Pour d6terminer si un bien est meuble ou immeuble, on applique la
legislation de la Partie contractante o i se trouve ce bien.

Article 40

MESURES CONSERVATOIRES

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressor-
tissant de l'autre Partie a laiss6 une succession prend, conform~ment h la l6gis-
lation de l'] tat dont il relive, les mesures n6cessaires h la conservation et hi
l'administration de la succession. L'organe comptent de chacune des Parties
contractantes prend les memes mesures lorsqu'un ressortissant de l'autre Partie
contractante se prdvaut de la qualit6 d'h6ritier.

2. Les mesures prises en application du paragraphe premier du present
article sont notifides h, la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie,
qui peut, directement ou par l'intermddiaire des repr~sentants habilit6s h cet
effet, participer h leur execution. A la demande de ladite mission, ces mesures
peuvent 6tre diff6r6es, modifi6es ou rapport6es.

NO 7816



272 United Nations - Treaty Series 1965

(3) At the request of the authority competent to conduct the succession
proceedings, measures taken in accordance with paragraph (1) shall be modified
or rescinded.

Article 41

NOTIFICATION OF DEATH

If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall without delay report such
death directly to the diplomatic mission or consular office of the former Con-
tracting Party and shall communicate all available information concerning the
heirs, their domicile or residence, the things constituting the estate, and the
will, if any. If the said authority learns that the deceased has left property in
another State as well, it shall also report that fact.

COMPETENCE OF THE DIPLOMATIC MISSION OR CONSULAR OFFICE

IN CASES RELATING TO SUCCESSION

Article 42

In cases relating to succession, including disputes concerning succession,
the diplomatic mission and consular offices of each Contracting Party shall be
entitled, without any special power of attorney, to represent their nationals
before the authorities of the other Contracting Party if such nationals are absent
and have not appointed a representative.

Article 43

If a national of one Contracting Party dies while temporarily resident in the
territory of the other Contracting Party, his personal effects shall, after his
debts have been paid, be delivered without further formalities, together with
an inventory thereof, to the diplomatic mission or consular office of the Con-
tracting Party of which he was a national.

Article 44

PUBLICATION OF WILLS

The authority competent to publish a will shall be that of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A certified copy of the will
and of the minute concerning its publication and, if requested, the original of
the will shall be transmitted to the authority competent to conduct the succession
proceedings.
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3. A la demande de l'organe competent en mati~re de succession, les
mesures prises conform~ment aux dispositions du paragraphe premier peuvent
6tre modifi~es ou rapport~es.

Article 41

Avis DE DECtS

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera imm6diatement la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les
renseignements dont il dispose au sujet des hritiers, de leur domicile ou r6si-
dence, ainsi que de l'importance de la succession et de l'existence 6ventuelle
d'un testament. Si ledit organe apprend que le de cujus a 6galement laiss6 des
biens dans un autre Rtat, il communiquera aussi ce renseignement.

COMPfTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

EN MATIkRE DE SUCCESSION

Article 42

Dans les affaires de succession, y compris les litiges successoraux, les
missions diplomatiques ou consulaires de chacune des Parties contractantes ont
la facult6, sans qu'aucune habilitation sp6ciale soit requise cet effet, de repr6-
senter leurs ressortissants devant les organes de l'autre Partie, si lesdits ressor-
tissants sont absents et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 43

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de alors qu'il
r~sidait temporairement sur le territoire de l'autre Partie, ses effets personnels
seront remis, accompagn~s d'un inventaire et sans autre formalit6, apr6s paie-
ment des dettes du d~funt, h la mission diplomatique ou consulaire de la Partie
dont il 6tait ressortissant.

Article 44

PUBLICATION DU TESTAMENT

1. La publication du testament est de la competence de l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie
certifi6e conforme du testament, une copie du procs-verbal de publication et,
sur demande, l'original du testament sont exp6di6s A l'organe competent pour
r6gler la succession.
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Article 45

DELIVERY OF THE ESTATE

(1) If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
or the proceeds of sale of the movable or immovable estate are to be delivered
to heirs domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party,
and if the estate or the proceeds thereof cannot be delivered directly to an heir
or to his representative, such estate or proceeds shall be delivered to the diplo-
matic mission or consular office of that Contracting Party.

(2) The estate shall be delivered on condition that :

(a) All claims of the decedent's creditors presented within the time-limit
prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate is
to be found have been paid or secured;

(b) The estate duties have been paid or secured; and
(c) The competent authority has given its consent to the export of the

articles or to the transfer of the funds.

Chapter 5

LEGAL COSTS

Article 46

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

(1) Regardless of their domicile or residence, nationals of either Contracting
Party who appear before a court of the other Contracting Party shall not be
required to deposit security for legal costs.

(2) A court of either Contracting Party may require nationals of the other
Contracting Party, under the same conditions and to the same extent as its own
nationals, to pay a deposit towards the cost of taking evidence.

EXEMPTION FROM FEES AND COSTS

Article 47

Nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of
the other Contracting Party, under the same conditions as nationals of the
latter Contracting Party, to exemption from judicial and notarial fees and costs
and to free legal aid in the course of proceedings.
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Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les biens
mobiliers de la succession ou le produit de la vente des biens successoraux,
mobiliers ou immobiliers, se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, 6choient h des h6ritiers qui sont domicili6s ou qui r6sident sur le
territoire de l'autre Partie, et si ces biens ou le produit de leur vente ne peuvent
8tre remis h l'h6ritier ou h son repr6sentant, lesdits biens ou ledit produit seront
remis h la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2. II y aura remise de la succession conform6ment au paragraphe premier
du pr6sent article :

a) Si toutes les cr6ances pr6sent6es par les cr~anciers du de cujus dans le
d6lai fix6 par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la succession ont 6t6 r6gl6es ou garanties;

b) Si tous les droits de succession ont 6t6 acquitt6s ou garantis;

c) Si les organes comp6tents ont autoris6 1'exportation des biens ou le
transfert des fonds de la succession.

Chapitre 5

DES FRAIS DE JUSTICE

Article 46

DISPENSE DE CAUTION ((JUDICATUM SOLVI )

1. Sans 6gard h leur domicile ou I leur r6sidence, les ressortissants de
chacune des Parties contractantes qui comparaissent devant un tribunal de
l'autre Partie ne sont pas astreints fournir une caution judicatum solvi.

2. Tout tribunal de chacune des Parties contractantes peut exiger des
ressortissants de l'autre Partie qu'ils effectuent, dans les m~mes conditions et
dans la mme mesure que les ressortissants de ladite Partie, un d6p6t garantissant
le paiement des d6penses relatives aux mesures d'instruction.

EXEMPTION DES DROITS ET FRAIS DE JUSTICE

Article 47

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes b~n6ficient sur le
territoire de l'autre Partie de l'exemption des frais de justice et de timbre, ainsi
que do l'assistance judiciaire, dans les mmes conditions que les ressortissants
de cette autre Partie.
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Article 48

(1) Exemption in accordance with article 47 of this Treaty shall be granted
on the basis of a certificate concerning the personal, family and property status
of the applicant. The said certificate shall be issued by the competent authority
of the Contracting Party in whose territory the applicant is domiciled or resident.

(2) If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party, the certificate may be issued by the diplomatic mission or
consular office of the Contracting Party of which he is a national.

(3) The authority ruling on an application for exemption may request
additional information or any necessary explanations from the authority which
issued the certificate.

Article 49

(1) A national of either Contracting Party wishing to secure exemption in
accordance with the provisions of article 47 of this Treaty may also file the
application with the competent authority of the Contracting Party of which
he is a national. The said authority shall transmit the application, together
with a certificate in accordance with article 48 of this Treaty, to the competent
authority of the other Contracting Party in the manner prescribed in article 4
of this Treaty.

(2) At the same time as an application for exemption, a petition may be
filed for the institution of proceedings in the case in respect of which exemption
is sought.

Chapter 6

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 50

(1) Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory,
under the conditions laid down in this Treaty, the following decisions rendered
in the territory of the other Contracting Party :

(a) Judicial decisions in civil and family cases, as well as judicial settlements
arrived at in such cases concerning property claims;

(b) Judicial decisions in criminal cases concerning property claims;

(c) The awards of arbitral bodies, as well as settlements arrived at before
them.
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Article 48

1. Aux fins de l'exemption pr6vue h l'article 47 du present Trait6, le
requ6rant doit produire une attestation touchant sa situation personnelle et
familiale et sa situation de fortune. Cette attestation est d~livr~e par l'organe
comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requrant
a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le requ~rant n'a pas son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, l'attestation est d6livr6e par la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont il est ressortissant.

3. L'organe qui statue sur la demande d'exemption peut demander h
l'organe qui a d6livr6 l'attestation de lui fournir des renseignements compl6-
mentaires ou tout 6claircissement qu'il jugera n6cessaire.

Article 49

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire b~n~ficier de
1'exemption pr6vue i l'article 47 du present Trait6 peut 6galement adresser
sa demande l'organe comp6tent de la Partie contractante dont il est ressortissant.
Celui-ci transmet cette demande h l'organe comptent de l'autre Partie, accom-
pagn6e de l'attestation vis~e l'article 48 du present Trait6.

3. En m~me temps que la demande d'exemption, le requ6rant peut former
la demande introductive d'instance touchant l'affaire pour laquelle l'exemption
est demand~e.

Chapitre 6

RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES Dk9CISIONS YUDICIAIRES

Article 50

1. Les Parties contractantes reconnaissent et ex6cutent sur leur territoire,
conformdment aux dispositions du present Trait6, les d6cisions suivantes
rendues sur le territoire de l'autre Partie :

a) Les d~cisions des tribunaux en mati~re civile et familiale, ainsi que les
transactions intervenues devant les tribunaux en mati~re civile et familiale h la
suite d'actions mettant en jeu des int&ts patrimoniaux;

b) Les jugements rendus par les tribunaux en mati~re p6nale 4 la suite
d'actions mettant en jeu des int~r~ts patrimoniaux;

c) Les sentences rendues par les organes d'arbitrage, ainsi que les tran-
sactions intervenues devant lesdits organes.
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(2) Decisions concerning succession rendered by an authority of either
Contracting Party which is competent under the law of its own State to conduct
succession proceedings shall also be deemed to be judicial decisions within the
meaning of paragraph (1).

(3) In the succeeding provisions of this chapter, the settlements referred
to in paragraph (1), sub-paragraphs (a) and (c), shall also be deemed to be
decisions.

Article 51

The decisions referred to in article 50 of this Treaty shall be recognized
and enforced on condition that:

(a) The decision in question is final and enforceable according to the law
of the Contracting Party in whose territory it was rendered;

(b) The court of the Contracting Party in whose territory the decision was
rendered had jurisdiction in the case under this Treaty or under the law of the
Contracting Party in whose territory recognition or enforcement is sought;

(c) If the losing party did not participate in the proceedings, he was never-
theless summoned, in due time and proper form in accordance with the law
of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered, to par-
ticipate in the proceedings and, if he was under an incapacity, he was properly
represented;

(d) A final decision has not been rendered previously, by a court or an
arbitral body of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
recognized and enforced, in an action between the same parties relating to the
same matter;

(e) Recognition or enforcement of the decision does not conflict with the
provisions of article 13 of this Treaty.

Article 52

The awards of arbitral bodies shall be recognized and enforced subject to
the conditions laid down in article 51 of this Treaty and to the following condi-
tions :

(a) That the award in question is based on an agreement in writing con-
cerning the competence of the arbitral body and was made by an arbitral body
appointed by agreement and acting within the agreed limits of its competence;

(b) That the agreement concerning the competence of the arbitral body
is valid under the law of the Contracting Party in whose territory the award
is to be recognized or enforced.

No. 7816



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 279

2. Sont 6galement consid~r~es comme d6cisions de justice au sens du
paragraphe premier les decisions rendues en mati~re de succession par les
organes de l'une ou l'autre Partie contractante qui sont, conform6ment h la
l6gislation de l'1ttat dont ils rel~vent, comptents pour statuer en cette mati~re.

3. Dans les paragraphes ci-apr~s du pr6sent chapitre, le terme <( d6cision )
d~signe 6galement les transactions vis6es aux alin6as a et c du paragraphe premier.

Article 51

Les d6cisions vis6es h l'article 50 du pr6sent Trait6 sont reconnues et
ex~cut~es:

a) Si la d~cision est definitive et ex~cutoire conform~ment h la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a 6t6 rendue;

b) Si le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
decision a 6t6 rendue 6tait competent en l'esp~ce en vertu du pr6sent Trait6
ou de la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite
d6cision doit 6tre reconnue ou ex~cut~e;

c) Si, la partie perdante ayant fait d~faut, elle a n6anmoins 6t6 cit6e h compa-
raitre dans les formes et d~lais prescrits, conform6ment h la l~gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a 6t6 rendue, et, en cas
d'incapacit6 judiciaire, si ladite partie perdante a 6t6 r6guli6rement repr~sent6e;

d) Si une d6cision d6finitive n'a pas 6t6 pr6c6demment rendue dans la
m~me affaire et i l'gard des m~mes Parties par un tribunal ou un organe
d'arbitrage de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision doit
6tre reconnue et ex~cut6e;

e) Si la reconnaissance ou l'ex~cution de la d6cision ne va pas l'encontre
des dispositions de l'article 13 du pr6sent Trait&

Article 52

Les sentences des organes d'arbitrage sont reconnues et ex~cut~es aux
conditions 6nonc6es i l'article 51 du pr6sent Trait6 et aux conditions ci-apr~s :

a) La sentence doit 6tre fond6e sur un accord 6crit concernant la comp6-
tence de l'organe d'arbitrage et doit tre prononc6e par l'organe d'arbitrage
d~sign6 par voie d'accord et agissant dans les limites de sa comptence ainsi
d~finie;

b) L'accord concernant la comptence de l'organe d'arbitrage doit 6tre
conforme h la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
sentence doit ktre reconnue ou ex~cut~e.
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Article 53

The court competent to recognize and to authorize the enforcement of
a decision shall be that of the Contracting Party in whose territory the decision
is to be recognized or enforced.

Article 54

(1) An application for recognition or for authorization of the enforcement
of a decision may be submitted direct to the competent court of the Contracting
Party in whose territory the decision is to be recognized or enforced, or to the
court which ruled in the case at first instance; in the latter event, the application
shall be transmitted to the court of the other Contracting Party in the manner
prescribed in article 4 of this Treaty.

(2) The application must be accompanied by:

(a) A certified copy of the decision and, if the text does not show that the
decision is final and enforceable, a certificate to that effect;

(b) If the losing party did not participate in the proceedings, proof that he
was nevertheless summoned, in due time and proper form, to participate therein;

(c) A certified translation of the documents specified in sub-paragraphs (a)
and (b) into the language of the Contracting Party in whose territory enforcement
is to be authorized.

(3) Where authorization is sought for enforcement of the award of an
arbitral body, a certified translation of the agreement concerning the competence
of the arbitral body in the case in which authorization of enforcement is sought
shall be attached to the application.

Article 55

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, the court of the Contracting
Party in whose territory a decision is to be enforced shall rule on the authorization
of enforcement and enforce the decision in accordance with the law of its own
State.

(2) The court ruling on the authorization of enforcement shall confine
itself to determining whether the conditions laid down in articles 50, 51 and 52
of this Treaty have been satisfied and, if it finds that the said conditions have
been satisfied, shall authorize enforcement.

Article 56

(1) Decisions rendered by the courts of either Contracting Party which
relate to the personal status of nationals of the other Contracting Party shall be
recognized in the territory of the latter Contracting Party subject to the conditions
laid down in article 51, sub-paragraphs (a) to (d), of this Treaty and to the
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Article 53

Le tribunal competent pour reconnaitre une d6cision et accorder l'exequatur
est le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite d6cision
doit 6tre reconnue ou ex~cut~e.

Article 54

1. La demande de reconnaissance ou d'exequatur peut tre introduite
directement soit aupr~s du tribunal competent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d~cision doit ktre reconnue ou ex~cut~e, soit aupr~s du
tribunal qui a statu6 en premiere instance; dans ce cas, la demande est transmise
au tribunal de l'autre Partie contractante comme il est pr6vu h l'article 4 du
present Trait6.

2. La demande doit etre accompagn~e des pieces suivantes:

a) Une expedition du jugement ainsi qu'une piece attestant qu'il est
d~finitif et ex6cutoire, si cela ne ressort pas du texte;

b) Si la partie perdante n'a pas particip6 au procs, une piece attestant
qu'elle a 6t6 cit~e en temps utile et dans les formes prescrites;

c) Une traduction certifi~e conforme, dans la langue de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle 1'exequatur doit 8tre accord6, des pi6ces vis~es
aux alin6as a et b ci-dessus.

3. Si la demande d'exequatur concerne une sentence rendue par un organe
d'arbitrage, elle doit 6tre accompagn~e d'une traduction certifi~e conforme de
l'accord concernant la competence de l'organe d'arbitrage touchant l'affaire
pour laquelle l'exequatur est demand6e.

Article 55

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, le tribunal de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la d~cision doit 6tre ex6cut6e accorde
l'exequatur et prend des mesures en vue de l'ex~cution du jugement conform6-
ment h sa legislation.

2. Le tribunal qui accorde l'exequatur se borne h determiner si les conditions
vis~es aux articles 50, 51 et 52 du pr6sent Trait6 ont 6t6 respect~es, et, s'il en
est ainsi, il accorde l'exequatur.

Article 56

1. Les jugements rendus par les tribunaux d'une Partie contractante en ce
qui concerne le statut personnel des ressortissants de 1'autre Partie contractante
sont reconnus sur le territoire de cette autre Partie aux conditions 6nonc6es aux
alin~as a h d de l'article 51 du present TraitS, et h condition 6galement qu'ils
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condition that they do not conflict with the provisions of this Treaty or with the
legal provisions applicable in such cases in the said territory.

(2) Application for recognition of the decisions referred to in paragraph (1)
may be made by any person having a legal interest therein.

(3) The provisions of articles 53, 54 and 55 of this Treaty shall apply
mutatis mutandis to recognition of the decisions referred to in paragraph (1).

Article 57

(1) Final decisions of the courts of either Contracting Party relating to the
personal status of the said Contracting Party's own nationals shall be recognized
in the territory of the other Contracting Party without any investigation.

(2) Each Contracting Party may investigate, in accordance with the provi-
sions of article 56 of this Treaty, the decisions referred to in paragraph (1)
in so far as the said decisions relate to the personal status of its own nationals.

(3) Decisions of the courts of one Contracting Party relating to the personal
status of nationals of a third State shall be recognized in the territory of the
other Contracting Party only on condition that the State whose nationals are
affected also recognizes the said decisions.

Article 58

(1) If a litigant exempt under article 46, paragraph (1), of this Treaty from
the deposit of security for legal costs is required by the final award of a court of
either Contracting Party to pay such costs, the said award shall, on the application
of the person entitled to the costs, be enforced free of charge in the territory of
the other Contracting Party.

(2) The provisions of article 54 of this Treaty shall apply mutatis mutandis
to the submission of the application and to the documents accompanying it.

(3) The court ruling on the authorization of enforcement in accordance
with paragraph (1) shall confine itself to determining whether the award of
costs is final and enforceable.

Article 59

The authority of a Contracting Party in whose territory costs have been
advanced by the State shall apply to the competent court of the other Contracting
Party for recovery of costs and fees. The court shall remit the sum recovered
to the diplomatic mission or consular office of the former Contracting Party.

No. 7816



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 283

ne soient pas contraires aux dispositions du present Trait6 ou a la legislation
applicable en la mati~re sur le territoire de cette autre Partie.

2. La reconnaissance des jugements vis6s au paragraphe premier peut 6tre
demand6e par toute personne ayant un intert juridique 4 ladite reconnaissance.

3. Les dispositions des articles 53, 54 et 55 du present Trait6 s'appliquent
6galement h la reconnaissance des jugements vis6s au paragraphe premier.

Article 57

1. Les decisions d6finitives des tribunaux de l'une des Parties contractantes
concernant le statut personnel des ressortissants de ladite Partie sont reconnues,
sans autres formalit~s, sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes peut cependant soumettre h examen,
conform6ment h l'article 56 du present Trait6, les d6cisions vis~es au para-
graphe premier, lorsqu'elles concernent le statut personnel de ses propres
ressortissants.

3. Les decisions des tribunaux de l'une des Parties contractantes concernant
le statut personnel des ressortissants d'un 1 tat tiers ne sont reconnues sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'k condition d'6tre 6galement reconnues
par l'1tat dont les int~ress6s sont ressortissants.

Article 58

1. Si l'une des parties h un proc~s qui, en vertu du paragraphe premier de
l'article 46 du pr6sent Trait6, est exempt6e de l'obligation de fournir une
caution, est ensuite condamn6e aux d6pens, aux termes d'une d6cision devenue
d6finitive rendue par un tribunal d'une Partie contractante, cette dcision sera
ex~cut~e sans frais sur le territoire de l'autre Partie k la demande de la personne
ayant droit au remboursement desdits frais.

2. Les dispositions de l'article 54 du present Trait6 s'appliquent mutatis
mutandis k la pr6sentation de la demande vis6e au paragraphe pr6cedent et aux
pices devant accompagner cette demande.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exequatur, conform6ment au
paragraphe premier, se borne constater que la decision relative aux d6pens est
definitive et ex6cutoire.

Article 59

L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais de
justice ont t6 avanc6s par l'ttat demandera au tribunal comptent de l'autre
Partie de proc6der au recouvrement desdits frais. Le tribunal remettra la somme
recouvr~e h la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie contrac-
tante.
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Article 60

The provisions of this Treaty concerning the enforcement of decisions
shall not affect the legal provisions of the Contracting Parties relating to the
transfer of funds or the export of articles recovered by enforcement.

Chapter 7

TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 61

(1) The Contracting Parties shall transmit to each other extracts from the
civil registers relating to their nationals. Such extracts shall be transmitted
free of charge through the diplomatic channel.

(2) Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
for official use, at the request of the competent authorities, extracts from the
civil registers and other documents relating to nationals of the latter Contracting
Party. Such documents shall be transmitted free of charge through the diplo-
matic channel.

(3) Applications by nationals of either Contracting Party for the transmittal
of extracts from the civil registers or other documents may be sent direct to the
competent authority of the other Contracting Party. The documents requested
shall be transmitted to the applicant through the diplomatic mission or consular
office of the Contracting Party whose authority released the document in question.
On handing over the document, the diplomatic mission or consular office shall
collect the prescribed fee.

Article 62

(1) If the competent authority of either Contracting Party makes additional
entries in or corrections to the civil register which relate to the personal status
of a national of the other Contracting Party, an extract from the civil register
containing the additional data entered or the corrections made shall be trans-
mitted to the latter Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
copies of final decisions relating to the personal status of nationals of the latter
Contracting Party.

(3) The documents referred to in paragraphs (1) and (2) shall be trans-
mitted free of charge through the diplomatic channel.
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Article 60

Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives h l'ex~cution des decisions
judiciaires s'entendent sous r6serve de la l6gislation des Parties contractantes
concernant le transfert des fonds ou l'exportation des biens acquis du fait de
l'ex~cution de ces decisions.

Chapitre 7

COMMUNICATIONS DE DOCUMENTS RELATIFS A U STATUT PERSONNEL

Article 61

1. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement les extraits
d'actes de l'6tat civil relatifs h leurs ressortissants. Ces extraits sont communiqu6s
sans frais par la voie diplomatique.

2. A la demande des organes comptents, les Parties contractantes se
communiquent mutuellement, h des fins officielles, les extraits d'actes de l'6tat
civil et d'autres documents qui concernent les ressortissants de l'autre Partie
contractante. Ces documents sont communiqu6s, sans frais, par la voie diplo-
matique.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent demander
directement aux bureaux d'6tat civil ou autres organes comptents de l'autre
Partie contractante des extraits d'actes de l'&at civil ou d'autres documents
concernant leurs droits et int~rts. Les documents demand6s sont remis au
requrant par l'interm~diaire de la mission diplomatique ou consulaire de la
Partie contractante dont relive l'organe qui les a 6tablis. Le montant des droits
est per4u par la mission diplomatique ou consulaire h la remise du document.

Article 62

1. Si un organe competent de l'une des Parties contractantes porte sur les
registres une nouvelle mention ou une rectification int6ressant le statut personnel
d'un ressortissant de l'autre Partie, il devra communiquer h cette autre Partie
un extrait de l'acte d'6tat civil contenant cette mention ou rectification.

2. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement des exp6ditions
des d6cisions d6finitives intressant le statut personnel des ressortissants de
l'autre Partie.

3. Les documents vis~s aux paragraphes 1 et 2 sont communiques, sans
frais, par la voie diplomatique.
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PART III

CRIMINAL CASES

Chapter 1

EXTRADITION

Article 63

OBLIGATION TO EXTRADITE

(1) Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on applica-
tion, under the conditions laid down in this Treaty, persons in its territory who
are required to answer a criminal charge or to serve a sentence.

(2) Extradition to answer a criminal charge shall be admissible only for
offenses which, under the law of both Contracting Parties, are punishable by
deprivation of liberty for a term exceeding one year.

(3) Extradition to serve a sentence shall be admissible only for acts which
are punishable under the law of both Contracting Parties and for which the
person claimed has been sentenced to deprivation of liberty for a term of not
less than one year or to a heavier penalty.

Article 64

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if :

(a) At the time of receipt of the requisition for extradition, the person
claimed is a national of the Contracting Party applied to;

(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party
applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or on other
statutory grounds;

(d) Extradition is not admissible under the law of one of the Contracting
Parties;

(e) The person claimed has already been prosecuted for the same offence
in the territory of the Contracting Party applied to and has been sentenced or
discharged, and such sentence or discharge has become final.

Article 65

REQUISITION FOR EXTRADITION

(1) A requisition for extradition to answer a criminal charge shall be
accompanied by the warrant of arrest, a description of the offence, particulars
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TITRE III

DROIT PI9NAL

Chapitre premier

EXTRADITION

Article 63

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h livrer h l'autre, sur demande,
conform~ment aux dispositions du present Trait6, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou d'execution
d'une condamnation p6nale.

2. L'extradition aux fins de poursuites p~nales n'a lieu que pour les infrac-
tions qui, aux termes de la l6gislation de l'une et l'autre Partie contractante,
sont punissables d'une peine privative de libert6 d'un an au moins.

3. L'extradition aux fins de l'excution d'une condamnation n'a lieu que
pour les actes qui sont consid6r~s comme des infractions aux termes de la
legislation de l'une et l'autre Partie contractante et si l'individu r6clam6 a 6t6
condamn6 une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure h un an ou
h une peine plus grave.

Article 64

RFFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu :
a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise h la date de

r6ception de la demande d'extradition;
b) Si 1infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, en vertu de la 1gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales
ou l'ex~cution de la condamnation p~nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause valable;

d) Si, aux termes de la l~gislation de l'une des Parties contractantes, il n'y
a pas lieu de proc~der h l'extradiction;

e) Si une condamnation definitive a d~jh 6t6 prononc~e sur le territoire de
la Partie requise, pour la m~me infraction, contre l'individu qui fait l'objet de la
demande d'extradition ou s'il a 6t6 mis fin aux poursuites p6nales par un juge-
ment d6finitif.

Article 65

DEMANDE D'EXTRADITION

1. Toute demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doit &re
accompagn~e du mandat d'arret, d'une description de l'infraction commise,
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of the evidence and the text of the legal provisions relating to the offence;
if the offence resulted in material damage, the extent of such damage shall be
specified.

(2) A requisition for extradition to serve a sentence shall be accompanied
by a copy of the final sentence and by the text of the legal provisions relating
to the offence. If the convicted person has already served a part of his sentence,
the particulars in that regard shall also be transmitted.

(3) A requisition for extradition shall also be accompanied, in so far as
possible, by a description of the person claimed, his photograph and-where
such information is not to be found in the sentence or the warrant of arrest-
information concerning his nationality, personal circumstances and place of
residence.

(4) The applicant Contracting Party shall not be bound to enclose with the
requisition proof of the guilt of the person claimed.

Article 66

INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information and
for that purpose may set a time-limit not exceeding two months. Such time-
limit may be extended on request.

Article 67

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate measures to detain the person claimed. Such measures
shall not be necessary if it is apparent that extradition is precluded under this
Treaty.

PROVISIONAL DETENTION

Article 68

(1) A person liable to extradition under this Treaty may be provisionally
detained pending receipt of the requisition for his extradition if either Con-
tracting Party applies for such detention, citing a warrant of arrest or a final
sentence; such an application may be made by post, telegraph, telephone or
wireless.

(2) Even in the absence of such an application, the authorities of either
Contracting Party may provisionally detain a person who is in its territory if he
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d'6l6ments de preuve, ainsi que du texte des dispositions l6gislatives concernant
ladite infraction; si l'infraction a caus6 un dommage materiel, l'importance
dudit dommage doit 6tre indiqu6e.

2. Toute demande d'extradition aux fins d'ex~cution d'une condamnation
doit etre accompagn~e d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du
texte des dispositions lgislatives concernant 1'infraction commise. Si le condamn6
a d6jii purg6 une partie de sa peine, la demande doit contenir des indications
h cet 6gard.

3. Toute demande d'extradition doit 6galement 6tre accompagn6e du
signalement de I'individu r~clam6, de sa photographie, de renseignements sur
sa nationalit6, sa situation personnelle et sa r~sidence, Iorsque ces renseignements
ne figurent pas dans le jugement de condamnation ou dans le mandat d'arrft.

4. La partie requ6rante n'est pas tenue de donner dans sa demande la
preuve de la culpabilit6 de 1'individu r6clam6.

Article 66

RENSEIGNEMENTS COMPLgMENTAIRES k L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn~es ndcessaires,
la partie requise peut demander des renseignements complkmentaires et, aux
fins de leur production, elle peut fixer h la partie requ6 rante un dMlai qui ne
doit pas d~passer deux mois. Ce dMlai peut 8tre prorog6 sur demande.

Article 67

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Des rdception de la demande d'extradition, la partie requise procede sans
tarder h l'arrestation de l'individu r6clam6. Elle n'est pas tenue de le faire s'il
parait manifeste que l'extradition est exclue aux termes du pr6sent Trait6.

ARRESTATION PROVISOIRE

Article 68

1. Tout individu devant 6tre extrad6 aux termes du present Trait6 peut
8tre mis en 6tat d'arrestation provisoire avant r6ception de la demande d'extra-
dition, si la Partie contractante le demande en sp6cifiant que 1'int6ress6 est
'objet d'un mandat d'arret ou d'un jugement de condamnation devenu ddfinitif;

cette demande peut 6tre adressde par la poste, le t6l6graphe, le t6l6phone ou
la radio.

2. En I'absence d'une demande cet effet, les organes* de chacune des
Parties contractantes peuvent mettre en 6tat d'arrestation provisoire un individu
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is known to have committed in the territory of the other Contracting Party
an offence which is extraditable under the provisions of this Treaty.

(3) The other Contracting Party shall be notified immediately of any
provisional detention under the provisions of paragraphs (1) and (2).

Article 69

(1) The Contracting Party applied to may release the person detained if
supplementary information is not transmitted within the time-limit set under
article 66 of this Treaty.

(2) A person detained under the provisions of article 68 of this Treaty may
be released if the requisition for his extradition is not received within two
months from the date on which the other Contracting Party was notified of his
provisional detention.

Article 70

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be
postponed pending the conclusion of the proceedings or the execution of the
sentence.

Article 71

TEMPORARY EXTRADITION

(1) If the postponement of extradition would result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or would seriously prejudice the
investigation of the offence committed by the person claimed, such person may
be extradited temporarily, so as to permit specific investigative measures to be
taken, upon submission by the applicant Contracting Party of a requisition
accompanied by a statement of grounds.

(2) A person temporarily extradited shall be returned as soon as the investi-
gative measures for which he was extradited are concluded, and in any case not
later than three months after the date of his temporary extradition.

Article 72

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which requisition shall be
complied with. In so doing, it shall take into account the nationality of the
person claimed, the place of commission of the offence and the nature of the
offence.
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r~sidant sur leur territoire, si cet individu est r6put6 avoir commis sur le territoire
de l'autre Partie une infraction donnant lieu k extradition aux termes du
present Trait6.

3. Toute arrestation provisoire op6r6e en application des paragraphes 1
et 2 du pr6sent Trait6 est imm6diatement notifi6e h l'autre Partie.

Article 69

1. La Partie requise peut mettre en libert6 l'individu arr&6 si elle ne regoit
pas de renseignements compl~mentaires dans le d6lai stipul6 h l'article 66.

2. Tout individu arret6 en application de l'article 68 du present Trait6
peut tre mis en libert6, si la demande d'extradition n'est pas reque dans les
deux mois qui suivent 'envoi de l'avis d'arrestation h l'autre Partie contractante.

Article 70

EXTRADITION DIFF RI9E

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 pour une autre infraction
sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diff6r6e jusqu'h ce
que 'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e.

Article 71

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Au cas oii rajournement de l'extradition entrainerait la prescription ou
risquerait de compromettre gravement l'instruction relative h l'incapacit6
commise par l'individu r~clam6, celui-ci pourra 6tre extrad6 temporairement,
sur demande motiv6e de la Partie contractante, afin qu'il soit possible de prendre
certaines mesures d'instruction.

2. L'individu extrad6 temporairement doit 6tre renvoy6 sans retard, d~s
que sont accomplis les actes d'instruction pour lesquels l'extradition a 6t
demand6e, mais dans un d6lai de trois mois au plus tard h compter du jour oi'
a eu lieu 'extradition temporaire.

Article 72

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs lRtats, it appartient
h la partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite. II sera
tenu compte, h cet 6gard, de la nationalit6 de l'individu r6clam6, du lieu et du
caract~re de l'infraction.
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LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

Article 73

(1) An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, surrendered to a third State or punished for
an offence committed before his extradition other than the offence for which
extradition has been granted.

(2) The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:

(a) The extradited person, not being a national of the applicant Contracting
Party, fails to quit its territory within one month after the conclusion of the
criminal proceedings or the execution of the sentence; such period of one
month shall not be deemed to include any time during which the extradited
person is prevented by circumstances beyond his control from quitting the
territory of the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting
Party but subsequently returns thereto.

Article 74
In the case of extradition to serve a sentence which has been passed in

proceedings conducted in the absence of the extradited person, the Contracting
Parties may make extradition conditional upon the holding of a new trial at
which the extradited person is present.

Article 75
COMMUNICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of criminal
proceedings taken against an extradited person. If an extradited person is
convicted, a copy of the sentence shall also be transmitted after it has become
final.

Article 76

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the other Contracting Party
of the place and time of surrender of the person claimed. The person claimed
may be released from custody if the applicant Contracting Party fails to accept
him within fifteen days after the date fixed for his surrender.

Article 77
RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution or punishment
and is to be found in the territory of the Contracting Party applied to, he shall be
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LIMITES DES POURSUITES

Article 73

1. L'extrad6 ne peut, sans l'assentiment de la partie qui 'a livr6, 8tre
poursuivi ou livr6 h un ttat tiers ou puni pour une autre infraction que celle
pour laquelle l'extradition a 6t6 accord6e.

2. L'assentiment de la partie requise n'est pas exig6:

a) Si l'extrad6, n'6tant pas ressortissant de la partie requ6rante, n'a pas
quitt6 le territoire de cette partie un mois apr s la clbture de la proc6dure p6nale
ou l'ex6cution de la peine, il ne sera pas tenu compte, aux fins du calcul de ce
d6lai, de la p~riode pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, pour des circonstances
ind~pendantes de sa volont6, quitter le territoire de la partie requ6rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la partie requ~rante mais y est retourne
par la suite.

Article 74

Si 1'extradition a pour but l'excution d'une condamnation prononc~e par
contumance t 1'6gard de l'individu h extrader, les Parties contractantes peuvent
subordonner 1'extradition h l'institution d'une procedure contradictoire.

Article 75

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes se font mutuellement connaitre l'issue des pour-
suites engag~es contre l'individu h extrader. Si 1'extrad6 a 6t6 condamn6, une
exp6dition du jugement est communiqu6e.

Article 76

EXTRADITION

La Partie requise informe la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r6clam6 n'est pas requ par la Partie requ6rante dans les
15 jours qui suivent la date fix6e pour la remise, il peut &re mis en libert6.

Article 77

REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait, d'une fagon quelconque, aux poursuites ou a
1'ex~cution de sa peine et s'il se trouve sur le territoire de la Partie requise, il est
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extradited upon receipt of a new requisition without production of the documents
referred to in article 65 of this Treaty.

Article 78

CONVEYANCE IN TRANSIT

(1) Each Contracting Party shall, on application by the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory of any person extradited by
a third State to the applicant Contracting Party. An application for author-
ization of conveyance in transit may be rejected on the grounds specified in
article 64, sub-paragraphs (a) and (d), of this Treaty.

(2) An application for authorization of conveyance in transit shall be made
and dealt with in the same manner as a requisition for extradition.

(3) The authorities of the Contracting Party applied to shall effect con-
veyance in transit in whatever manner they find most convenient.

Article 79

COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition and of conveyance in transit shall be borne by the
Contracting Party in whose territory they were incurred.

Article 80

DELIVERY OF ARTICLES

(1) Articles that have been used in the commission of an offence which is
extraditable under article 63 of this Treaty, articles acquired by the offender
through the commission of such an offence or, where applicable, the value
thereof, and all other property of the offender which may be used as evidence
shall be delivered to the applicant Contracting Party; such articles shall be
delivered even if, owing to his death or for any other reason, the offender is not
extradited.

(2) The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles
claimed if it has need of them in other criminal proceedings.

(3) The rights of third persons to the articles delivered shall not be affected.
After the conclusion of the criminal proceedings, the applicant Contracting Party
shall return such articles to the Contracting Party applied to, so that they may
be handed over to the persons entitled to them. In justified cases, however,
it may, with the consent of the Contracting Party applied to, hand them over
directly to the persons entitled to them.
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r~extrad6 sur nouvelle demande, sans que la Partie requ~rante ait h produire
nouveau les pi~ces vis6es h l'article 65 du present Trait6.

Article 78

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autorise
le transit h travers son territoire de tout individu qu'un letat tiers livre h cette
autre Partie. La demande d'autorisation de transit peut 8tre rejet~e pour les
motifs 6nonc6s aux alin6as a et d de l'article 64 du pr6sent Trait6.

2. La demande de transit sera form~e et examin6e selon la m8me procedure
que la demande d'extradition.

3. Les organes de la Partie requise assureront le transit de la mani~re qu'ils
jugeront la plus appropri~e.

Article 79

FRAIS D'EXTRADITION

Les frais d'extradition et de transit seront h la charge de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils ont t6 encourus.

Article 80

REMISE D'OBJETS

1. Les objets qui auront servi , commettre l'infraction donnant lieu h
extradition aux termes de 1'article 63 du pr6sent Trait6, ainsi que les objets que
le d6linquant aura obtenus grace l'infraction et, le cas 6ch6ant, ceux qu'il aura
obtenus en 6change desdits objets, ainsi que tous autres objets pouvant servir
de pi&es A conviction, sont remis h la Partie requ6rante; lesdits objets doivent
6tre remis, m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s du d6lin-
quant ou pour toute autre cause.

2. La Partie requise peut diff~rer la remise des objets r6clam6s si elle en
a besoin aux fins d'une autre procedure p~nale.

3. Les droits des tiers sur les objets en question sont r6serv6s. Apr~s la
cl6ture de la procedure p~nale, la Partie requrante restitue lesdits objets h la
Partie requise qui les remet aux ayants droit. Toutefois, elle peut les remettre
directement aux ayants droit, sur demande motiv~e et avec l'accord de la Partie
requise.
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Chapter 2

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
CASES

Article 81

OBLIGATION TO PROSECUTE

(1) Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
on application by the other Contracting Party, any of its nationals who have
committed in the territory of the applicant Contracting Party an offence which
is extraditable under the provisions of this Treaty.

(2) An application for prosecution shall be accompanied by a document
containing particulars of the offence and by all available evidence.

(3) The Contracting Party applied to shall notify the other Contracting
Party of the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has
become final, shall also transmit a copy of the sentence.

Article 82

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

It shall be permissible to refuse legal assistance in criminal cases not only
on the grounds specified in article 13 of this Treaty but also in the event that
it is applied for :

(a) In connexion with an act which is not an offence under the law of the
Contracting Party applied to;

(b) In connexion with an act in respect of which, under article 64, sub-
paragraph (d), of this Treaty, extradition is not admissible;

(c) In criminal proceedings against a national of the Contracting Party
applied to who is not in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 83

COMMUNICATION OF CONVICTIONS

(1) At the beginning of each year, each Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of final sentences passed by its courts during the past
year on nationals of the latter Contracting Party.

(2) On application by the authorities of either Contracting Party, the
authority of the other Contracting Party shall furnish information concerning
final sentences passed by its courts on nationals of the applicant Contracting
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Chapitre 2

DISPOSITIONS SPCIALES RELATIVES A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIARE PNALE

Article 81

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre, est
tenue de poursuivre, conform6ment h sa 16gislation, ceux de ses ressortissants
qui auront commis sur le territoire de la Partie requ~rante une infraction donnant
lieu h extradition aux termes du pr6sent Trait6.

2. La demande de poursuites est accompagn~e d'une description de l'infrac-
tion et de tous les 6l6ments de preuve disponibles.

3. La Partie requise informe la Partie requdrante de l'issue des poursuites
et, si un jugement de condamnation est rendu et est devenu d~finitif, elle lui
adresse 6galement une expedition du jugement.

Article 82

REFUS D'EXECUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

Outre les motifs 6numrds h l'article 13 du prdsent Trait6, l'ex~cution
d'une commission rogatoire en mati~re pdnale peut 6galement ftre refus6e dans
les cas ci-apr~s :

a) S'il s'agit d'un acte non punissable en vertu de la l6gislation de la Partie
requise;

b) S'il s'agit d'un acte ne donnant pas lieu h extradition aux termes de
l'alin~a d de l'article 64 du present Trait6;

c) S'il s'agit de poursuites dirig~es contre un ressortissant de la Partie
requise qui ne se trouve pas sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 83

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Au debut de chaque ann6e, chacune des Parties contractantes commu-
nique h l'autre Partie contractante les condamnations, devenues d6finitives, qui
ont 6t6 prononc6es au cours de l'ann~e 6coule par ses tribunaux contre des
ressortissants de cette autre Partie.

2. A la demande des organes de l'une des Parties contractantes, les organes
de l'autre Partie contractante fournissent des renseignements au sujet des
condamnations, devenues d6finitives, qui ont 6t6 prononc~es par les tribunaux
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Party. In justified cases, such information shall be furnished even if the
person sentenced is not a national of the applicant Contracting Party.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 84

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Prague.

Article 85

(1) This Treaty shall enter into force thirty days after the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force for a term
of five years.

(2) Unless this Treaty is denounced in writing by one of the Contracting
Parties six months before the expiry of the said term, it shall be extended for an
indefinite period of time and shall remain in force until denounced in writing
by one of the Contracting Parties on one year's notice.

(3) On the date of the entry into force of this Treaty, the Convention
between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes concerning the Regulation of Legal Relations, concluded at Belgrade
on 17 March 1923,1 shall cease to have effect.

DONE at Belgrade on 20 January 1964 in two original copies, each in the
Czech and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and
have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak Socialist
Republic :

P. WINKLER

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia :

B. BLAGOJEVId

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLV, p. 107.
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de cette derni~re Partie contre des ressortissants de la Partie requ6rante. Sur
demande motiv~e, lesdits renseignements peuvent 6tre fournis m~me si le
condamn6 n'est pas ressortissant de la Partie requ6rante.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 84

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
Prague.

Article 85

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr s l'6change des instru-
ments de ratification. II restera en vigueur pendant cinq ans h compter de cette
date.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le present Trait6, par
6crit, six mois avant l'expiration du d~lai indiqu6 au paragraphe premier, il sera
prorog6 pour une duroe ind6finie et restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6, par 6crit, par l'une des Parties contractantes, moyennant un pr~avis
d'un an.

3. A la date d'entr6e en vigueur du present Trait6, la Convention entre
la R6publique tch6coslovaque et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
relative au r~glement des relations judiciaires, conclue I Belgrade le 17 mars
19231, cessera d'6tre en vigueur.

FAIT h Belgrade le 20 janvier 1964, en deux exemplaires, chacun en langues
tch~que et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et y ont
appos6 leur sceau.

Pour la R6publique socialiste
tch~coslovaque:

P. WINKLER

Pour la R~publique socialiste f~d6rative
de Yougoslavie:

B. BLAGOJEVId

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLV, p. 107.
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NO 7817. ACCORD DE COOP1RRATION CULTURELLE 1

ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHiCOSLO-
VAQUE ET LA RIPUBLIQUE ALG1RRIENNE D1tMO-
CRATIQUE ET POPULAIRE. SIGNIR A PRAGUE, LE
14 MAI 1964

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le
Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D~mocratique et Populaire,

d~sireux de d~velopper l'ensemble des relations et de la collaboration entre
les deux pays dans les domaines de la culture, de l'enseignement, de la science
et des arts, afin de multiplier et de renforcer les liens d'amiti6 existant entre
les peuples des deux pays,

ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont h cet effet d6sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires,

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque
M. Viclav David, Ministre des Affaires trang~res,

Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire

M. Abdelaziz Bouteflika, Ministre des Affaires ttrang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant reconnus en bonne
et due forme sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les deux Parties contractantes contribueront h l'encouragement et au
d6veloppement des relations culturelles entre les deux pays et h la connaissance
mutuelle des richesses culturelles des peuples des deux pays et au progr~s
atteint dans le domaine de la culture, de l'enseignement, de la science et des
arts, et ceci sur la base du respect du principe de l'6galit6 des droits de la sou-
verainet6 nationale et de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures de l'autre
partie.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la collaboration et l'6change des
exp6riences, informations et documentations entre les institutions et organisa-
tions culturelles, de l'enseignement scolaire, scientifiques, artistiques et litt~raires
des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1964, par un 6change de notes diplomatiques notifiant

I'approbation de I'Accord suivant les dispositions constitutionnelles respectives des Parties con-
tractantes, conform6ment a l'article 13.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7817. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC
OF ALGERIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 14 MAY 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to develop all relations and co-operation between the two countries
in the fields of culture, education, science and the arts in order to increase and
strengthen the ties of friendship existing between the peoples of the two countries,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Mr. Vifclav David, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

Mr. Abdelaziz Bouteflika, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

Each of the two Contracting Parties shall contribute, on the basis of respect
for the principle of equal rights of national sovereignty and of non-interference
in the domestic affairs of the other Party, to the promotion and development of
cultural relations between the two countries, to knowledge of each other's
cultural wealth by the peoples of the two countries, and to the progress achieved
in the fields of culture, education, science and the arts.

Article 2

The Contracting Parties shall promote co-operation and the exchange of
experience, information and documentation between the cultural, scholastic,
scientific, artistic and literary institutions and organizations of the two countries.

I Came into force on 15 September 1964, by an exchange of diplomatic notes giving notice
of the approval of the Agreement in accordance with the constitutional provisions of each of the
Contracting Parties, in accordance with article 13.
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Article 3

Les Parties contractantes favoriseront l'6change mutuel des hommes de
sciences, de techniciens, de professeurs et d'6tudiants. Les Parties contractantes
accorderont des bourses h des fins d'6tudes, de spcialisation, d'6tudes post-
graduelles et de recherches scientifiques. Les services comp6tents des Parties
contractantes proc~deront sur la base d'un commun accord au choix des b~n6-
ficiaires des bourses et de la branche d'6tude. Les Parties contractantes favo-
riseront de m~me 1'6change mutuel d'artistes, de groupes artistiques et de
repr~sentants de la culture et des arts.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la presentation d'euvres musicales,
thdtrales et cin~matographiques, la diffusion de programmes radiophoniques,
l'organisation de conf6rences, d'expositions, de festivals de films, de musique
et de theatre, ainsi que la publication de traductions scientifiques et artistiques
de l'autre pays.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront l'enseignement des langues, de
l'histoire et de la g~ographie de l'autre pays, ainsi que la vulgarisation de la
connaissance de 'autre pays dans les 6coles et institutions culturelles et incluront
ces acquisitions dans les livres officiels d'enseignement. Chacune des Parties
contractantes veillera h ce que les livres d'6tudes ne contiennent pas d'informa-
tions inexactes sur 1'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de publications artistiques,
scientifiques et p~dagogiques, de films, d'enregistrements musicaux, de partitions
musicales ainsi que d'oeuvres d'art plastique.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront les contacts entre les sportifs des
deux pays, notamment en organisant des rencontres et comptitions sportives,
et proc~deront h l'6change de visites de sportifs, d'entraineurs et de repr6sentants
du domaine de 1'6ducation physique.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la collaboration mutuelle dans le
domaine de la radiodiffusion, de la t~lkvision, de la presse et de la cin~mato-
graphie. A cette fin, des accords s6par6s peuvent 6tre conclus entre les organisa-
tions comp6tentes des deux pays.

No. 7817
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Article 3

The Contracting Parties shall promote the exchange of scientists, technicians,
teachers and students. The Contracting Parties shall award scholarships for
study, specialization, post-graduate studies and scientific research. The
competent government departments of the Contracting Parties shall proceed
on a basis of agreement to select the recipients of such scholarships and to
decide on the field of study. The Contracting Parties shall likewise promote
the exchange of artists, artistic ensembles and representatives of culture and
the arts.

Article 4

Each Contracting Party shall promote the performance of musical composi-
tions, dramatic works and films, the broadcasting of radio programmes, the
organization of lectures and exhibitions and of film, music and drama festivals,
and the publication of translations of scientific and literary works of the other
country.

Article 5

Each Contracting Party shall promote the teaching of the languages, history
and geography of the other country and the dissemination of knowledge of the
other country in schools and cultural institutions, and shall incorporate such
new knowledge in official textbooks. Each Contracting Party shall ensure that
its textbooks contain no misinformation about the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of artistic, scientific
and educational publications, films, musical recordings, musical scores and
works of plastic art.

Article 7

The Contracting Parties shall promote contacts between sportsmen of the
two countries, inter alia by organizing sports meetings and contests, and shall
organize the exchange of visits by sportsmen, trainers and physical culture
representatives.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of radio
broadcasting, television, the Press and film production. Separate agreements
may be concluded for this purpose between the competent organizations of the
two countries.

NG 7817
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Article 9

Les Parties contractantes faciliteront dans le cadre des r~glements nationaux
en vigueur la reconnaissance reciproque de degr6 d'6tude, de dipl6mes et de
certificats d'6tudes ddlivr6s dans l'autre pays, et le cas 6ch6ant, h cette fin
concluront un accord sp6cial.

Article 10

En proc6dant l'change d'oeuvres culturelles les deux Parties contrac-
tantes garantissent la protection mutuelle des droits d'auteur.

Article 11

Pour la r~alisation du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6tabliront
chaque fois pour une p6riode de temps d6termin6e, un plan de collaboration
dans le domaine de la culture, de l'enseignement, de la science et des arts.

Article 12

En cas de litige, sur l'interpr6tation d'une ou des stipulations du pr6sent
Accord, les Parties contractantes proc~deront au r~glement par voie diplomatique.

Article 13

Le present Accord sera soumis l'approbation suivant les dispositions
constitutionnelles respectives des Parties contractantes et entrera en vigueur
le jour de la notification par 6crit de cette approbation.

Article 14

Le present Accord est conclu pour une duroe de trois ann6es et sera prorog6
chaque fois pour une nouvelle p6riode de trois ann6es, h moins que l'une des
Parties contractantes ne l'ait d~nonc6 par 6crit au moins six mois avant l'6ch6ance
de la p6riode en cours.

FAIT ET SIGN Prague le 14 mai 1964 en deux exemplaires, en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

Tch6coslovaque:

V. DAVID

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg~rienne
D6mocratique et Populaire:

A. BOUTEFLIKA

No. 7817
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Article 9

The Contracting Parties shall facilitate, subject to the national regulations
in force, the recognition in each country of the academic degrees, diplomas and
certificates issued in the other country, and shall if necessary conclude a special
agreement for this purpose.

Article 10

In exchanging cultural works, the two Contracting Parties shall guarantee
the mutual protection of copyright.

Article 11

In order to give effect to this Agreement, the Contracting Parties shall
draw up, on each occasion for a specified period, a plan of co-operation in the
fields of culture, education, science and the arts.

Article 12

In the event of any dispute over the interpretation of any provision or
provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall proceed to a settle-
ment through the diplomatic channel.

Article 13

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the
constitutional provisions of each of the Contracting Parties and shall enter into
force on the date of the notification in writing that such approval has been
obtained.

Article 14

This Agreement is concluded for a term of three years and shall be extended
for successive terms of three years unless one of the Contracting Parties denounces
it in writing not later than six months before the expiry of the current term.

DONE AND SIGNED at Prague on 14 May 1964, in duplicate in the French
language.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

V. DAVID

For the Government
of the Democratic and Popular Republic

of Algeria :

A. BOUTEFLIKA

N- 7817
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No. 7818. AGREEMENT' BETWEEN GREECE, AUSTRALIA
AND TURKEY FOR THE STABILIZATION OF RAISIN
(SULTANAS) MARKETS. SIGNED AT ATHENS, ON
9 JUNE 1963

Delegations representing raisin (sultanas) growers, packers, exporters and
Governmental Agencies from Australia, Greece, Iran, Turkey and United States
of America met in Athens from June 4 to June 9, 1963 to discuss problems
related to the present situation in world markets and future prospects of the
world trade in raisin.

The delegations agreed to the following:

1. It was unanimously agreed that unsatisfactory conditions had prevailed
during the recent years and that the instability in world markets had been
prejudicial to the interests of importing as well as exporting countries and to
growers of all producing countries, whose returns for their products have been
ruinously low.

2. The representatives of Australia, Greece and Turkey decided that
appropriate measures be taken to restore trade confidence. It was considered
that the establishment of stability in world markets would be of benefit to
consuming and producing countries.

3. Greece and Turkey pending arbitration on comparable qualities are
agreed that minimum prices for the 1963 season will be:

Greek No. 4 2471/2 dollars f.o.b. net (bleached or natural).
Greek No. 2 2591/2 dollars f.o.b. net (bleached or natural).
Turkish No. 9 or 91 2471/2 dollars f.o.b. net.
Turkish No. 10 or 101 2591/2 dollars f.o.b. net.

The above prices f.o.b. are to be related to landed duty paid prices and
accordingly reduced, so that prices are brought on equal basis for duty paid
products.

The Permanent Committee provided in paragraph. 7 is authorised to issue
the necessary regulations as soon as practicable.

4. In consequence of the above Australia has agreed to maintain a differential
of at least £2 a long ton above Greek and Turkish prices for the lowest qualities
within the related No. 4 and No. 5 grades for United Kingdom and Continental

I Came into force on 25 June 1963, upon its approval by each of the Contracting Governments,
in accordance with paragraph 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7818. ACCORD' ENTRE LA GRACE, L'AUSTRALIE ET LA
TURQUIE RELATIF A LA STABILISATION DES MAR-
CHtRS DES RAISINS SECS (SULTANItHS). SIGNI A
ATHtNES, LE 9 JUIN 1963

Des d~l~gations repr~sentant les producteurs, emballeurs et exportateurs
de raisins secs (sultaniahs) et les organismes gouvernementaux d'Australie,
de Grace, d'Iran, de Turquie et des ttats-Unis d'Am~rique se sont r6unies
k Athanes du 4 au 9 juin 1963 pour discuter des problames que posent la situation
actuelle des march6s mondiaux et les perspectives du commerce mondial des
raisins secs.

L'accord des d~l6gations a 6t6 r6alis6 sur les points suivants:

1. Il a 6t6 unanimement reconnu qu'au cours des derniares ann~es les
conditions avaient 6t6 d6favorables et que l'instabilit6 des march6s mondiaux
avait nui aux pays importateurs et aux pays exportateurs, ainsi qu'aux exploitants
des pays producteurs dont les revenus tir6s de la vente de ces produits avaient
subi une baisse catastrophique.

2. Les repr6sentants de l'Australie, de la Grace et de la Turquie ont d~cid6
de prendre des mesures appropriees pour r~tablir la confiance commerciale.
Us ont estim6 que le retour de la stabilit6 sur les march6s mondiaux serait de
l'int6r~t des pays consommateurs et des pays producteurs.

3. La Grace et la Turquie sont convenues qu'en attendant l'arbitrage sur
des qualit~s 6quivalentes, les prix minimums pour la saison 1963 seront les
suivants :

Grec no 4: 247,5 dollars, f.o.b. net (blanchi ou naturel);

Grec no 2: 259,5 dollars, f.o.b. net (blanchi ou naturel);

Turc no 9 ou 91 : 247,5 dollars, f.o.b. net;
Turc no 10 ou 101 : 259,5 dollars, f.o.b. net.

Les prix f.o.b. ci-dessus doivent 6tre align6s sur les prix des produits
mis h bord et d~douan6s. Ils seront r~duits en cons6quence, de facon qu'ils
s'6tablissent sur la m~me base que les produits d~douan6s.

La Commission permanente pr6vue au paragraphe 7 est autoris6e h 6dicter
les r~glements n6cessaires dans les meilleurs d6lais.

4. Compte tenu de ce qui pr6cade, l'Australie a accept6 de majorer d'au
moins 2 livres sterling par tonne forte les prix pratiqu~s par la Grace etla
Turquie pour les qualit6s inf~rieures correspondant aux cat6gories 4 et 5, en ce

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1963, d~s 'approbation de tous les Gouvernements contractants,

conform6ment au paragraphe 17.

Vol. 538-2z
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Ports, landed duty paid basis. Further to increase the differential for better-
qualities within the No. 5 grade by a further k3 a long ton.

5. That negotiations for settlement regarding comparable grades continued
between Greece and Turkey, but in the event of non-agreement the matter be
referred to independent arbitration both countries agreeing to press for a
decision not later than the end of December 1963. In the event of non-agreement
on the election of independent arbitrators the assistance of F.A.O. to be asked.

6. The samples required for arbitration will be drawn from commercial
shipments at the main ports of destination and from consignments selected by
the arbitrators.

7. It is agreed that a Permanent Committee without executive authority
be established in London to ensure the continued and successful implementation
of the agreement.

The Permanent Committee is to consist of one representative of each
country at present a party to the agreement and one representative of any
additional signatory.

That it will be the particular responsibility of the Committee to supervise
the working of the agreement, to suggest any measures for its smoother working
and to deal with any complaints which may arise.

It will be a further responsibility of the Permanent Committee to examine
periodically the value of taking'common action to increase prices having regard
to the desirability of stimulating buying and consumption by:a steady improve-
ment in market levels.

It be a suggestion to the respective Governments that the services of their
Commercial Representatives be co-operated for the collection and dissemination
of market information.

8. Any participating Country which considers that its interacts as a Party
to the agreement have been seriously prejudiced by the actions of any one or
more of the participating countries effecting the normal operation of the agree-
ment may bring the matter before the Permanent Committee.

The Permanent Committee shall immediately examine the case and consult
with the countries concerned in order to resolve the matter.

If the matter is not resolved through this procedure or by independent
arbitration or by mutual agreement within a week period and the country
concerned proves by producing evidence that its interests as a party to this
agreement have suffered serious damage it may apply immediately for the
convocation of a full Conference of the participating countries for urgent examin-
ation of the case within ten days.

No. 7818
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qui concerne les ports du Royaume-Uni et du continent europ6en, produits
mis h quai et d~douan6s. Elle a 6galement consenti h majorer de 3 livres sterling
par tonne forte les qualit6s sup6rieures comprises dans la cat6gorie 5.

5. Il a 6t6 convenu que les n6gociations se poursuivraient entre la Grace
et la Turquie en vue de d6finir les categories 6quivalentes, mais que, dans le cas
oi l'accord ne pourrait se faire, la question serait soumise des arbitres ind6-
pendants, les deux pays s'engageant h exiger une decision avant la fin du mois
de dcembre 1963. En cas de disaccord sur le choix des arbitres ind6pendants,
il serait fait appel h la FAO.

6. Les 6chantillons n~cessaires h l'arbitrage seront pr~lev6s sur des exp6di-
tions commerciales aux principaux ports de destination ainsi que sur des envois
choisis par les arbitres.

7. 11 est d6cid6 d'instituer h Londres une commission permanente sans
pouvoir ex~cutif pour assurer r'application constante et efficace de l'Accord.

La Commission permanente comprendra un repr~sentant de chacun des
pays actuellement parties h l'Accord et un repr6sentant de tout nouveau signataire.

La Commission sera sp6cialement charg6e de superviser la mise en ceuvre
de l'Accord, de proposer toute mesure visant h en assouplir le fonctionnement
et d'examiner les reclamations qui pourraient 6tre pr~sent~es.

La Commission permanente sera 6galement charg~e d'examiner p~rio-
diquement s'il y a lieu de decider d'un commun accord une majoration des prix,
compte tenu de l'opportunit6 de stimuler les achats et la consommation par une
amelioration du niveau du march6.

II est recommand6 aux Gouvernements de veiller h ce que les services de
leurs repr6sentations commerciales collaborent dans le rassemblement et la
diffusion des renseignements concernant le march&

8. Tout pays participant qui estime que ses int6r~ts en tant que partie
au pr6sent Accord sont srieusement ls~s du fait qu'un ou plusieurs pays
participants ont pris des mesures de nature h compromettre le fonctionnement
de l'Accord peut saisir la Commission permanente de la question.

La Commission permanente examinera imm~diatement la question et
consultera les pays int~ress~s afin de la r~gler.

Si la question ne peut 6tre tranch~e dans le d~lai d'une semaine, ni par cette
proc6dure, ni par un arbitrage ind6pendant, ni par accord mutuel, ou si le pays
int6ress6 prouve avec pices h l'appui que ses intr~ts en tant que partie au
present Accord ont 6t6 gravement ls6s, ce pays peut demander la convocation
immediate d'une conf6rence pl6ni~re des pays participants, qui 6tudiera la
question dans les dix jours h titre d'urgence.

N- 7818
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In the event of independent arbitration being accepted, a Panel of Arbitrators
nominated by the participating countries will be established to adjudicate on
any claim or claims.

If no relief is granted by the conference to the claiming country it may
withdraw from the agreement by giving one week written notice to the Permanent
Committee.

9. It,is agreed that the market for Australian new season fruit be opened
on July 1st and that the future market for Greek and Turkish crops open on
July 20.

10. Action will be taken to firm prices of old crop fruit but that the market
to free for shipment until September 1963, when a review of prices will be
undertaken.

11. It is agreed that no quota provisions be applied in the case of any
markets other than these necessary to prevent switch operations.

12. In order to protect the stabilisation of world prices all switch deals
and re-exports be prevented. Every exporting country is asked to take appro-
priate measures to ensure that shipments to bilateral agreement countries are
definitely directed to and imported by and consumed by the actual buying
country. In case of any diversion of shipments, the exporting country should
report the case to the Permanent Committee immediately. To assist in pre-
venting such transactions the Permanent Committee and Commercial Represent-
atives and International Arbitrators and all concerned are asked to be observant
in markets continuously and should advise immediately any irregularities.

13. Barters and other arrangements or transactions which have the effect
of reducing directly or indirectly the prices of sultanas in free markets will not
be permitted.

14. The Turkish delegation undertakes to propose to the Turkish Govern-
ment the establishment of an effective system of controlling export prices as
a means of guaranteeing the effective implementation of this agreement.

15. It is suggested that consideration be given by the Greek and Turkish
Governments to the introduction of suitable measures as a means of guaranteeing
maximum control of Greek and Turkish exporters.

16. The conference concerned on the one hand with possibilities of the
development of surpluses and on the other with the increase in malnutrition in
less developed countries invites the co-operation of the respective Governments
in undertaking negotiations with F.A.O. or any other appropriate International
Agency with the object of the sale and distribution of any surplus in areas of need.

No. 7818
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Si l'arbitrage ind~pendant est acceptS, il sera institu6 une Commission
d'arbitrage, dont les membres seront d~sign~s par les pays participants, charg~e
de statuer sur toute r6clamation.

Si le pays requrant n'obtient pas satisfaction de la conference, il pourra
se retirer de l'Accord moyennant un pr~avis d'une semaine notifi6 par 6crit
h la Commission permanente.

9. II est convenu que la vente de la nouvelle r~colte australienne com-
mencera le ler juillet et que la vente h terme des r6coltes grecque et turque
commencera le 20 juillet.

10. Des mesures seront prises en vue de stabiliser le prix des produits de
'ancienne r~colte, mais le march6 sera libre h l'exp~dition jusqu'en septembre

1963, date h laquelle aura lieu une revision des prix.

11. I1 est convenu de ne recourir sur aucun des marches i des mesures de
contingentement autres que celles n6cessaires pour emp6cher des operations
triangulaires.

12. Afin d'assurer la stabilisation des prix mondiaux, il y aura lieu d'em-
p~cher les operations triangulaires et les r6exportations. Tout pays exportateur
est invit6 i prendre les mesures appropri~es pour que les exp6ditions destinies
h des pays signataires d'accords bilat~raux soient effectivement exp6dites,
import~es et consomm6es dans les pays acheteurs. En cas de d6tournements
d'exp~ditions, le pays exportateur devra signaler imm~diatement le fait h la
Commission permanente. Pour pr~venir ce genre de transactions, la Commission
permanente, les representations commerciales, les arbitres internationaux et tous
les int~ress6s sont invites h surveiller constamment les marches et h signaler
sur-le-champ toute irr6gularit6.

13. Les op6rations de troc et les autres arrangements ou transactions qui
auraient pour effet de r~duire directement ou indirectement le prix des raisins
secs sur les march~s libres sont interdits.

14. La d~l~gation turque s'engage h proposer it son Gouvernement la mise
en place d'un syst~me efficace de contr6le des prix h l'exportation en tant que
moyen d'assurer l'application effective du pr6sent Accord.

15. Il est sugg~r6 au Gouvernment grec et au Gouvernement turc d'envi-
sager l'adoption de mesures propres h assurer le meilleur contr6le possible des
exportateurs grecs et turcs.

16. La conference, soucieuse d'une part d'assurer l'6coulement des exc6-
dents 6ventuels et pr~occup6e d'autre part des problkmes de plus en plus graves
que pose la sous-alimentation dans les pays sous-d~velopp6s, sollicite la coopera-
tion des Gouvernements intress6s et les invite h engager des n~gociations avec
la FAO ou toute autre institution internationale comptente en vue de la vente
et de la distribution de tout exc~dent dans les r~gions ncessiteuses.

NO 7818
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17. The conference agrees on the necessity for action to stimulate the sale
of raisins (sultanas) in old and new markets and it also asks the Permanent
Committee to examine the methods most likely to prove successful. It asks
that participating countries give consideration to the provision of funds for
research, particularly in new markets or those which may be regarded as offering
a high potential.

This agreement will enter into force after its approval by the respective
Governments.

Such approvals and its announcement by each country to the others should
be effected before June 25, 1963.

It will remain in force until June 30, 1964 unless it is renewed before that
day.

SIGNED in Athens the 9th of June 1963 in three originals.

For Australia:

Eugene GORMAN

Chairman Australian Dried Fruit Control Board

For Greece:

George PAPADIMITRACOPOULOS

Chairman, Sultanas Sales Board

For Turkey:

Ukit SANVER
President of Dried Fruit Exporters Associated

No. 7818
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17. La conference reconnait la n6cessit6 de mesures visant h intensifier
la vente des raisins secs (sultani hs) tant sur les anciens march6s que sur les
nouveaux et demande en outre k la Commission permanente d'6tudier les
mesures qui ont le plus de chances de se r~v~ler efficaces L cet 6gard. Elle
demande aux pays participants d'envisager le versement d'une contribution
financi~re en vue de recherches portant notamment sur les nouveaux march6s
ou sur ceux qui peuvent 6tre consid~r~s comme offrant le plus de possibilit6s.

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par les
Gouvernements contractants.

Cette approbation et la notification adress6e i cet effet par chaque pays
aux autres devront avoir lieu avant le 25 juin 1963.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1964, h moins
qu'il ne soit reconduit avant cette date.

SIGN h Ath~nes, le 9 juin 1963, en trois exemplaires originaux.

Pour l'Australie :

Eugene GORMAN

Pr6sident de l'Australian Dried Fruit Control Board

Pour la Grbce:

George PAPADIMITRACOPOULOS

President de l'Office de vente des sultani~hs

Pour la Turquie:

Umit SANVER

Pr~sident de l'Association des exportateurs de fruits secs

NO 7818
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No. 612

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

GAMBIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the assumption by the Government of the Gambia of
the obligations incurred in connection with approved
Special Fund projects in the Gambia under the Agree.
ment of 7 January 1960 between the Special Fund and
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. Bathurst, 2 June 1965, and New York, 9 June
1965

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 9 June 1965.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

GAMBLE

] change de lettres constituant un accord sur la succes-
sion du Gouvernement gambien aux obligations
dcoulant des projets du Fonds sp6cial approuves pour
la Gambie conformement 'a l'Accord du 7 janvier 1960
entre le Fonds special et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. Bathurst, 2 juin 1965,
et New York, 9 juin 1965

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire par le Secritariat le 9 juin 1965.
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No. 612. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS SPE-
CIAL FUND AND THE GAMBIA CONCERNING THE
ASSUMPTION BY THE GOVERNMENT OF THE GAM-
BIA OF THE OBLIGATIONS INCURRED IN CONNEC-
TION WITH APPROVED SPECIAL FUND PROJECTS IN
THE GAMBIA UNDER THE AGREEMENT OF 7 JANU-
ARY 19602 BETWEEN THE SPECIAL FUND AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND. BATHURST, 2 JUNE 1965, AND
NEW YORK, 9 JUNE 1965

I

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

BATHURST, THE GAMBIA

PM/880

2nd June, 1965
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of The Gambia
accepts the provisions of the Agreement 2 between the United Kingdom and
the United Nations Special Fund which governed the latter's operations in
The Gambia before independence, and that it is willing to consider itself as the
successor to the United Kingdom Government with respect to The Gambia
under that Agreement.

Accordingly for all Plans of Operation relating to Special Fund projects
currently in operation in The Gambia the Government will apply the provisions
of the Agreement referred to above, and it will likewise apply them to the Plans
of Operation for projects which may be approved in the future.

This arrangement will apply until such time as an Agreement between
this Government and the Special Fund relating to assistance from the latter is
signed and comes into force.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

D. K. JAWARA

The Regional Representative
United Nations Special Fund
Dakar

1 Came into force on 9 June 1965 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 612. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE FONDS SP1tCIAL DES NATIONS
UNIES ET LA GAMBIE SUR LA SUCCESSION DU GOU-
VERNEMENT GAMBIEN AUX OBLIGATIONS DJeCOU-
LANT DES PROJETS DU FONDS SP1eCIAL APPROUVPES
POUR LA GAMBIE CONFORMtMENT A L'ACCORD DU
7 JANVIER 19602 ENTRE LE FONDS SP1MCIAL ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. BATHURST, 2 JUIN 1965, ET NEW
YORK, 9 JUIN 1965

CABINET DU PREMIER MINISTRE

BATHURST (GAMBIE)

PM/880

Le 2 juin 1965
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement gambien accepte les
dispositions de l'Accord 2 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Fonds
sp6cial des Nations Unies qui regissaient les operations du Fonds en Gambie
avant l'accession de ce pays h l'ind~pendance; le Gouvernement gambien est
dispos6 hL se consid6rer, aux fins dudit Accord, comme le successeur du Gou-
vernement du Royaume-Uni pour ce qui est de la Gambie.

En consequence, le Gouvernement gambien appliquera les dispositions de
'Accord pr~cit6 h tous les plans d'op~rations int~ressant les projets du Fonds

sp6cial qui sont en cours d'ex~cution en Gambie, ainsi que ceux qui pourront
&re approuv~s h l'avenir.

Cet arrangement sera applicable jusqu'au moment ofi un accord entre le
Gouvernement gambien et le Fonds special relatif h l'assistance du Fonds
special aura 6t6 sign6 et sera entr6 en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

D. K. JAWARA

Monsieur le repr6sentant r6gional
Fonds special des Nations Unies
Dakar

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1965 par l'Ichange desdites lettres.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 348, p. 177.
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II
SF 332 GAM

9 June 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 2 June 1965
addressed to the Resident Representative of the United Nations Special Fund
in Dakar, which read as follows:

[See letter 1]

It gives me pleasure to confirm that the Special Fund accepts the arrange-
ments envisaged in the letter quoted above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HoFFMAN
Managing Director

His Excellency the Prime Minister
of The Gambia, Mr. D. K. Jawara

Bathurst, The Gambia

No. 612
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II

SF 332 GAM
Le 9 juin 1965

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 2 juin 1965, adress6e
au Repr~sentant resident du Fonds special des Nations Unies Dakar, dans
laquelle vous 6criviez :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le Fonds sp6cial accepte les arrangements
envisag6s dans la lettre pr6cit6e.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur g6n6ral

Son Excellence Monsieur D. K. Jawara
Premier Ministre de Gambie
Bathurst (Gambie)

NO 612
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF ILLICIT TRAFFIC
IN DANGEROUS DRUGS, SIGNED
AT GENEVA ON 26 JUNE 1936, AS
AMENDED' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON I1 DECEMBER 19462

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1965

MALAwI

(To take effect on 6 September 1965.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 208; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 417 and 419.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 179; for subsequent actions relating to
this Protocol, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 410, 414, 415, 419, 423, 426, 429,
437, 442, 462, 463, 480, 484, 502 and 503.

ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RIPRES-
SION DU TRAFIC ILLICITE DES
DROGUES NUISIBLES, SIGNtfE A
GENVE LE 26 JUIN 1936, AMEN-
Df E' PAR LE PROTOCOLE SIGNe
A LAKE SUCCESS (NEW YORK),
LE 11 DIRCEMBRE 19462

ADHtSION

Instrument deposi le:

8 juin 1965

MALAWI

(Pour prendre effet le 6 septembre 1965.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 12,
p. 208; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no, 2 L 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 417 et 419.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12,
p. 179; pour tous faits ult6rieurs concemant
ce Protocole, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n08 1 6 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 405, 410, 414, 415, 419,
423, 426, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484,
502 et 503.



330 United Nations - Treaty Series 1965

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on.:

14 May 1965

CANADA

(To take effect on 14 November 1965.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 June 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480, 492,
502, 503, 511 and 535.

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMLIORATION DU
SORT DES BLESSES ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMEES EN CAMPAGNE. SIGNIeE
A GENVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

14 mai 1965

CANADA

(Pour prendre effet le 14 novembre 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 14 juin 1965.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 75,
p. 31; pour tous faits ult&ieurs concernant
cette Convention, voir les r6f&rences donnes
dans les Index cumulatifs nos I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445,
470, 478, 480, 492, 502, 503, 511 et 535.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 May 1965
CANADA

(To take effect on 14 November 1965.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 J7une 1965.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480, 492,
502, 503, 511 and 535.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtELIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAG]eS DES
FORCES ARMIRES SUR MER.
SIGNRE A GENtVE, LE 12 AOOT
19491

RATIFICATION

Instrument dposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le
14 mai 1965

CANADA

(Pour prendre effet le 14 novembre 1965.)

La ddclaration certifide a tI enregistre
par la Suisse le 14 juin 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; pour tous faits ultrieurs concemant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos .1 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 4"21, 423, 445,
470, 478, 480, 492, 502, 503, 511 et 535.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREAT-
MENT OF PRISONERS OF WAR.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AU-
GUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 May 1965
CANADA

(To take effect on 14 November 1965.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 June 1965.

. United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480,
492, 502, 503, 511 and 535.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNtE A GENVE, LE 12 AOIIT
19491

RATIFICATION

Instrument ddposi auprhs du Conseil
fiddral suisse le:

14 mai 1965
CANADA

(Pour prendre effet le 14 novembre 1965.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
par la Suisse le 14 juin 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,

p. 135; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445,
470, 478, 480, 492, 502, 503, 511 et 535.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 May 1965
CANADA

(To take effect on 14 November 1965.)

By a notification deposited with the
Swiss Federal Council on the same date,
Canada withdrew the reservation made
by it upon signature in respect of article 68,
paragraph 2, of the abovementioned Con-
vention.

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 June 1965.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480, 492,
502, 503, 511 and 535.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNflE A
GENtVE, LE 12 AO'OT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

14 mai 1965
CANADA

(Pour prendre effet le 14 novembre 1965.)

Par notification d6pos6e aupr~s du
Conseil f6d6ral suisse A la meme date,
le Canada a retir6 la reserve qu'il avait
faite, au moment de la signature, en ce qui
concerne l'article 68, paragraphe 2, de
la Convention susmentionnde.

La ddclaration certifide a dtd enregistrne
par la Suisse le 14 juin 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,

p. 287; pour tous fails ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rf/rences donnies
dans les Index cumulatifs noo 1 A 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445,

470, 478, 480, 492, 502, 503, 511 et 535.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

. Instrument deposited on:

10 June 1965
MAwI

(To take effect on 10 December 1965.)

'tUnited Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437, 442,
456, 463, 466, 479,.'480 and 503.

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
(,TRAITE DES BLANCHES >, SIGNPS
A PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMEN-
D8 PAR LE PROTOCOLE SIGNfl
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 4 MAI 19491

ADHPESION

Instrument deposi le:

10 juin 1965
MALAWI

(Pour prendre effet le 10 d~cembre 1965.)

'Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 92,
p. 19; pour tous faits ult~rieurs concemant
cet Arrangement, voir les r6f&rences donnies
dans les Index cumulatifs n08 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405, 412, 415, 423,
424, 437, 442, 456, 463, 466, 479, 480 et 503.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1965

MALAWI

(To take effect on 10 December 1965.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437,
442, 456, 463, 466, 479, 480 and 528.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDJME PAR
LE PROTOCOLE SIGNI A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
19491

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

10 juin 1965

MALAWI

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voi lea r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405, 412, 415, 423,
424, 437, 442, 456, 463, 466, 479, 480 et 528.

Vol. 538-Z2
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 June 1965

FRANCE

(To take effect on 14 July 1965.)
In the above-mentioned instrument, the Government of France has declared the

following:

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

In depositing this instrument of accession, the Government of the French Republic
declares:

Article 1

In the view of the Government of the French Republic, the expression "adjacent"
areas implies a notion of geophysical, geological and geographical dependence which
ipso facto rules out an unlimited extension of the continental shelf.

Article 2 (paragraph 4)

The Government of the French Republic considers that the expression "living
organisms belonging to sedentary species" must be interpreted as excluding crustaceans,
with the exception of the species of crab termed "barnacle"; and it makes the following
reservations

Article 4

The Government of the French Republic accepts this article only on condition that
the coastal State claiming that the measures it intends to take are "reasonable" agrees
that if their reasonableness is contested it shall be determined by arbitration.

Article 5 (paragraph 1)

The Government of the French Republic accepts the provisions of article 5, para-
graph 1, with the following reservations:

(a) An essential element which should serve as the basis for appreciating any
"interference" with the conservation of the living resources of the sea, resulting from
the exploitation of the continental shelf, particularly in breeding areas for the maintenance
of stocks, shall be the technical report of the international scientific bodies responsible

' United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311; Vol. 505, p. 348; Vol. 510, p. 341; Vol. 523,
p. 344, and Vol. 525.
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No 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENAVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHItSION

Instrument diposd le:

14 juin 1965

FRANCE

(Pour prendre effet le ler juillet 1965.)

Dans cet instrument, le Gouvernement frangais a d6clar6 ce qui suit:

# En d6posant cet instrument d'adh6sion le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise dclare:

# Article 1

(i Selon le Gouvernement de la R6publique frangaise, le terme r6gions ((adjacentes >
se r~ffre a une notion de d6pendance g6ophysique, g6ologique et g6ographique qui
exclut par elle-mdme une extension illimit6e du plateau continental.

( Article 2 (alinda 4)

# Le Gouvernement de la R6publique frangaise estime que 1'expression (( organismes
vivants qui appartiennent aux espces s6dentairess) doit 6tre interpr6t6e comme excluant
les crustac6s, A 1'exception d'une esp~ce de crabe, dite ( anatife >, et exprime les r6serves
suivantes:

((Article 4

# Le Gouvernement de la R6publique franaise n'accepte cet article qu'A la condition
que l'letat riverain qui invoquerait le caractre (( raisonnable )) des mesures qu'il se propose
de prendre, admette que ce caract~re soit, en cas de contestation, 6tabli par voie d'ar-
bitrage.

'iArticle 5 (alinda 1)

< Le Gouvernement de la R6publique frangaise accepte les dispositions de I'article 5,
alin6a 1, sous les r6serves suivantes :

# a) Un 616ment essentiel, qui devrait servir de base A l'appr6ciation de la ( genes)
apport6e par l'exploitation du plateau continental A la conservation des ressources bio-
logiques de la mer, notamment dans des zones de reproduction de stocks, sera constitu6
par le rapport d'expertise des organismes scientifiques internationaux charg6s de la con-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 311; vol. 505, p. 348; vol. 510, p. 341; vol. 523,
p. 344; et vol. 525.
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for the conservation of the living resources of the sea in the areas specified respectively
in article I of the Convention for the Northwest Atlantic Fisheries of 8 February 1949
and article 1 of the Convention for the Northeast Atlantic Fisheries of 24 January 1959.

(b) Any restrictions placed on the exercise of acquired fishing rights in waters
above the continental shelf shall give rise to a right to compensation.

(c) It must be possible to establish by means of arbitration, if the matter is contested,
whether the exploration of the continental shelf and the exploitation of its natural re-
sources result in an interference with the other activities protected by article 5, para-
graph 1, which is "unjustifiable".

Article 6 (paragraphs 1 and 2)

In the absence of a specific agreement, the Government of the French
Republic will not accept that any boundary of the continental shelf determined by ap-
plication of the principle of equidistance shall be invoked against it:

- if such boundary is calculated from baselines established after 29 April 1958;

- if it extends beyond the 200-metre isobath;
- if it lies in areas where, in the Government's opinion, there are "special circum-

stances" within the meaning of article 6, paragraphs 1 and 2, that is to say: the Bay
of Biscay, the Bay of Granville, and the sea areas oftheStraits of Dover and of the North
Sea off the French coast.

OBJECTION to reservation made upon signature by Iran with respect to article 4

Notification received on:

14 June 1965
FRANCE

No. 7302



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

servation des ressources biologiques dans les zones d6finies, respectivement, aux articles 1
de la Convention sur les p~cheries de l'Atlantique nord-ouest du 8 f6vrier 1949 et de la
Convention sur les p~cheries de l'Atlantique nord-est du 24 janvier 1959.

# b) Les atteintes port6es a l'exercice des droits acquis en mati~re de p~che au-dessus
du plateau continental font naitre un droit A r6paration.

# c) Le point de savoir si la gene apport6e par l'exploration et l'exploitation des
ressources naturelles du plateau continental aux autres activit6s dont l'article 5, alin6a 1,
assure la protection rev&t un caract~re < injustifiable #, doit pouvoir &re &abli, en cas
de contestation, par voie d'arbitrage.

(Article 6 (alindas 1 et 2)

<' Le Gouvernement de la R6publique frangaise n'acceptera pas que lui soit oppos~e,
sans un accord expr~s, une delimitation entre des plateaux continentaux appliquant le
principe de 1'&quidistance :

- si celle-ci est calcul6e h partir de lignes de base institu6es post~rieurement au 29 avril
1958;

- si elle est prolonge au-delA de l'isobathe de 200 m~tres de profondeur;
- si elle se situe dans des zones oti il considre qu'il existe des circonstances spciales s,

au sens des alin~as 1 et 2 de l'article 6, h savoir : le golfe de Gascogne, la bale de
Granville et les espaces maritimes du Pas-de-Calais et de la mer du Nord au large
des c6tes frangaises.

OBJECTION A la reserve faite par l'Iran a l'article 4 au moment de la signature

Notification reFue le:

14 juin 1965

FRANCE

N' 7302



340 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7350. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE
ROYAL LAO GOVERNMENT CON-
CERNING THE FOREIGN EX-
CHANGE OPERATIONS FUND FOR
LAOS. VIENTIANE, 24 DECEM-
BER 1963

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. VIENTIANE,

7 APRIL 1965

Official texts : English and French.
Registered by Australia on 9 June 1965.

No 7350. VCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL LAO RELATIF A
UN FONDS DES OPtRATIONS DE
CHANGE POUR LE LAOS. VIEN-
TIANE, 24 DeCEMBRE 1963

tCHANGE DE LETRES CONSTITUANT UN AVE-

NANT2 
L L'AccoRD SUSMENTIONNE. VIEN-

TIANE, 7 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et fanfais.
Enregistrd par l'Australie le 9 juin 1965.

ROYAUME DU LAOS

PRSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

No 547/PC
Vientiane, le 7 avril 1965

Excellence,

Le programme de stabilisation sur lequel le Gouvernement Royal Lao s'est engag6
le 24 d~cembre 1963 en consultation avec le Fonds Mon~taire International et auquel
votre Gouvernement a bien voulu apporter son assistance sous la forme d'une contribution
au Fonds des Operations de change a eu des r~sultats satisfaisants. La plus grande stabilit6
mon~taire et des prix ainsi que le renforcement du kip sur le march6 libre des devises sont
des r~sultats immdiatement visibles. Bien que moins spectaculaire, l'augmentation des
investissements et de la production entrain~e par le retour de la confiance n'en est pas
moins r~elle.

Le succ~s du programme est dans une large mesure dfi A l'6troite collaboration entre
nos Gouvernements conform~ment A l'esprit et A la lettre de l'Accord du 24 d~cembre
1963. Mon Gouvernement, de son c6t6, pendant l'ann~e pass~e, s'est efforc6 de limiter
les d~penses budg~taires au strict minimum et continuera de. le faire. En meme temps,
tous les efforts ont 6t6 faits pour augmenter nos recettes fiscales, qui se sont accrues d'en-
viron 30%. Nous avons aussi pu augmenter nos recettes en n~gociant avec les ietats-
Unis d'Am~rique la mise A notre disposition de US$ 2,8 millions pour augmenter nos

I United Nations, Treaty Series, Vol. 503,
p. 315.

1 Came into force on 7 April 1965 by the
exchange of the said letters.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 503,
p. 315.

2 Entr6 en vigueur le 7 avril 1965 par l'6change
desdites lettres.
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ressources dans nos efforts de stabilisation. Egalement, les n~gociations avec le Gou-
vernement du Japon ont abouti A sa participation au programme de stabilisation sous la
forme d'une contribution au Fonds des Operations de change de US$ 500 000.

Mon Gouvernement consid~re la continuation du programme de stabilisation comme
essentielle pour le bien-6tre du Royaume. C'est pourquoi je remercie votre Gouverne-
ment pour le renouvellement de sa contribution aux ressources du Fonds des Operations
de change. Celui-ci pourra ainsi continuer de remplir le r6le important qu'il tient dans
l'ensemble du programme en 6quilibrant l'offre et la demande sur le march6 libre des
devises et en contribuant la stabilit6 mon~taire dans la mesure o0 il remplit le r6le
vital d'6ponger la monnaie locale et de freiner des tendances inflationnistes.

Mon Gouvernement propose que l'Accord du 24 d~cembre 1963 soit modifi6
comme suit :

1) Le texte suivant remplacera le texte actuel des alin6as A et B du paragraphe II:

II. - A) Le Gouvernement Royal Lao limitera le d6ficit budg6taire pendant
l'ann6e fiscale 1964-65, au montant de kip 5 803,7 millions. La diff6rence exc6-
dentaire entre les recettes et les d6penses de kip 1 400 millions sera couverte par
la vente au Fonds des Op6rations de change des devises, A notre disposition.

Le plafond du d6ficit budg6taire pour 1965-66 sera d6termin6 aussit6t que
possible en tout cas pas plus tard que le 1er mai 1965 en consultation avec votre
Gouvernement.

II. - B) Le Bureau du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif
sur les d6penses civiles et militaires afin d'assurer que le plafond budg6taire ne soit
pas d6pass6 et prendra les mesures n6cessaires pour pr6parer dans le d6lai vis6 au
paragraphe II A ci-dessus un budget int6gr6 pour 1965-66.

2) L'alin6a A du paragraphe IV sera supprim6.

3) Le texte suivant remplacera le texte actuel de l'alin6a D du paragraphe IV:

IV. - D) Le Gouvernement Royal Lao maintiendra un march6 libre 16gal
de devises 6trangbres.

4) Le texte suivant remplacera le texte actuel de l'alin6a A du paragraphe V:

V. - A) Le Comit6 Consultatif de Stabilisation comprendra les repr6sentants
de la Pr6sidence du Conseil, des Ministres des Finances et de l'llconomie Nationale,
de la Banque Nationale du Laos, le Directeur du Fonds des Op6rations de change
pour le Laos, et un repr6sentant de chacun des Gouvernements contributaires.

A la r6ception d'une r6ponse de votre Excellence indiquant que ces engagements
et propositions sont accept6s par le Gouvernement de l'Australie, le Gouvernement Royal
Lao consid6rera que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre Excellence constitueront
un Accord entre nos deux Gouvernements, modifiant l'Accord conclu le 24 d6cembre
1963, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de votre Excellence.

Le Gouvernement Royal Lao remercie votre Gouvernement d'apporter son concours
A la r6alisation de ce programme et je suis particulirement heureux de vous exprimer A
cette occasion ses sentiments de reconnaissance.

N- 7350
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Je prie votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances de ma haute
consideration.

Prince SOUVANNA PHOUMA
(Chao Krommana)

A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de l'Australie
A Vientiane

[TRANSLATION - TRADucTION]

KINGDOM OF LAOS
PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS

No. 547/PC
Vientiane, 7 April 1965

Excellency,

[See letter II]

Please accept, etc.

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

His Excellency the Ambassador of Australia
Vientiane

II

AUSTRALIAN EMBASSY

VIENTIANE, LAOS

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 7th April, 1965, which
reads in English as follows:

"The Stabilization Programme into which the Royal Government of Laos
entered on24th December, 1963, in consultation with the International Monetary
Fund and in which your Government has assisted in the form of a contribution to
the Foreign Exchange Operations Fund has had satisfactory results. The greater
stability of money and prices as well as the stability of the kip on the foreign exchange
market are some of the immediately visible results. Although less spectacular,
the increase in investment and production ensuing from the return of confidence
is no less real.

"The success of the programme is in large measure due to the close collaboration
between our governments in harmony with the spirit and the letter of the Agreement
of 24th December, 1963. My Government, for its part, during the past year has
endeavoured to limit budgetary expenditure to the strict minimum and will continue

No. 7350
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to do so. At the same time, all efforts have been made to increase our fiscal revenues
which have risen by approximately 30 percent. We have also been able to increase
our revenues by negotiating with the United States of America to have U.S. $2.8
million placed at our disposal to augment our resources in our efforts to achieve
stabilization. Furthermore, negotiations with the Government of Japan have led
to its participation in the Stabilization Programme in the form of a contribution to
the Foreign Exchange Operations Fund of U.S. $500,000.

"My Government considers the continuation of the Stabilization Programme
essential for the well-being of the Kingdom. For this reason I thank your Govern-
ment for making a further contribution to the resources of the Foreign Exchange
Operations Fund. The latter will thus be able to continue to fulfil the important
role it performs in the overall programme : balancing supply and demand on the
open foreign exchange market and contributing to monetary stability, insofar as
it fills the vital role of absorbing local currency and restraining inflationary tendencies.

"My Government proposes that the Agreement of 24th December, 1963, shall
be modified as follows:

"1. The following shall be substituted for the existing text of sub-paragraphs
A and B of paragraph II:

"II.A. The Royal Government of Laos shall limit the budgetary deficit
during the fiscal year 1964-65 to 5,803.7 million kip. The additional difference
between revenues and expenditures of 1,400 million kip shall be covered by
the sale of foreign exchange at our disposition to the Foreign Exchange
Operations Fund. The level of the budgetary deficit for 1965-66 shall be
determined as soon as possible, in any case no later than 1st May, 1965, in
consultation with your Government.

"II.B. The Budget Office shall continue to exercise effective control
over the civil and military expenditures to insure that the budgetary ceiling
is not exceeded and shall take the necessary measures to prepare before the
date stated in paragraph II.A. an integrated budget for 1965-66.

"2. Sub-paragraph A of paragraph IV shall be deleted.

"3. The following shall be substituted for the existing text of sub-paragraph D
of paragraph IV:

"IV.D. The Royal Government of Laos shall maintain a legal open market
in foreign exchange.

"4. The following shall be substituted for the existing text of sub-paragraph A
of paragraph V:

"V.A. The Stabilization Consultative Committee shall consist of the
representatives of the Presidency of the Council of Ministers, the Ministries
of Finance and of National Economy, the National Bank of Laos, the Manager
of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos, and a representative of
each of the contributing Governments.

"On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing
undertakings and proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia, the Royal Government of Laos shall consider that this letter and Your

NO 7350
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Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two
Governments, amending the Agreement concluded on 24th December, 1963,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

"The Royal Government of Laos thanks your Government for bringing its
assistance to the realization of this programme, and I am particularly happy to
express to you on this occasion their sentiments of gratitude."

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings and
proposals are acceptable to the Australian Government who therefore agree that Your
Highness' letter of 7th April, 1965, together with the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force as of this date.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Highness' obedient servant.

B. G. DEXTER

Ambassador

His Highness the Prince Souvanna Phouma
President of the Council of Ministers

and Prime Minister
Vientiane

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUSTRALIE

VIENTIANE (LAOS)

Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Altesse en date du 7 avril
1965, dont le texte suit:

[Voir lettre I]

Je tiens a porter A la connaissance de Votre Altesse que les arrangements
et propositions qui pr~c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement australien, lequel,
par consequent, accepte que la lettre pr~cit~e de Votre Altesse et la pr6sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur:

B. G. DEXTER

Son Altesse Monseigneur le Prince Souvanna Phounma
President du Conseil des Ministres

et Premier Ministre du Laos
Vientiane

No. 7350
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No. 7515. SINGLE
ON NARCOTIC
DONE AT NEW
MARCH 19611

CONVENTION
DRUGS, 1961.
YORK, ON 30

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1965

MALAWI

(To take effect on 8 July 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; Vol. 523, p. 349; Vol. 530, 531, 533 and
535.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPRFIANTS, 1961. FAITE
A NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHRSION

Instrument diposd le:

8 juin 1965

MALAWI

(Pour prendre effet le 8 juillet 1965.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520,
p. 151.; vol. 523, p. 349; vol. 530, 531, 533 et
535.



346 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7588. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ZAMBIA
AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR THE PRO-
VISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT BRAZZAVILLE, ON 11 NO-
VEMBER 1964, AND AT LUSAKA,
ON 6 JANUARY 19651

RECTIFICATION

By an agreed letter signed on behalf of
the World Health Organization and the
Government of Zambia on 25 March and
10 April 1965, respectively, the first
preambular paragraph of the above-
mentioned Agreement was rectified to
read as follows:

"Desiring to give effect to the reso-
lutions and decisions of the United
Nations and of the Organization re-
lating to technical advisory assistance,
and to obtain mutual agreement con-
cerning the purpose and scope of each
project and the responsibilities which
shall be assumed and the services
which shall be provided by the Govern-
ment and the Organization;"

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 8 June 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 525,
p. 165.

NO 7588. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ZAMBIEN ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTfl RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTtRE
CONSULTATIF. SIGNP, A BRAZZA-
VILLE, LE 11 NOVEMBRE 1964,
ET A LUSAKA, LE 6 JANVIER
19651

RECTIFICATION

Par une lettre constituant proc&s-verbal
d'accord, sign~e au nom de l'Organisation
mondiale de la sant6 et du Gouvernement
zambien les 25 mars et 10 avril 1965,
respectivement, le premier alin~a du
pr~ambule de l'Accord susmentionn6 a
6t rectifi6 et doit se lire comme suit:

e Dsireux de donner effet aux r6-
solutions et dcisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'as-
sistance technique de caractre con-
sultatif, et de parvenir A un accord
mutuel sur le but et la porte de
chaque projet, ainsi que sur les respon-
sabilit~s A assumer et les services A
fournir par le Gouvernement et l'Or-
ganisation; ))

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation mondiale de la santd le
8 juin 1965.

1 Nations Unies, Reueil des Traitis, vol. 525,
p. 165.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING CUR-
RENCY, AND PROTOCOL. DONE
AT GENEVA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1965

CYPRUS

(To take effect on 8 September 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as
Annex C in volumes 455, 467, 496, 502, 505,
519, 520, 525, 527, 528, 531 and 535.

No 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RIPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE,
ET PROTOCOLE. FAITS A
GENtVE, LE 20 AVRIL 19291

ADHRSION

Instrument ddposd le:
10 juin 1965

(Pour prendre effet le 8 septembre 1965.)

1Soci&6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ult6rieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitis de la Soci&6t des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
g6n6raux noo 5 A 9 et pour ceux publi6s dans le
Recueji des Traitds des Nations Unies, voir les
r6f6rences dans lea Index cumulatifs n0 a 1 a 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 455, 467,
496, 502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531 et
535.

ANNEX C
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No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL
REGARDING THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CUR-
RENCY. SIGNED AT GENEVA,
ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1965

CYPRUS

(To take effect on 8 September 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 395. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see Annex C in
volumes 496, 502, 505, 519, 520, 525, 528 and
535.

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF
CONCERNANT LA RePRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE. SIGNR
A GENVE, LE 20 AVRIL 19291

ADHRSION

Instrument ddposd le:

10 juin 1965

CHYPRE

(Pour prendre effet le 8 septembre 1965.)

1 Socikt6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CXII, p. 395. Pour tous faits ult6rieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitis de la Soci&6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
g6n6raux no 5 A 9 et pour ceux publi6s dans le
Recuei des Traitis des Nations Unies, voir
l'Annexe C des volumes 496, 502, 505, 519,
520, 525, 528 et 535.




